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La història més antiga d’Israel. 
Un text inèdit del canonge Pau Termes Ros

Jordi Vidal Palomino

Universitat Autònoma de Barcelona. ORCID: 0000-0001-5405-0140

Rebut: 04.07.2025 — Acceptat: 19.07.2025

Resum.  L’article analitza un text inèdit del canonge Pau Termes Ros titulat «Li-
bros históricos del Antiguo Testamento», que recull els apunts d’un curs impartit a la 
Fundació Balmesiana el 1960-1961. El document mostra el conservadorisme exegè-
tic de Termes, que s’esforçava a defensar la fiabilitat històrica dels relats bíblics en-
front dels corrents crítics contemporanis. Tot i conèixer aquelles teories crítiques, 
Termes les exposà sovint de forma esbiaixada, per tal de rebatre-les i seguir defensant 
la validesa de la narrativa bíblica tradicional. En definitiva, l’obra que aquí presentem 
i analitzem ofereix un testimoni valuós sobre el debat entre tradició i renovació en els 
estudis bíblics catòlics a mitjan segle xx. 

Paraules clau:  patriarques, Gènesi, exegesi historicocrítica, Antic Testament

The earliest history of Israel. An unpublished text by Pau Termes Ros

Abstract.  This article analyses an unpublished text by Canon Pau Termes Ros enti-
tled Libros históricos del Antiguo Testamento, which contains his notes for a course he 
taught at the Balmesiana Foundation between 1960 and 1961. The document reveals 
the exegetical conservatism of Termes, who strove to defend the historical reliability 
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of biblical narratives against contemporary approaches. Although he was familiar 
with those critical theories, Termes often presented them in a biased manner in order 
to refute them and uphold the validity of the traditional biblical narrative. Ultimate-
ly, the work presented and analysed here offers valuable insight into the debate be-
tween tradition and renewal in Catholic biblical studies in the mid-20th century.

Keywords:  patriarchs, Genesis, historical-critical exegesis, Old Testament

1.  Introducció

En aquest article presentem i analitzem un document inèdit de Pau Ter-
mes Ros que porta per títol «Libros históricos del Antiguo Testamento: lectura 
y comentario de fragmentos selectos». Es tracta d’un petit volum de cent vuit 
pàgines mecanografiades, datat a Barcelona el 1960-1961, que conté els esque-
mes que l’autor va fer servir en un curs sobre la matèria dictat a la Fundació 
Balmesiana. L’exemplar que hem pogut consultar és una còpia ciclostilada que 
es conserva al Fons Borja de la Biblioteca ESADE Sant Cugat.� Com veurem 
en els apartats següents, el document té un valor historiogràfic evident. Tot i 
que Termes fou l’autor de nombrosos treballs acadèmics, «Libros históricos del 
Antiguo Testamento» és l’única síntesi que va escriure sobre la història antiga 
d’Israel. Certament, no es tracta d’una monografia canònica sobre la qüestió. 
Ell mateix afirmava que només era un «esquema», una mena de guió escrit 
amb frases molt curtes, telegràfiques, el significat de les quals no sempre és 
fàcil de capir per manca de context. En qualsevol cas, hi insistim, és l’únic 
treball que ens permet conèixer de forma global el pensament de l’autor al 
voltant de la història antiga d’Israel, i aquest és el seu valor principal.

2.  Pau Termes Ros: apunts biogràfics

Pau Termes Ros (Esparreguera, 1913 - Barcelona, 1968) va iniciar la seva 
formació eclesiàstica al Seminari de Barcelona (1931-1936), on va obtenir di-
versos premis en la seva etapa com a estudiant.� Durant la Guerra Civil, aban-
donà la Ciutat Comtal per traslladar-se al territori dominat pel bàndol fran-

�.  Fons Borja; C 29-II-44. Biblioteca ESADE Sant Cugat.
�.  La Veu de Catalunya (02/10/1931), p. 2, i (05/10/1932), p. 2.
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quista. Un cop acabat el conflicte, s’establí a Roma, on es va llicenciar en 
Sagrada Escriptura al Pontifici Institut Bíblic el 1944 i on va obtenir el títol de 
doctor en teologia a la Pontifícia Universitat Gregoriana el 1945 amb una tesi 
intitulada «La santidad del Mesías y en el hombre, según Isaías». 

Des de 1946 fou catedràtic del Seminari Conciliar de Barcelona, on es va 
encarregar de la docència d’assignatures com «Introducció a la Sagrada Es-
criptura» i «Hebreu bíblic». A banda, també fou canonge de la catedral de 
Barcelona (1956), degà de teologia (1964) i professor de religió de l’Escola 
d’Infermeres de la Creu Roja (1953) i de l’Escola Superior d’Arquitectura de 
Barcelona (1954), entre d’altres ocupacions.�

Termes fou un dels escripturistes més destacats de Barcelona durant les 
dècades de 1950 i 1960. El seu prestigi dins de l’àmbit dels estudis bíblics va 
fer que, per exemple, fos nomenat ponent de la secció de Sagrada Escriptura 
del 35è Congrés Eucarístic Internacional, celebrat a Barcelona el 1952, en què 
també van participar biblistes de renom com Bonaventura Ubach, Josep Maria 
Bover, Isidre Gomà, Eduard Bosch, Ramir Augé, Guiu Camps, Romuald 
Díaz, Alejandro Díez Macho, etc.� Alhora, fou nomenat director eclesiàstic de 
l’Oficina d’Informació i Relacions Exteriors de l’esmentat congrés.� També 
actuà com a censor eclesiàstic,� encarregant-se, entre altres coses, d’elaborar 
un informe breu sobre un dels volums de la Bíblia de Montserrat elaborat pel 
P. Ubach. Termes en va autoritzar la publicació amb aquestes paraules:

Excelentísimo Señor: 
Examinada con detención la obra del Rvdmo. Dom Buenaventura Ubach: 

«Llibres I i II dels Reis», vol. vi de «La Bíblia de Montserrat», estimo que reúne las 
condiciones exigidas por los Sagrados Cánones y que puede concederse sin más el 
«Nihil obstat» eclesiástico para su impresión y divulgación. Juicio que someto 
respetuosamente al más alto parecer de V.E.

                                                                       Barcelona, 24 de octubre de 1952.
                                                                       Pablo Termes Ros, Pbro.�

�.  Expedient de Pau Termes Ros, Arxiu Diocesà de Barcelona (ADB PD 1968 46 10 
Termes Ros).

�.  La Prensa (04/02/1952), p. 2; Gaseta Municipal de Barcelona (27/05/1952), p. 1881; 
La Voz de Castilla (29/05/1952), p. 6; Libertad (29/05/1952), p. 5. 

�.  La Prensa (13/05/1952), p. 2.
�.  Sopena, 2015, p. 91.
�.  Informe de Pau Termes Ros sobre el volum vi de la Bíblia de Montserrat, Arxiu Dio-

cesà de Barcelona (ADB Censura 1952 243).
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Segons el recull bibliogràfic compilat per Sebastià Bartina,� Termes, tot i la 
seva mort prematura a cinquanta-quatre anys, va escriure al voltant de cent 
vint treballs (articles, capítols de llibre, llibres i ressenyes), que aparegueren 
principalment en revistes com Analecta Sacra Tarraconensia, Apostolado Sacer-
dotal, Cristiandad, Cultura Bíblica, Estudios Bíblicos, Revista Española de Teo-
logía, etc. Pel que fa a l’Antic Testament, el tema que aquí ens ocupa, Termes 
va publicar treballs sobre temes molt diversos: la interpretació del Salm 118,� 
el significat de la llegenda bíblica de la torre de Babel,10 l’acció de l’Esperit 
Sant a l’Antic Testament,11 el llibre del Gènesi,12 qüestions doctrinals relatives 
al Cohèlet i al Salteri,13 la pau i l’Eucaristia a la Bíblia hebrea,14 el sacrifici 
d’Isaac,15 els textos de Qumran,16 diverses qüestions relacionades amb el llibre 
d’Isaïes,17 reflexions sobre l’exegesi catòlica de l’Antic Testament,18 etc. També 
publicà nombrosos treballs relacionats amb l’estudi del Nou Testament, l’ar-
queologia cristiana, qüestions litúrgiques o teològiques i, fins i tot, sobre temes 
de l’actualitat de l’època.

Més enllà de la seva producció bibliogràfica, Termes també va dur a terme 
una intensa tasca divulgativa dels estudis bíblics. En aquest sentit, destaquen 
sobretot els cursos d’iniciació bíblica que va impartir a la Fundació Balme
siana des del 1954. Es tractava de cursos monogràfics sobre l’Antic i el Nou 
Testament, organitzats en cicles quadriennals. De fet, tal com apuntàvem en 
la introducció, aquest article es basa precisament en l’anàlisi dels apunts de 
Termes corresponents als cursos de la Balmesiana sobre l’Antic Testament. 
L’autor acompanyava les sessions amb la projecció d’una bona selecció de di-
apositives de temàtica bíblica i orientalista que havia confeccionat ell mateix 
amb l’ajut d’un germà seu. Termes, a més, es preocupà que aquells cursos 
tinguessin la màxima difusió possible, per la qual cosa va decidir enregistrar 
 

0�.  Bartina, 1969.
0�.  Termes i Gomà, 1946.
10.  Termes, 1949a. 
11.  Termes, 1949b.
12.  Termes, 1950a.
13.  Termes, 1951.
14.  Termes, 1952.
15.  Termes, 1955.
16.  Termes, 1957a.
17.  Termes, 1948 i 1950b.
18.  Termes, 1960.

10  Tamid, 20 (2025), p. 7-29	 Jordi Vidal Palomino



les sessions en cintes magnetofòniques que feia circular per diversos convents 
de clausura de Barcelona i la seva rodalia. Segons ell, aquella acció era neces-
sària per contribuir a millorar la deficient formació bíblica de les monges de 
clausura.19

Més enllà dels cursos de la Balmesiana, també dictà nombroses lliçons i 
conferències de temàtica bíblica en altres institucions catalanes. A continuació 
oferim una llista de totes aquelles que hem pogut identificar a través de la 
premsa de l’època. 

Activitat Lloc Data Font
Conferència: «Campaña Pro 
Seminario: Concurso bíbli-
co infantil»

Ràdio Barcelona 09/03/1951 La Prensa  
(10/03/1951), p. 2

Conferència: «Israel: año 33 
de la Era Cristiana»

Casa de la Caritat 02/04/1955 El Noticiero Universal  
(02/04/1955), p. 9; 
Hoja Oficial de la Pro-
vincia de Barcelona 
(04/04/1955), p. 4

Conferència: «El món de 
Sant Pau, apòstol i missio-
ner del Crist»

Sala de Lectura de 
La Caixa de Molins 
de Rei

23/04/1963 Llobregat  
(27/04/1963), p. 8; 
(28/09/1963), p. 8

Assessor i consultor religiós 
de la Passió d’Esparreguera

Esparreguera 1965 El Diario Palentino 
(15/04/1965), p. 3

Lliçó: «La historia de la 
Constitución Dei verbum y 
normas prácticas»

Catedral de 
Barcelona (?)

27/01/1966 El Noticiero Universal 
(19/01/1966), p. 21

Conferència: «La Palabra 
de Dios: su transmisión y 
su aceptación en el pueblo 
de Dios»

Catedral de 
Barcelona

16/03/1966 Full Dominical de l’Ar-
quebisbat de Barcelona 
(13/03/1966), p. 2

Conferència: «La Palabra 
de Dios consignada en las 
Escrituras»

Catedral de 
Barcelona

18/03/1966 Full Dominical de l’Ar-
quebisbat de Barcelona 
(13/03/1966), p. 2, i 
La Vanguardia Española 
(18/03/1966), p. 34

Conferència: «La Palabra de 
Dios en nuestra vida»

Catedral de 
Barcelona

20/03/1966 Full Dominical de l’Ar-
quebisbat de Barcelona 
(20/03/1966), p. 2

19.  Termes, 1957b.
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Activitat Lloc Data Font
Lliçó: «La historicidad de 
los Evangelios: sus dificul-
tades»

Centre Diocesà de 
Cultura Superior 
Religiosa per a Se-
glars

15/11/1966 La Vanguardia Española 
(16/11/1966), p. 39

Lliçó: «Las tres etapas en 
la formación de los Evan-
gelios»

Centre Diocesà de 
Cultura Superior 
Religiosa per a Se-
glars

16/11/1966 La Vanguardia Española 
(16/11/1966), p. 39

Lliçó: «Las fechas concretas 
del origen y composición de 
los cuatro Evangelios»

Centre Diocesà de 
Cultura Superior 
Religiosa per a Se-
glars

17/11/1966 La Vanguardia Española 
(16/11/1966), p. 39

Conferència: «La promesa 
complida: l’Evangeli»

Castellterçol ? Germinabit, 62 (1959), 
p. 19

Finalment, notarem que l’interès de Termes per l’estudi de la Bíblia no fou 
únicament llibresc, sinó que va voler conèixer de primera mà els països bíblics. 
De fet, va fer fins a quatre viatges al Pròxim Orient. El primer, que va tenir 
lloc el 1953, és el que coneixem millor, ja que Termes el va explicar en un arti-
cle publicat a Apostolado Sacerdotal 20 i en una extensa crònica escrita en italià 
que encara roman inèdita.21 El viatge, organitzat pel Pontifici Institut Bíblic 
de Roma i integrat per vint-i-nou capellans i seminaristes, va durar quaranta-
dos dies i va portar l’expedició a visitar Egipte, el Líban, Síria, Jordània i Israel. 
Termes destacà com a principals fites del periple el fet d’haver pogut recórrer 
el presumpte camí de l’Èxode, així com les visites a les basíliques del Sant Se-
pulcre, Getsemaní, la Dormició (Jerusalem), l’Anunciació (Natzaret) i la Na-
tivitat (Betlem). Els altres tres viatges de Termes al Pròxim Orient van tenir 
lloc el 1957 (Grècia, Turquia, Líban, Síria, Jordània, Israel), el 1959 (Turquia) 
i el 1960 (Líban, Síria, Jordània, Israel).22

La tasca acadèmica de Termes, però, també es va veure esquitxada per una 
polèmica de la qual només tenim notícia gràcies a un text breu publicat a España 
Republicana, l’òrgan de premsa del Centre Republicà Espanyol de Buenos Aires.23 

20.  Termes, 1954.
21.  Properament publicarem l’esmentada crònica, a partir de la còpia del mecanoscrit 

conservada a la Biblioteca de l’Abadia de Montserrat. 
22.  Bartina, 1969, p. 358.
23.  España Republicana (15/10/1966), p. 6.
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Segons l’esmentada notícia, el setembre de 1966, dinou dels vint-i-un seminaris-
tes d’aquella promoció es negaren a presentar-se als exàmens com a protesta 
contra les classes de Termes. Els motius de la queixa foren, d’una banda, l’antica-
talanisme que el catedràtic manifestava a les aules i, de l’altra, les seves postures 
exegètiques conservadores i contràries a les noves directrius que es desprenien 
del Concili Vaticà II. Com dèiem, aquell episodi polèmic no fou recollit per la 
premsa espanyola, controlada per la censura franquista, cosa que ens impedeix 
aprofundir-hi. En qualsevol cas, com veurem en l’apartat següent, i més enllà de 
la qüestió de l’anticatalanisme, de la qual no tenim cap dada addicional, podrem 
comprovar com, efectivament, Termes es caracteritzà per un conservadorisme 
exegètic cada cop més allunyat dels corrents renovadors historicocrítics.

3.  Termes i l’exegesi historicocrítica

Una bona manera de conèixer el pensament de Termes al voltant dels cor-
rents exegètics de mitjans del segle xx és fer-ho a partir d’un breu article publi-
cat també a Apostolado Sacerdotal on exposava les seves idees al voltant d’aques-
ta qüestió.24 En aquest text mostrava la seva adhesió a l’encíclica Divino 
afflante Spiritu (1943) de Pius XII, un document on es valoraven positivament 
les aportacions fetes per l’exegesi historicocrítica i la seva promoció de l’ús  
de les ciències auxiliars en els estudis bíblics (arqueologia, crítica textual, críti-
ca literària, crítica històrica).25 Tanmateix, Termes ràpidament manifestava les 
seves reticències envers les postures més renovadores. Així, defensava que  
les discussions exegètiques havien de tenir una difusió limitada a les revistes 
científiques i els congressos especialitzats. Eren temes que, segons ell, no po
dien ser exposats «en cualquier libro o revista» i, encara menys, «predicados 
ante cualquier auditorio». També hi advertia del perill que suposava anar mas-
sa enllà en la crítica bíblica: «no sería prudente correr demasiado», per la qual 
cosa considerava preferible «asentarse por un tiempo en posiciones sólidas bien 
adquiridas, porque se desconoce el camino que hay por delante, sembrado tal 
vez de peligros o acechanzas del enemigo».26 Considerava que la Pontifícia 
Comissió Bíblica havia actuat de forma prudent durant la dècada de 1950, 

24.  Termes, 1960.
25.  Cervera, 2016, p. 148 i s., i 2017, p. 86 i s.
26.  Termes, 1960, p. 9.
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quan va frenar l’adopció, per part de l’exegesi catòlica, dels postulats més avan-
çats del corrent historicocrític. D’aquesta forma, deia, s’evitava «el escándalo 
de muchos fieles, en cuestiones, por otro lado, todavía inseguras; a veces para 
prevenir el extravío de los mismos especialistas, no siempre suficientemente 
bien pertrechados; sobre todo, para alejar de los Seminarios discusiones dema-
siado técnicas en detrimento del sólido y directo conocimiento de los libros 
sagrados».27

Fidel a aquests plantejaments, Termes aplaudia la decisió de la Congrega-
ció del Sant Ofici, que havia impedit l’ús als seminaris d’obres com la Intro-
duction générale – Ancien Testament, editada per André Robert i André Feui-
llet el 1959. En aquest sentit, Termes feia seves fil per randa les paraules de la 
Sagrada Congregació de Seminaris i Universitats al voltant d’aquell llibre: «lo 
estimo completamente impropio, porque no parece corresponder de ninguna 
manera a los preceptos de una sana pedagogía y de un método apto […]. Se 
advierte, por tanto, a todos a quienes corresponda, que no permitan usar esta 
obra ni como libro de texto ni como medio auxiliar de las clases».28 En aquest 
sentit, denunciava que els autors de l’obra no havien posat prou èmfasi en la 
inspiració individual, personal i directa dels autors sagrats; en lloc d’això, sem-
blava que optaven per una poc recomanable, deia ell, inspiració comunitària. 
També criticava que els llibres de l’Antic Testament s’haguessin disposat se-
gons el cànon hebreu. Alhora, afirmava que la primera edició de la Introduc-
tion générale no reconeixia amb prou contundència l’autoria de Moisès pel que 
fa a la redacció del Pentateuc: «dejaba muy diluido el gran papel que corres-
ponde a Moisés como autor». En definitiva, considerava que el llibre «puede 
constituir un peligro para los jóvenes y poco formados».29 Només valorava positi-
vament el fet que els seus autors fossin catòlics, cosa que permetia als profes-
sors (no als estudiants) consultar els darrers avenços historicocrítics sense ha-
ver de recórrer a bibliografia escrita per autors protestants: «esto sí que era 
realmente peligroso».30 

Aquesta mena de plantejaments per part de Termes al voltant del panora-
ma exegètic de l’època ens permet entendre i contextualitzar millor la notícia 
publicada a España Republicana. De fet, la promulgació de la constitució apos-

27.  Termes, 1960, p. 9 i s.
28.  Termes, 1960, p. 10.
29.  Termes, 1960, p. 12; cursiva de l’autor.
30.  Termes 1960, p. 12.
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tòlica Dei Verbum del Concili Vaticà II (1965) va afavorir definitivament la 
implantació de l’exegesi historicocrítica en la recerca bíblica catòlica.31 Proba-
blement, les reticències que Termes va manifestar sobre la introducció als se-
minaris d’aquests plantejaments renovadors són les que expliquen la reacció 
dels seminaristes que, el setembre de 1966, es negaren a fer els seus exàmens. 

4.  El contingut de «Libros históricos del Antiguo Testamento»

El curs de Termes sobre els llibres històrics de l’Antic Testament es dividia 
en un total de vint-i-cinc temes, cadascun dels quals estava subdividit en dife-
rents apartats (que Termes anomenava «artículos»). Atès que el text original no 
conté cap índex, n’hem elaborat un de propi que, alhora, ens facilitarà l’anàlisi 
de l’obra.

Índex de l’obra

Tema 1. La literatura bíblica del Antiguo Testamento			   01
	 Art. 1. División del Antiguo Testamento				   01
	 Art. 2. �Doctrina de Pío XI sobre los libros del Antiguo Testa- 

mento							       02
	 Art. 3. Lectura de los libros del Antiguo Testamento		  04
Tema 2. La creación del mundo (Génesis 1)				    05
Tema 3. Creación de Adán y Eva (Génesis 2,4-25)			   13
	 Art. 1. Creación del varón (Génesis 2,4b-7)			   13
	 Art. 2. La morada del hombre (Génesis 2,8-15)			   14
	 Art. 3. El precepto de Dios (Génesis 2,16-17)			   15
	 Art. 4. Formación de la primera mujer (Génesis 2,18-25)		  15
Tema 4. El pecado original (Génesis 3)				    17
	 Art. 1. La tentación (Génesis 3,1-5)				    17
	 Art. 2. El pecado (Génesis 3, 6-7)				    17
	 Art. 3. La investigación y juicio (Génesis 3,8-13)			  19
	 Art. 4. El castigo del pecado (Génesis 3,14-19)			   19
	 Art. 5. Expulsión del paraíso (Génesis 3,20-24)			   24

31.  Borrell, 2014; Cervera, 2016, p. 149 i s., i 2017, p. 88 i s.
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Tema 5. Los patriarcas antediluvianos (Génesis 4-5)			   25
	 Art. 1. Historia de los patriarcas antediluvianos (Génesis 4-5)	 25
	 Art. 2. La edad de los patriarcas anteriores a Abraham		  28
Tema 6. El diluvio y la torre de Babel					    29
	 Art. 1. El diluvio universal (Génesis 6-9)				   29
	 Art. 2. La torre de Babel (Génesis 11,1-9)				   31
Tema 7. Génesis, cap. 1-11, ¿Historia o leyenda?			   33
	 Art. 1. �Decreto de la Pontificia Comisión Bíblica (30 de junio  

de 1909)							      34
	 Art. 2. �Carta de la Pontificia Comisión Bíblica al cardenal  

Suhard							       35
	 Art. 3. De la encíclica «Humani generis»				   36
Tema 8. Vocación sobrenatural del pueblo judío			   37
	 Art. 1. Introducción: el marco histórico				    37
	 Art. 2. Elección del pueblo de Dios				    39
	 Art. 3. Promesas hechas a Abraham y a sus descendientes		 40
Tema 9. El sacrificio de Isaac (Génesis 22)				    41
	 Art. 1. Exposición del texto					     41
	 Art. 2. Cuestiones a propósito del «sacrificio de Isaac»		  43
Tema 10. La profecía de Jacob (Génesis 49,1-28)			   45
	 Art. 1. Exposición de los vaticinios				    45
	 Art. 2. La bendición de Judá					     47
Tema 11. El Éxodo							       49
	 Art. 1. Resumen histórico de los hechos				    49
	 Art. 2. Examen de algunas cuestiones				    51
Tema 12. Moisés, legislador y escritor					    53
	 Art. 1. El hombre						      53
	 Art. 2. El legislador						      54
	 Art. 3. El escritor						      56
Tema 13. Los milagros del libro de Josué				    57
	 Art. 1. El libro de Josué						      57
	 Art. 2. La personalidad de Josué					    58
	 Art. 3. Milagros en el libro de Josué				    59
Tema 14. Las «historias» del libro de los Jueces			   61
	 Art. 1. El libro de los Jueces					     61
	 Art. 2. La época de los Jueces					     62
	 Art. 3. El autor del libro y su obra				    63
	 Art. 4. Solución a algunas dificultades				    64
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Tema 15. Suegra y nuera: libro de Rut			                 065
	 Art. 1. Argumento y división				                  065
	 Art. 2. Fin del libro					                   067
	 Art. 3. La legislación matrimonial en Rut		                068
Tema 16. La infancia de Samuel (1Samuel 1-3)		                069
	 Art. 1. Presentación del libro de Samuel			                 069
	 Art. 2. Samuel						      0            071
Tema 17. David, pastor, rey y profeta				                  073
	 Art. 1. Introducción					                   073
	 Art. 2. Exegesis 						                   075
Tema 18. Los esplendores del reinado de Salomón		                077
	 Parte 1. Fuentes sagradas para Salomón y sucesores	               077

     Art. 1. El libro de los Reyes				                  077
	        Art. 2. El libro de las Crónicas			                 078
	 Parte 2. Grandeza y miserias de Salomón		                079
	       Art. 1. Las etapas de una vida			                 079
	       Art. 2. Lectura comentada de perícopes escogidos	               080
Tema 19. El reino dividido					                   081
	 Art. 1. La división del reino				                  081
	 Art. 2. Mojones de la historia de esta época		                082
	 Art. 3. Elías y Eliseo					                   083
Tema 20. Destrucción de Samaria 				                  085
	 Art. 1. Ruina del reino de Israel				                  085
	 Art. 2. Un buen hijo de un mal padre: Ezequías		                086
Tema 21. La reforma de Josías				                  089
	 Art. 1. Tiempos calamitosos				                  089
	 Art. 2. Josías y su acción de reforma religiosa		                091
Tema 22. La cautividad de Babilonia				                 093
	 Art. 1. Ruina de Jerusalén				                  093
	 Art. 2. Los judíos durante el destierro			                 095
Tema 23. El retorno a la patria: Esdras y Nehemías		                097
	 Art. 1. La historia y sus fuentes sagradas			                 097
	 Art. 2. Esdras, el varón fiel				                  099
	 Art. 3. Un gobernante ante las ruinas de la patria: Nehemías        100
Tema 24. Tobías, Judit, Ester						     101
	 Art. 1. Bienaventurados los misericordiosos: Tobías		  101
	 Art. 2. Una mujer fuerte: Judit				                  102
	 Art. 3. Instrumento de salvación: Ester			                 103
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Tema 25. Por Dios y por la patria: los Macabeos		                105
	 Art. 1. La helenización de Palestina			                 105
	 Art. 2. Los libros de los Macabeos			                 106
	 Art. 3. La marcha de los acontecimientos			                107
Tabla cronológica						                    108

Tal com s’aprecia en aquest índex, Termes plantejà al llarg del curs un repàs 
dels primers llibres de l’Antic Testament segons l’ordre de la Septuaginta i no pas 
del cànon hebreu: Gènesi, Èxode, Levític, Nombres, Deuteronomi, Josuè, Jut-
ges, Rut, Primer i Segon llibre de Samuel, Primer i Segon llibre dels Reis, Primer 
i Segon llibre de les Cròniques, Esdres, Nehemies, Tobies, Judit, Ester, Primer i 
Segon llibre dels Macabeus.

Al llarg del curs, va fer un recorregut històric per una cronologia molt ex-
tensa, que anava des de la creació del món fins a la instauració de la dinastia 
dels asmoneus (135 a. n. e.). Cal notar, però, que va fer una presentació absolu-
tament desequilibrada de la història d’Israel. Així, va dedicar pràcticament el 
mateix espai a l’estudi del llibre del Gènesi (p. 5-48; temes 1-10) que a la resta 
de llibres i etapes històriques d’Israel. El motiu que explica aquest desequilibri 
tan evident és ben senzill. Durant el segle xix i les primeres dècades del xx, la 
crítica racionalista havia qüestionat o negat la historicitat de relats com la cre-
ació, el diluvi o les sagues patriarcals. Així doncs, en la seva presentació, Ter-
mes va dedicar bona part dels seus esforços a rebatre les posicions crítiques i a 
mirar de demostrar la veracitat històrica essencial del llibre del Gènesi. En 
canvi, en el moment d’escriure aquells apunts encara no s’havien plantejat crí-
tiques serioses a la historicitat d’altres períodes com el de la monarquia unida. 
Això explica que, en aquells casos, Termes es limités a parafrasejar o resumir el 
text bíblic, sense sentir la necessitat de defensar-ne la historicitat ni de rebatre 
plantejaments crítics.

De fet, com era de preveure, el conservadorisme exegètic de Termes és una 
constant present al llarg de tot el seu esquema, fins al punt de seguir defen-
sant, a mitjans del segle xx, la idea de Moisès com a «autor sustancial» de la 
Torà (p. 5 i 56). En aquest sentit, manifestà el seu rebuig a la teoria documen-
tària de Julius Wellhausen, que defensava l’existència de quatre fonts diferents 
per a la composició dels cinc primers llibres de l’Antic Testament. Aquella teo-
ria, que aleshores era acceptada per bona part dels biblistes,32 fou durament 

32.  Römer, 2008, p. 70 i s. 
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criticada per Termes. Així s’aprecia, per exemple, a la p. 13, on negava que el 
capítol 1 i el capítol 2 del Gènesi oferissin dues versions sobre la creació de la 
humanitat: «[Gn 2] No es duplicado, antes presupone Gén 1». És molt proba-
ble, però, que durant el curs Termes no s’aturés excessivament en aquesta qües-
tió, car ja hem apuntat en l’apartat anterior que no era gens partidari de difon-
dre aquest tipus de discussions teòriques més enllà del cercle restringit dels 
especialistes.

Moltes vegades el caràcter telegràfic dels apunts de Termes no permet en-
tendre plenament el significat d’algunes de les seves frases. Serveixi com a 
exemple d’aquesta problemàtica la seva discussió al voltant del terme hebreu 
«Elohim» (p. 9). En les seves notes apuntava que es tractava d’un «plural de 
excelencia» i concloïa el següent: «sin ningún residuo de politeísmo: cf. cartas 
de El Amarna, textos de Boghasköi». Només amb aquestes dades es fa molt 
difícil saber quina relació directa establia Termes entre Elohim i les cartes 
d’Amarna o la documentació hitita, sobretot si tenim en compte que en cap 
dels dos corpus apareix mai esmentat explícitament «Elohim». 

Acabarem aquest apartat amb una referència a la bibliografia emprada per 
Termes. En aquest sentit, el fet que el text que estem analitzant siguin els 
apunts d’un curs de caràcter introductori explica que l’autor no cités pràctica-
ment cap referència bibliogràfica. Així, a banda de fonts antigues com Flavi 
Josep o els pares de l’Església, les úniques referències que trobem en els seus 
apunts són a diverses encícliques i altres documents papals relacionats amb els 
estudis bíblics: l’encíclica Mit brennender Sorge (1937) de Pius XI i la seva doc-
trina sobre la importància de l’Antic Testament dins del Cristianisme (p. 2  
i s.); el discurs de Joan XXIII pronunciat el 21 de setembre de 1960 durant la 
XVI Setmana Bíblica d’Itàlia sobre la importància doctrinal de la Bíblia  
(p. 4); la carta apostòlica Ineffabilis Deus (1854) de Pius IX sobre la verge Maria 
i la seva relació amb Eva (p. 20); el decret de la Pontifícia Comissió Bíblica ti-
tulat «De charactere historico trium priorum capitum Geneseos» (1909)  
(p. 34 i s.); la carta de la mateixa Comissió dirigida al cardenal Suhard (1948) 
i també relacionada amb la qüestió de la historicitat dels primers capítols del 
llibre del Gènesi (p. 35 i s.); l’encíclica Humani generis (1950) de Pius XII  
(p. 36), etc. Com veurem en l’apartat següent, l’única excepció en aquest sen-
tit la trobem en el capítol dedicat a analitzar la historicitat d’Abraham, Isaac  
i Jacob, on Termes es va referir específicament a la figura de Julius Wellhausen 
com a representant principal de la crítica racionalista que ell pretenia comba-
tre i que, segons el seu parer, testimoniava un «racionalismo incrédulo» plante-
jat per autors «acatólicos» (p. 33).
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5.  La historicitat d’Abraham, Isaac i Jacob

Un dels pocs temes que Termes va desenvolupar amb una certa profunditat 
al llarg del curs fou el de la discussió al voltant de la historicitat dels patriar-
ques Abraham, Isaac i Jacob (p. 37-38). A l’inici de l’apartat, Termes feia refe-
rència al que anomenava «escuela crítica», encapçalada per Wellhausen. En 
aquest sentit, assenyalava que, segons el biblista alemany, les històries d’aquells 
patriarques, lluny de representar una crònica fiable dels primers temps d’Israel, 
eren relats molt tardans (segles ix-viii a. n. e.) i de caràcter estrictament lle-
gendari. Tot i que no citava cap obra de Wellhausen, el fet és que aquells plan-
tejaments foren exposats pel biblista alemany, entre d’altres, en la seva obra 
clàssica Prolegomena zur Geschichte Israels, on, després d’analitzar críticament 
Gènesi 11-50, va arribar a la conclusió que l’època patriarcal era un món lle-
gendari que només reflectia des del punt de vista històric l’època tardana (la 
monarquia dividida d’Israel i Judà) durant la qual es van compondre aquelles 
llegendes.33

Tot seguit, Termes exposà breument cinc hipòtesis que miraven de desen-
volupar i contextualitzar el caràcter llegendari de les tradicions patriarcals:  
1) es tractava de figures relacionades amb mites lunars del Pròxim Orient;  
2) els patriarques eren antigues divinitats cananees «degradades» a la condició 
d’herois epònims d’Israel; 3) Abraham i els seus descendents haurien estat els 
fundadors llegendaris dels principals santuaris cananeus; 4) els patriarques 
eren la personificació de les diferents tribus israelites originals, i 5) les sagues 
patriarcals eren simples narracions folklòriques. Com succeeix sempre en 
aquests apunts, Termes es va limitar a enunciar cadascuna d’aquestes hipòte-
sis, sense citar-ne els responsables i sense desenvolupar mínimament els argu-
ments o les fonts que les sustentaven. Així doncs, i per mirar d’aclarir l’exposi-
ció de Termes i la seva crítica posterior, a continuació contextualitzarem les 
cinc hipòtesis esmentades. 

El principal representant de la teoria que relacionava els patriarques d’Israel 
amb la mitologia lunar fou l’orientalista francès René Dussaud.34 La hipòtesi 
es basava en la creença que Tèrah, el pare d’Abraham, apareixia esmentat en 
els textos cuneïformes d’Ugarit com un déu lunar del panteó cananeu. En 
aquest context, era especialment important la relació de Tèrah i Abraham 

33.  Wellhausen, 1883.
34.  Dussaud, 1933, i 1937, p. 141 i s.
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amb Ur, ja que aquella ciutat mesopotàmica era la seu principal del culte al 
déu Nanna o Sin, el déu de la lluna del panteó sumeroaccadi. Així, el viatge 
dels patriarques des d’Ur fins a Canaan seria una llegenda que reflectiria l’ex-
pansió territorial del culte al déu de la lluna que va tenir lloc a finals del tercer 
miŀlenni a. n. e., durant l’època de la tercera dinastia d’Ur. Per la seva banda, 
Termes rebutjava categòricament aquesta interpretació, ja que, segons ell, la 
paraula ugarítica trḫ no era pas un nom propi, com pretenia Dussaud, sinó 
que es tractava d’un verb (‘casar-se’). Tot i que Termes no el cità en cap mo-
ment, aquella proposta va ser plantejada per Cyrus Gordon35 i actualment és 
plenament acceptada per la crítica.36

Les tres hipòtesis següents esmentades per Termes, d’una manera o d’una 
altra, estaven relacionades amb les propostes plantejades pel biblista alemany 
Albrecht Alt en un famós assaig publicat el 1929.37 En aquell treball, Alt de-
fensava l’existència d’una religió patriarcal anterior al culte a Jahvè i, per tant, 
no relacionada amb Moisès i el Sinaí. Per tal de reconstruir aquest estadi re
ligiós primitiu de tipus nòmada, el biblista alemany establia tot un seguit  
de paraŀlelismes amb la religió nabatea, en la qual va identificar l’existència de 
cultes a divinitats que es relacionaven amb persones concretes, normalment 
ancestres tribals. Els textos nabateus es referien a aquestes divinitats mitjan-
çant la fórmula «El déu de NP», on NP corresponia al nom de la persona vin-
culada a la divinitat. Per descomptat, es tractava d’una fórmula idèntica a la 
del «Déu d’Abraham, el Déu d’Isaac i el Déu de Jacob» esmentada en diversos 
passatges bíblics.38 A partir d’aquest esquema, Alt va mirar de reconstruir la 
història de la religió patriarcal, que va dividir en dues fases. En una primera 
etapa, abans de l’arribada a Canaan, la religió patriarcal hauria estat una reli-
gió tribal basada en el culte a divinitats personals que rebien el nom del funda-
dor del seu culte («el déu d’Abraham», «el déu d’Isaac», «el déu de Jacob»). La 
segona fase tingué lloc a partir de l’assentament a Canaan. Fou aleshores que 
la religió patriarcal evolucionà i s’organitzà en funció de tot un seguit de san-
tuaris rurals repartits pel territori i on les divinitats patriarcals varen reempla-
çar els déus cananeus locals de cada santuari. Concretament, Alt feia referèn-
cia a la implantació del déu d’Abraham al santuari d’Hebron, el déu d’Isaac al 

35.  Gordon, 1937a. Vegeu també Albright, 1938.
36.  Vegeu, per exemple, Olmo i Sanmartín, 2015, p. 865 i s. 
37.  Alt, 1929. 
38.  Per exemple, Èxode 3,15; Mateu 22,32; Fets 7,32.
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santuari de Beerxeba i el déu de Jacob als santuaris de Siquem, Betel i Peniel. 
Amb el temps, i fruit de la freqüent interacció entre aquelles tribus, el culte a 
les divinitats patriarcals s’unificà i, de manera artificial, es va crear una genealo
gia per als seus fundadors, mitjançant la seqüència ben coneguda d’Abraham –  
Isaac – Jacob. Ja en una etapa posterior, concloïa Alt, Jahvè esdevingué el déu 
nacional d’Israel, s’identificà amb el déu dels patriarques i el substituí.

Termes en cap moment va esmentar Alt, però va plantejar crítiques molt 
contundents a les seves propostes. Tanmateix, el retret principal formulat per 
Termes demostra que en realitat o bé no va entendre correctament la hipòtesi 
d’Alt o bé la va presentar de manera deliberadament errònia per tal de menys-
tenir-la. Així, segons el biblista català, els patriarques no podien haver estat 
originàriament antigues divinitats cananees que la tradició posterior hauria 
convertit en ancestres tribals per dos motius molt concrets: 1) «los hombres 
divinizan sus héroes, no humanizan los dioses», i 2) els noms dels patriarques 
són antropònims ben coneguts en altres textos del Pròxim Orient Antic i no 
pas noms de divinitats (p. 37). El problema principal és que Alt en cap mo-
ment va afirmar que els patriarques originàriament haguessin estat déus, com 
pretenia Termes, sinó que, com dèiem abans, i d’acord amb pràctiques identi-
ficades també en la religió nabatea, el seu nom s’havia vinculat al culte a déus 
tribals. Així doncs, Termes exposà de forma esbiaixada la hipòtesi d’Alt, pot-
ser amb la voluntat d’intentar fer més evidents les seves presumptes febleses, i 
la va rebatre amb un estol d’arguments espuris.39 

Pel que fa a l’última hipòtesi, Termes resumí de forma telegràfica, i sense 
citar-ne l’autor, la teoria d’un altre biblista alemany, Hermann Gunkel, un 
dels principals representants de l’anomenada «història de les formes» i de la 
«crítica dels gèneres literaris».40 En el seu estudi cabdal sobre el llibre del Gè-
nesi,41 Gunkel comparava la literatura hebrea amb la germànica i defensava 
que els relats patriarcals originàriament havien estat poemes orals, que ell clas-
sificava com a sagues o llegendes de caràcter folklòric. Això volia dir, segons 
Gunkel, que els relats patriarcals en cap cas podien ser entesos com a relats 
històrics en el sentit modern del terme, sinó més aviat com una representació 
folklòrica, popular, d’un passat llegendari. En aquesta ocasió, la crítica de Ter-

39.  Per a una crítica recent i més raonada de la hipòtesi d’Alt, vegeu, entre d’altres, 
Healey, 2010. 

40.  Cervera, 2017, p. 66.
41.  Gunkel, 1901.
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mes era extraordinàriament lacònica i, de nou, poc acurada. El biblista català 
es limitava a rebutjar la proposta de Gunkel amb un argument onomàstic. 
Segons ell, la història dels patriarques no podia ser una invenció popular tar-
dana (cosa que Gunkel no havia afirmat en cap moment), ja que l’estudi de 
l’onomàstica hebrea i, en general, del Pròxim Orient Antic demostrava que els 
noms propis dels patriarques eren molt antics, datats durant la primera meitat 
del segon miŀlenni a. n. e., un fet que, segons ell, garantia l’antiguitat d’aque-
lles històries (p. 37 i s.).

Aquest recorregut breu de Termes per les que ell considerava les cinc prin-
cipals hipòtesis crítiques sobre la historicitat dels patriarques d’Israel servia 
com a pròleg de la seva conclusió, desenvolupada al llarg de la p. 38 dels seus 
apunts. Com era de preveure, Termes considerava inqüestionable la historici-
tat dels patriarques i apuntava que havia estat confirmada gràcies a descobri-
ments historicoarqueològics recents. Els seus arguments principals eren dos. 
D’una banda, assenyalava que durant el primer terç del segon miŀlenni a. n. e., 
que és quan situava la figura històrica d’Abraham, les dades textuals i arqueo-
lògiques confirmaven l’existència de processos migratoris des de Mesopotàmia 
fins a Canaan, uns processos vinculats a poblacions amorrees, que dibuixaven 
el mateix recorregut que feu Abraham des d’Ur fins a Hebron. De l’altra, 
apuntava que la documentació cuneïforme confirmava que els costums socials 
i jurídics descrits al llibre del Gènesi en relació amb els patriarques eren els 
mateixos que els documentats al Pròxim Orient durant el primer terç del se-
gon miŀlenni a. n. e. Així doncs, segons Termes, l’avenç en el coneixement de 
la història de Mesopotàmia i zones pròximes havia servit per confirmar la his-
toricitat de les tradicions patriarcals. 

Com és habitual, Termes no cità els responsables inteŀlectuals dels argu-
ments que presentava. Pel que fa al primer raonament, també conegut com la 
«hipòtesi amorrea», el seu responsable fou l’arqueòleg i biblista nord-americà 
William F. Albright,42 segons el qual els patriarques haurien viscut en el mo-
ment de transició entre el bronze antic i el bronze mitjà (ca. 2000 a. n. e.), una 
dada que quedaria confirmada pel context històric de l’època. En aquest sen-
tit, Albright feia referència al fet que la fi del bronze antic es va caracteritzar 
per una crisi sistèmica provocada per les migracions amorrees, amb l’abando-
nament de nombroses ciutats i el retorn a la vida en comunitats rurals i al no-
madisme. Aquell context, dominat per una economia essencialment ramadera 

42.  Vegeu, per exemple, Albright, 1961 (amb bibliografia prèvia).
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i un comerç caravaner de subsistència, encaixava perfectament amb el panora-
ma descrit en les històries dels patriarques, els seus ramats i els seus desplaça-
ments pel territori. Tanmateix, estudis posteriors van desacreditar la proposta. 
Així, ara sabem que la crisi del model urbà cananeu de finals del tercer miŀlen-
ni a. n. e. no fou causada pels amorreus, sinó que es tractà d’un procés lent i 
progressiu provocat per la degradació de les condicions socioeconòmiques in-
ternes. Alhora, l’arqueologia també ha demostrat que emplaçaments com Si-
quem, Beerxeba o Hebron, presumptament freqüentats pels patriarques, no 
tenen nivells d’ocupació que es puguin relacionar amb la presumpta època 
patriarcal.43

El segon argument presentat per Termes és un resum molt breu de les pro-
postes fetes per Cyrus Gordon44 i que, més tard, foren desenvolupades per 
Ephraim A. Speiser.45 Ambdós apuntaven que els textos cuneïformes trobats a 
Nuzi i datats al segle xv a. n. e. descrivien tot un seguit de pràctiques socials i 
jurídiques semblants a les recollides al llibre del Gènesi: dones estèrils que 
compren esclaves i les donen als marits perquè puguin tenir fills (= Gènesi 16); 
esclaus que eren adoptats com a hereus (= Gènesi 15,2 i s.); les contrapartides 
establertes als acords matrimonials (= Gènesi 29), etc. Aquells paraŀlelismes 
garantirien, per tant, l’antiguitat i la veracitat històrica de les tradicions patriar
cals. Tanmateix, aquesta hipòtesi no només ha estat fortament qüestionada 
pel fet que moltes d’aquelles pràctiques també es donaren en èpoques poste
riors,46 sinó que entrava en una contradicció cronològica flagrant amb la pro-
posta d’Albright. Així, els textos de Nuzi eren de l’època del bronze recent i, 
potser, recollien tradicions jurídiques que es podien remuntar fins al bronze 
mitjà, però en cap cas podien retrotraure’s fins al bronze antic, que és quan 
Albright situava la història dels patriarques. Això va fer que els biblistes que 
defensaven la historicitat d’Abraham i els seus descendents es dividissin entre 
els que preferien una datació més antiga (bronze antic - bronze mitjà) i els que 
es decantaven per rebaixar-ne la cronologia (bronze mitjà).47 Termes, però, va 
obviar tota aquesta problemàtica. En lloc d’això, optà per afirmar de forma 

43.  Thompson, 1974, p. 144 i s.; Van Seters, 1975, p. 104 i s.; Finkelstein i Silber-
mann, 2001, p. 319 i s. 

44.  Gordon, 1935, 1937b, 1940, 1953, 1954 i 1963.
45.  Speiser, 1964.
46.  Per a una crítica als plantejaments de Gordon i Speiser, vegeu Thompson, 1974,  

p. 196 i s.; Van Seters, 1975, p. 65 i s.; Finkelstein i Silbermann, 2001, p. 322 i s. 
47.  Per exemple, De Vaux, 1946-1949. 
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categòrica i simplista que la historicitat dels patriarques d’Israel havia estat 
confirmada per les dades historicoarqueològiques. 

6.  Consideracions finals 

L’anàlisi de «Libros históricos del Antiguo Testamento» ens ha permès co-
nèixer molt millor la figura de Termes i el seu pensament al voltant de la història 
antiga d’Israel. El volum, malgrat no ser pròpiament un text acadèmic i tenir un 
objectiu essencialment pedagògic, mostra un to apologètic evident. La tesi prin-
cipal de Termes era que els llibres històrics de l’Antic Testament ofereixen una 
crònica essencialment fiable de la història d’Israel. L’autor, que a la dècada de 
1960 encara defensava l’autoria mosaica de la Torà, assumia de forma acrítica la 
trama narrativa de la Bíblia i es limitava a parafrasejar o resumir els llibres que 
presentava. Certament, era bon coneixedor de l’existència del corrent historico-
crític, que posava en dubte la historicitat de molts episodis bíblics (sobretot del 
llibre del Gènesi). Tanmateix, després d’exposar les línies essencials d’aquelles 
crítiques (no sempre de forma acurada), la seva conclusió de sempre era la matei-
xa: la fiabilitat històrica de l’Antic Testament estava garantida.

En definitiva, «Libros históricos del Antiguo Testamento» ens ofereix un 
exemple perfecte del conservadorisme exegètic de Termes, un conservadoris-
me que a les seves classes al Seminari de Barcelona possiblement expressava 
encara de manera més contundent i intransigent. Com a mínim, això és el que 
es desprèn de les queixes que van manifestar els seus estudiants l’any 1966. 
Caldrà esperar l’arribada d’una nova generació de biblistes al Seminari per 
poder superar els paradigmes apologètics de Termes i assumir bona part dels 
plantejaments historicocrítics més avançats.48
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Apèndix documental 

Figura 1.  Anunci d’un dels cursos d’iniciació bíblica de Pau Termes Ros, publicat 
al Full Diocesà del Bisbat de Barcelona (18/11/1962), p. 3.
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Figura 2. 
Notícia sobre la vaga dels estudiants  
del Seminari per les classes de Termes,  
publicada a España Republicana 
(15/10/1966), p. 6.



Figura 3.  Retrat de Pau Ter-
mes Ros (Esparreguera, 1913 - 
Barcelona, 1968), publicat a El 
Ciervo, 168 (1968), p. 19.
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Figura 4.
Entrevista a Pau Termes Ros,  

publicada a La Prensa  
(13/05/1952), p. 2.
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Résumé.  Au lendemain de la peste noire, les représentants des communautés juives 
de Catalogne, Valence, Majorque et Aragon se réunissent en 1354 pour tenter de 
créer un organe central destiné à coordonner la gestion fiscale et politique commune. 
Le projet, appuyé par la monarchie, se heurte à des résistances internes et ne sera, 
semble-t-il, mis en œuvre que partiellement. Dans ce contexte, Nissim ben Reuven 
de Gérone (dit « le Ran »), jeune érudit catalan, joue un rôle fondamental dans la ré-
daction du protocole de l’assemblée et devient, de facto, une autorité rabbinique ma-
jeure. Son œuvre halakhique, notamment ses responsa et ses commentaires sur le Rif, 
témoigne d’une influence intellectuelle profonde, bien au-delà de la Catalogne. Saisi 
par de nombreuses communautés pour trancher des litiges ou clarifier des décisions 
judiciaires, il acquiert une fonction de juge suprême officieux, parfois reconnue par 
les autorités royales. Cette configuration préfigure l’émergence d’une autorité rabbi-
nique institutionnalisée dans la Couronne catalane. Après sa mort (1375), Hasdaï 
Cresques à Saragosse semble reprendre ce rôle de référent judiciaire, reconnu à la fois 
par les communautés et par le pouvoir royal. La persécution de 1391 marque cepen-
dant la fin de cette tradition talmudique catalane, dont les derniers représentants, 
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tels que le Rivash, choisissent l’exil ou la conversion. À travers le parcours du Ran et 
de ses disciples, ce texte retrace l’articulation entre autorité rabbinique, justice com-
munautaire et pouvoir chrétien au xive siècle.

Mots-clefs :  autorité rabbinique, responsa, Nissim de Gérone (Ran), Juifs en Cata-
logne médiévale

Nissim Girondí i el darrer esclat de l’escola talmúdica catalana

Resum.  Després de la pesta negra, els representants de les comunitats jueves  
de Catalunya, València, Mallorca i Aragó es reuneixen l’any 1354 amb l’objectiu de 
crear un òrgan central per coordinar la gestió fiscal i política comuna. Malgrat el su-
port reial, el projecte topa amb resistències internes i només s’arriba a aplicar parcial-
ment. En aquest context, Nissim ben Reuven de Girona (anomenat «el Ran»), un 
jove erudit català, té un paper fonamental en la redacció del protocol d’aquesta as-
semblea i esdevé una figura rabínica clau. La seva obra halàquica, especialment les 
responsa i els comentaris al Rif, reflecteix una influència inteŀlectual profunda que va 
més enllà dels límits catalans. Cridat per moltes comunitats per resoldre litigis o revi-
sar sentències, Nissim assumeix una funció de jutge suprem de facto, sovint reconegu-
da per les autoritats reials. Aquesta situació anticipa la institucionalització d’una au-
toritat rabínica dins la Corona catalana. Després de la seva mort (1375), Hasdai 
Cresques a Saragossa sembla prendre’n el relleu com a referent judicial, reconegut 
tant per les comunitats com pel poder reial. No obstant això, les persecucions de 
1391 posen fi a aquesta tradició talmúdica catalana, els darrers representants de la 
qual, com el Rivaix, opten per l’exili o la conversió. El text analitza com, a través de  
la trajectòria del Ran i dels seus deixebles, es configuren les relacions entre autoritat 
rabínica, justícia comunitària i poder cristià al segle xiv.

Paraules clau:  autoritat rabínica, responsa, Nissim de Girona (Ran), jueus a la 
Catalunya medieval 

Nissim Gerondi and the final blaze of the Catalan Talmudic school 

Abstract. In 1354, following the Black Death, representatives of the Jewish commu-
nities of Catalonia, Valencia, Majorca and Aragon met with the intention of creating 
a central body to coordinate common political and fiscal management. Despite royal 
support, the undertaking encountered internal resistance and was only partially im-
plemented. Nissim ben Ruben of Girona (also known as the Ran), a young Catalan 
scholar, played a fundamental role in drawing up the protocol for the assembly and 
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became a key rabbinic figure. His halachic work, especially his responsa and com-
mentaries on the work of the Rif, reflects a profound intellectual influence tran-
scending Catalan borders. With many communities calling upon him to resolve le-
gal disputes or review judgements, Nissim became a de facto supreme judge, a role 
sometimes recognized by the royal authorities, in a prelude to the institutionaliza-
tion of a rabbinic authority within the Catalan Crown. After Nissim’s death (in 
1375), Hasdai Crescas in Zaragoza appears to have taken over as the judicial author-
ity, recognized by the communities and the Crown alike. However, the persecutions 
of 1391 put an end to this Catalan Talmudic tradition, whose last representatives, 
such as the Rivash, opted for exile or conversion. Through exploration of the path of 
the Ran and his disciples, this article analyses relations between rabbinic authority, 
community justice and Christian power in the 14th century.

Keywords: rabbinic authority, responsa, Nissim of Girona (Ran), Jews in medieval 
Catalonia 

Dans le courant du mois de décembre 1354, les représentants des commu-
nautés juives de Catalogne, d’Aragon, de la région de Valence et de l’île de 
Majorque sont convoqués à Barcelone pour délibérer et adopter les mesures 
devenues nécessaires pour le maintien de leurs communautés au lendemain de 
la peste noire�. Ils tombent d’accord pour créer un organisme commun prévu 
pour durer cinq ans, dans un premier temps. Diverses démarches d’ordre poli-
tique doivent avoir lieu, mais la grosse affaire reste bien entendu la rentrée ré-
gulière des impôts dus au roi. Celui-ci ne manquera pas de s’en féliciter et 
d’accorder son soutien. Les décisions prises seront co-signées le seize décembre 
1354 par trois représentants des communautés juives intéressées, en vertu des 
pouvoirs qui leur ont été conférés à cet effet. L’unanimité recherchée reste ce-
pendant lointaine, puisque « toutes les communautés ne s’associent pas avec 
nous en ce jour, encore qu’elles aient écrit que cette entreprise leur semblait 
louable et qu’elles sont disposées à venir pour en délibérer avec nous, mais 
qu’elles ont dû remettre le terme choisi pour des raisons peut-être de force ma-
jeure. Les notables d’autres communautés ont approuvé le travail accompli, 
mais n’ont pas réussi à se rendre ici pour se joindre à nous en cette alliance ». 
On les informera donc qu’il sera fait appel au roi pour qu’il les contraigne à 

�.  Pour le texte de leurs délibérations (l’original est en hébreu), voir Fritz Baer, Die 
Juden im christlichen Spanien, I, Aragonien und Navarra, Berlin, Akademie-Verlag, 1929, do-
cument 253, p. 348-358.
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appliquer les décisions prises en relation au payement des impôts. Parmi les 
trois signataires, deux viennent de Barcelone et un de Valence. Il sera précisé 
que les seules communautés d’Aragon ne sont pas venues à la réunion convo-
quée à Barcelone, mais rien n’est mentionné pour celles de l’île de Majorque, 
dont on peut penser qu’elles se sont fait représenter. On s’y est donc retrouvé 
entre Catalans, ce qui n’a d’ailleurs pas empêché deux des éditeurs de décrire 
les décisions prises comme les Takkanot, les ordonnances d’Aragon�. Les déci-
sions s’appliquant à tous, la répartition des sièges de la commission responsa-
ble est prévue comme suit : deux pour les communautés de Catalogne, deux 
pour celles d’Aragon, un pour celles de Valence et un pour celles de Majorque. 
Ce sont là des chiffres qui donnent une idée très générale de l’importance rela-
tive de ces groupements au lendemain de la peste noire. Il sera également pré-
cisé que les commissaires désignés sont autorisés à prendre toutes les mesures 
utiles pour le bien général de leurs administrés et de proclamer l’excommuni-
cation contre les récalcitrants.

Il ne semble pas que les communautés aragonaises se soient jointes au mou-
vement par la suite et que l’organisation prévue ait jamais vu le jour, sauf peut-
être pendant les cinq ans prévus pour son début. La Catalogne conserve donc 
son autonomie.

Fritz Baer, le grand historien des Juifs de la péninsule, estime que la rédac-
tion de ce document est due à un jeune lettré dont la carrière prend alors son es-
sor : Nissim ben Reuven de Gérone, mieux connu par l’acronyme de son nom, 
Ran. Son œuvre va bientôt marquer une bonne partie de l’histoire des Juifs 
de la Catalogne au xive siècle�. Le style, de même que la langue rabbinique de 
ce document, montrent à l’évidence que ce n’est pas là l’œuvre d’un greffier, 
même très doué ! Nissim, fils du savant Ruben, se trouve probablement à 
Gérone vers 1315, dans une famille originaire de Cordoue. Il résidera surtout 
à Barcelone. Excellent scribe, il écrit très jeune, vers l’âge de vingt ans, un 
rouleau de loi destiné à la lecture publique, qui est introduit dans l’une des  

�.  Première édition sous ce titre par Schorr, dans la revue He-Haluz, I, Lemberg, 1852, 
p. 20 et ssq., reprise par Louis Finkelstein, Jewish Self-government in the Middle Ages, New 
York, The Jewish Theological Seminary of America, 1924, p. 328-335. Elle est suivie d’une 
traduction anglaise abrégée (p. 336-347). La numérotation des propositions adoptées diffère 
de celle de Baer.

�.  Voir son Histoire des Juifs dans l’Espagne chrétienne, Tel Aviv, Am oved, 1959, p. 243, 
héb. On peut regretter le défaut d’une solide biographie de Nissim de Gérone, malgré que son 
œuvre ait suscité de nombreux travaux. 
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synagogues de Barcelone le 5 Sivan 5097 (5-5-1337), veille de la fête de Sha-
vouot. Ce manuscrit, qui a servi de modèle pour de nombreuses copies, est 
conservé aujourd’hui par la Bibliothèque nationale de Jérusalem�. Nissim 
poursuit de front des études rabbiniques et médicales, et il sera très souvent 
qualifié de magister dans la documentation contemporaine. On ne sait pas 
grand-chose de sa carrière rabbinique, mais il n’apparaît pas qu’il n’ait jamais 
occupé un poste rabbinique proprement dit. Il est cependant clair qu’il a for-
mé des élèves et qu’il a probablement dirigé la yeshivah locale. Il exerce un as-
cendant considérable sur les communautés catalanes et même au-delà. Les 
éditions de ses responsa indiquent à plusieurs reprises les noms des communau-
tés qui se sont adressées à lui : certaines sont lointaines, telles Safed en Galilée, 
Forcalquier, Béziers ou Marseille dans le Midi de la France – ce qui montre 
combien était grande sa réputation –, mais la grande majorité de ses corres-
pondants résident dans des communautés catalanes ou d’influence catalane : 
Barcelone, Perpignan, Agramunt, Tàrrega, Tortose, Cervera et Majorque. Il a 
beaucoup correspondu avec la communauté de Saragosse, mais il s’agit là d’un 
cas particulier, puisque le rabbin local qui s’adresse à lui est son élève Isaac ben 
Sheshet Perfet, connu par la suite par son acronyme : le Rivash. De nom
breuses localités et personnalités catalanes sont évoquées tout au long de ces 
consultations. Son enracinement catalan apparaît également dans le choix des 
autorités rabbiniques auxquelles il fait appel. Outre l’incontournable Maïmo-
nide et l’œuvre d’Isaac Alfassi, le Rif, qu’il devait longuement commenter, 
c’est vers les grands maîtres de l’école catalane qu’il se tourne : Nahmanide et 
Rachba. Il connaît bien les maîtres français, mais il s’inscrit résolument dans 
la tradition rabbinique locale. 

La renommée de Nissim de Gérone repose essentiellement sur son com-
mentaire d’une grande partie des Halakhot d’Isaac Alfassi. Il est d’ailleurs im-
primé avec le commentaire de Rachi dans toutes les bonnes éditions du Tal-
mud, qui incluent le Rif. Il est également l’auteur d’un commentaire, devenu 
classique, du traité Nedarim, qui fait face au commentaire de Rachi, où il oc-
cupe la place généralement réservée aux Tossaphot. Mais ce n’est pas dans ces 
pages que l’on découvrira, à de rares exceptions près, des allusions à la vie et 
aux problèmes des contemporains de Nissim. Pour cela il faut se tourner vers 

�.  Solomon Z. Havlin, « Le rouleau de la Loi que Rabenu Nissim a écrit pour son usage 
personnel », Aleh Sefer, XII, 1986, p. 5-36, héb. L’auteur remarque à juste titre que plus d’un 
maître catalan a fait de même.
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ses Teshuvot, ses consultations, qui exposent des problèmes concrets. Sa pro-
duction, tout au moins la partie qui nous est parvenue – 91 responsa en comp-
tant large, aux dires de leur dernier éditeur –, est très loin d’égaler en quantité 
celle du Rachba�. Il est donc permis de se demander pourquoi, compte tenu 
des pertes toujours possibles, elle est demeurée aussi restreinte. 

Un examen rapide des responsa imprimés montre qu’il s’agit dans de nom-
breux cas de ce que l’on pourrait appeler des responsa au second degré, un 
deuxième examen de questions déjà posées à des autorités locales. Il faut rap-
peler à ce propos que la législation rabbinique ignore la procédure d’appel. Les 
juges rabbiniques ont cependant dû reconnaître au fil des ans qu’il pouvait 
devenir nécessaire de procéder à la révision de jugements prêtant à la critique 
ou viciés par des erreurs manifestes ou l’ignorance de bonne foi de faits im-
portants inconnus au moment du jugement. Les communautés n’ignoraient 
pas qu’une telle possibilité existait dans le monde chrétien, ne serait-ce que 
devant le souverain. Nous trouverons donc en Aragon, dès la seconde moitié 
du xive siècle, ce que les sources rabbiniques appellent les dayyanei ha-silukin, 
les juges qui jugent en dernière instance�. Encore faut-il préciser que certains 
juges remplissent cette fonction sans en porter le nom. Un texte du Rivash 
pourrait donner à penser que le roi désignait ce fonctionnaire de la commu-
nauté juive : le Rivash évoque en effet dans une de ses consultations « le juge 
qui a été désigné pour siéger dans cette affaire par l’autorité du royaume pour 
juger selon les lois d’Israël…� ». Un tel juge avait siégé à Perpignan et à Géro-
ne. Chacune des parties pouvait faire appel, soit en comparaissant devant le 
juge qui reprenait alors l’affaire du début, soit en lui communiquant les koun-
tressim, les dossiers des procès-verbaux de la première instance. En dépit de 
toutes les recherches entreprises dans les archives catalanes, il n’a pas été possi-
ble d’y trouver la trace d’une telle nomination, ce qui autorise le doute quant à 
l’intervention directe du roi dans ce domaine. L’examen des responsa de Nis-

�.  Voir l’édition critique procurée par Arieh L. (Leon A.) Feldman, Sheelot u-Teshuvot 
ha-Ran, Jérusalem, 1984. Cet auteur a publié divers textes du Ran et de ses élèves, ainsi que 
quelques études sur leur œuvre.

�.  S. Assaph, Batei ha-Din ve-Sidreihem (Les tribunaux rabbiniques et leur procédure), 
Jérusalem, 1924, p. 74-77, héb. L’auteur remarque que la situation était différente en Castille, 
où le rab de la corte pouvait juger, le cas échéant, en appel. L’expression dayyanei ha-silukin est 
expressément utilisée par le Rivash dans ses consultations n° 393, 413, 506 et indirectement 
dans ses consultations n° 227, 381 et 494. 

�.  Rivash, Consultation n° 413.
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sim Gérondi permettra cependant de progresser dans l’examen de ce problème 
: la première question qui y est traitée émane de la communauté de Perpignan, 
qui est suffisamment importante pour disposer d’une cour rabbinique locale 
et expose les différends opposant les diverses confréries de cette ville. Il saute 
aux yeux que les arguments avancés ont déjà été examinés par les juges locaux 
qui n’ont pas pu départager les plaignants et se tournent par conséquent vers 
une autorité reconnue�. Une autre cour lui écrit à propos d’une femme dont  
le mari est parti à Montpellier, où il s’est converti et a changé de nom. Un 
autre converti s’était présenté devant cette cour pour témoigner que le premier 
converti dont il mentionne les noms juif et chrétien est mort. La femme va 
donc demander l’autorisation de se remarier, qui lui sera refusée. Cette déci-
sion ne faisant pas l’unanimité, l’affaire reviendra en fin de compte devant 
Nissim de Gérone. Il a donc dû s’exprimer sur le problème d’une cour dont on 
peut se demander si elle s’est trompée ou non�. Le texte d’un responsum qui 
lui est adressé, concernant la conduite d’une femme qui refuse sans raison tout 
contact sexuel avec son mari, sera suivi des mots suivants : « Voici le texte du 
responsum et tu m’as demandé de te faire connaître mon opinion pour sa mise 
en pratique. » Nissim de Gérone ne manqua pas de communiquer son avis10. 
Dans un autre cas concernant le bruit qui a couru que telle femme est déjà 
mariée et ne peut donc convoler, il n’hésitera pas à critiquer vertement la cour 
rabbinique qui n’a pas régi comme il le fallait11. Il jugera également une plainte 
qui lui fut adressée contre la conduite d’une cour12. Ailleurs, il écrira : « Je ne 
suis pas digne de départager ces rabbins… », mais il le fera tout de même !13  
Il est également consulté par la cour de Perpignan qui ne parvient pas à sur-
monter un doute dans une affaire d’agounah (femme dont le mari a disparu 
sans laisser de trace et qui ne sait donc pas si elle est veuve ou mariée)14. Dans 
une affaire d’usure, il n’hésitera pas à rappeler à qui de droit que les cours sont 
tenues de surveiller et de châtier les prêteurs15. Il en ressort que Nissim de Gé-
rone a également été consulté pour donner son avis par des tribunaux effrayés 

0�.  Ran, Consultation n° 1.
0�.  Ran, Consultation n° 3.
10.  Ran, Consultation n° 13.
11.  Ran, Consultation n° 30.
12.  Ran, Consultation n° 31.
13.  Ran, Consultation n° 32.
14.  Ran, Consultation n° 33.
15.  Ran, Consultation n° 56.
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par la responsabilité d’avoir à se prononcer sur des problèmes et des affaires 
qui les dépassaient. Son intervention a été réclamée à plus d’une reprise.

Nissim de Gérone avait droit à la même considération de la part du pou-
voir. Fritz Baer a déjà publié il y a quelque 80 ans un ordre du roi Pierre IV 
d’Aragon chargeant en 1357 Maître « Nacim » et un autre Juif de Barcelone 
de régler un héritage compliqué « secundum jus hebrahicum »16. Le même sou
verain lui enjoint le 21 décembre 1368 de vérifier que l’excommunication ré-
clamée par le Rivash contre une personne qui l’avait gravement offensé soit 
proclamée « secundum ritum judeorum »17. Le 28 décembre 1369, l’infant 
Jean charge « Nicim », Juif de Barcelone, de régler selon la loi hébraïque un 
procès relatif au payement de l’impôt par les frères d’un défunt sur l’héritage 
qu’il leur avait laissé18. Maître « Nescim » est sommé avec Hasdaï Cresques, le 
26 juillet 1373, de remettre dans les quinze jours une consultation portant sur 
la validité de certains mariages contractés 70 ans auparavant avec la famille 
d’Isaac Castellon du temps de quelques magistrorum ebraycorum, dont Jonas 
de Gérone et Salomon de Barcelone (le Rachba). On n’a rien trouvé à y redire 
pendant 50 ans, mais il n’en est plus de même. La confusion est grande, puis-
qu’elle touche les meilleurs des Juifs du Royaume19. Ce cas est d’ailleurs évo-
qué dans ses responsa.

Dans le cas de la « ville dans laquelle se trouve un quartier juif qu’on ap-
pelle Call. Il a beaucoup de portes à l’Est et à l’Ouest. On entre d’un côté et on 
sort de l’autre. Ces accès sont fermés par des portes qui ferment comme dans 
les autres quartiers juifs de chaque ville, comme à Gérone et Barcelone. Ce 
quartier est entièrement habité par des juifs. Tout le reste de la ville, à l’excep-
tion de ce quartier, est habité par des chrétiens et les juifs n’y habitent pas », 
Nissim devra départager les deux parties qui ont des avis différents sur l’érouv, 
à savoir la procédure à suivre pour pouvoir y porter le jour du Sabbat20. 
Ailleurs, il parlera d’un tribunal rabbinique local qui est dans le doute, ce qui 
nécessite son intervention21. Un peu plus loin, il mentionnera le dossier qui lui 
a été adressé par un rabbin local et l’opinion contraire exprimée sur une feuille 

16.  F. Baer, Die Juden im christlichen Spanien, I, document 260, p. 366-367.
17.  F. Baer, Die Juden im christlichen Spanien, I, document 288/2, p. 417-418.
18.  Cf. plus bas note 25.
19.  F. Baer, Die Juden im christlichen Spanien, I, document 309/1, p. 450-451.
20.  Responsa du Ran, Consultation n° 50.
21.  Ran, Consultation n° 63.
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de papier par un autre rabbin du lieu22 : tous deux siégeaient sans doute dans le 
même tribunal rabbinique et Nissim de Gérone doit les départager.

Ce dossier a été enrichi il y a quelques années par la publication de nou-
veaux documents issus des archives catalanes23. L’un d’eux nous apprend que 
l’une des parties (peut-être les deux) a nommé en juin 1366 Nissim de Gérone 
« arbitrum et arbitrorem et amicabilem compositorem et laudatorem », arbitre 
et arbitrator (il doit bien y avoir une différence !), médiateur amical et exami-
nateur de témoin. Il pourra donc, soit juger selon le droit hébraïque, soit faire 
office de conciliateur dans cette affaire jusqu’alors mentionnée dans les seules 
sources hébraïques24. Un peu plus tard, le 21 décembre 1368, Pedro lui con
firme tous les vices nostras pour donner satisfaction à Isaac ben Sheshet, qui 
réclame l’excommunication d’une personne qui l’avait insulté : il l’autorise à 
proclamer le ban du nidduy dans sa forme hébraïque25. Le 28 novembre 1369, 
le roi Pedro, informé que le juge des Juifs de Monzon est soupçonné d’avoir 
rendu une sentence qui ne se conformerait pas à une instruction donnée par 
Maître Nissim et a été suspendue en conséquence par le comendador de la ville, 
enjoint à ce rabbin d’entendre les parties et de dire le droit conformément à la 
justice et au rite des Juifs26. Dans une autre contestation portant sur la validité 
de mariages conclue quelque 70 années auparavant – on reconnaîtra le cas 
rapporté dans ses consultations –, le roi Pedro lui donne le 26 juillet 1373 
plein pouvoir pour régler cette affaire27. Faut-il reconnaître dans les ordres 
adressés à Nissim lui demandant de régler telle ou telle affaire la confirmation 

22.  Ran, Consultation n° 78.
23.  Leon A. Feldman, « R. Nissim ben Reuben Gerondi. Archival Data from Barcelona », 

in Exile and Diaspora. Studies in the History of the Jewish People Presented to Professor Haim Bei-
nart, Jérusalem et Madrid, Ben-Zvi Institute et Consejo Superior de Investigaciones Científi-
cas, 1991, p. 56-97. Cf. du même « The Ran. His life and Times », Udim, XI-XII, 1981-1982, 
p. 257-268.

24.  Ibid., document V, p. 65- 69.
25.  Ibid., document X, p. 71-72 (F. Baer, Die Juden im christlichen Spanien, I, document 

288/2, p. 417-418). Cf. la Consultation n° 220 du Rivash. Voir également Leon A. Feldman, 
Une consultation des Sages de Gérone concernant le peu de respect accordé à un Sage, Sinaï, 8, 89 
(1-2), 1981, p. 1-5, héb.

26.  Ibid., document XI, p. 72-73 (mentionné par F. Baer, Die Juden im christlichen 
Spanien, I, p. 367 dans son commentaire du document 260).

27.  Ibid., document XV, p. 88-89 (F. Baer, Die Juden im christlichen Spanien, I, document 
309, p. 450-451). Voir à ce sujet les notes de M. Steinschneider dans le Yeshurun de Kobak, 8, 
1872, p. 157-160, héb., qui montrent bien la gravité et l’ancienneté du problème posé.
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que le dayyan ha-silukin n’était pas désigné par la communauté juive, mais par 
une autorité qui lui était extérieure ? 

Tous ces textes montrent l’importance du rôle joué par Nissim non seule-
ment dans la société juive, mais également dans cette zone indéfinie où se 
rencontrent, quand ils ne s’affrontent pas, la sphère d’activité juive et l’État 
chrétien. Ce dernier n’accordera jamais un titre rabbinique à Nissim de Gé
rone dans le libellé des documents qui le mentionnent. Il saute cependant aux 
yeux qu’il jouit d’une autorité incontestable sur le plan de la législation rabbi-
nique et que ses avis sont souverains. Il est le juge suprême, la cour d’appel et le 
grand conciliateur. Aura-t-il été le premier dayyan ha-silukin de Catalogne ou 
même du Royaume d’Aragon sans en porter le titre ? Son ascendant intellec-
tuel est sans rival et dépasse les limites restreintes de sa communauté, mais il 
ne faut cependant pas exclure la possibilité que le recours à ses services ait pu 
correspondre à une prise de conscience nouvelle des relations entre juifs et 
chrétiens au sein du Royaume et ce, malgré les accusations de vente d’hosties 
lancées contre les juifs de Barcelone à la mi-juillet 1367 et les poursuites me-
nées contre eux, auxquelles le roi devait mettre un terme le 30 novembre sui-
vant28. Le roi Pedro est d’ailleurs connu pour l’abondance des privilèges qu’il a 
accordés aux juifs tout au long de son règne. On a un peu l’impression que les 
communautés juives font désormais partie de l’ordre public et que l’on s’adresse 
à elles comme telles.

On a attribué de nombreux disciples au Ran qui est décédé en 1375, mais il 
y en a quatre, surtout les deux premiers, qui comptent particulièrement.

La carrière de Hasdaï Cresques, le futur rabbin de Saragosse, qui est mieux 
connu aujourd’hui pour son œuvre philosophique, pourrait donner à penser 
qu’il fut d’une certaine manière le continuateur, sinon le successeur, du Ran 
dans ses activités de juge suprême et de cour d’appel, ainsi que divers documents 
semblent l’indiquer. C’est ainsi que le roi Jean Ier d’Aragon lui concéda expressé-
ment le 18 avril 1387 le droit de proclamer l’excommunication dans les cas 
prévus par la législation juive, étant donné qu’il est « unique par sa grande auto-
rité et science parmi les maîtres et rabbins de ladite loi29. » Le même roi le dési-
gna le 20 mai 1390 comme arbitre dans une affaire d’héritage opposant le fils et 
la veuve du défunt30. Peu de temps auparavant, le 25 février 1390, il l’avait déjà 

28.  F. Baer, Die Juden im christlichen Spanien, I, document 284, p. 399-406.
29.  F. Baer, Die Juden im christlichen Spanien, I, document 387, p. 606-607.
30.  F. Baer, Die Juden im christlichen Spanien, I, document 390/2, p. 612.
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qualifié de « juge désigné par nous pour s’occuper des affaires des Juifs », et il 
avait sommé la communauté de Saragosse de lui apporter son concours31. La 
reine Yolande de Bar, quant à elle, précisa de son côté qu’il se distinguait par sa 
connaissance de la loi mosaïque et par sa raison naturelle : elle le nomma donc 
« juge des affaires de délation (malsin) » de toutes les communautés (aljamas) du 
Royaume, dans le respect de leurs usages, avec le droit de prononcer la peine de 
mort32. Dans un acte du 18 mai 1393, il fut appelé plus simplement : « Maître 
Azdai Cresques juif, rabbin de l’aljama des juifs de la ville de Saragosse33. » Le 7 
juillet 1395, le roi le nomma juge pour régler en son nom – per nos – et le plus 
rapidement possible un différend opposant la communauté de Perpignan à l’un 
de ses membres habitant présentement à Figueras34. 

Contrairement à Nissim de Gérone, Hasdaï Crescas exerce donc des fonc-
tions rabbiniques qui englobent très naturellement celles de juge. Le roi l’avait-
il chargé en plus des fonctions de juge suprême et de juge en appel ? Il n’est 
nulle part désigné comme dayyan ha-silukin, mais il faut se souvenir et regret-
ter qu’il ne nous est parvenu aucun témoignage écrit de son activité rabbi- 
nique et de sa fonction judiciaire. Ce qui est certain, c’est qu’il apparaît comme 
le continuateur de Nissim. Il déploya de grands efforts pour la reconstruction 
de la vie juive en Catalogne. Les événements de 1391 ont certes donné un tour 
nouveau à sa carrière, mais il la poursuivit sur place comme si rien n’avait 
changé. Son œuvre et son activité suscitent l’admiration, mais son cas reste 
unique : il est le seul des disciples du Ran qui choisit de rester dans la pénin-
sule et d’y poursuivre son activité après la catastrophe de 1391. 

Son condisciple Isaac ben Sheshet, dit le Rivash, arriva à Saragosse du 
temps de Hasdaï Crescas. Nous le retrouvons en 1391 à Valence, où il reçut 
un ordre de la reine daté du 1er mai 1391 lui enjoignant de juger une affaire 
« secundum legem hebraycam seu ritum judeorum ». Le 11 juillet suivant, il 
portait déjà le nom de Jaume de Valencia et fut qualifié de quondam Judeus, 
d’ex-Juif. Il avait donc dû se convertir lors des événements de 1391. Il réussit à 
s’enfuir l’année suivante en Afrique du Nord, à Miliana d’abord et à Alger 
ensuite, et revint au judaïsme35. Ce retour aux sources avait fait de lui un  

31.  F. Baer, Die Juden im christlichen Spanien, I, document 391, p. 616.
32.  F. Baer, Die Juden im christlichen Spanien, I, document 396, p. 613-614.
33.  F. Baer, Die Juden im christlichen Spanien, I, document 452, p. 711.
34.  F. Baer, Die Juden im christlichen Spanien, I, document 460, p. 723.
35.  Voir à ce sujet Jaume Riera, « On the fate of R. Isaac bar Sheshet (Ribash) during the 

persecutions of 1391 », Sefunot, New Series, II (XVII), 1983, p. 17-20.
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relaps passible de mort en terre chrétienne, et il ne pouvait donc être question 
pour lui de retourner en Catalogne. Arrivé en Alger muni de son héritage ca-
talan, il voulut modifier certains usages locaux qu’il réprouvait, notamment 
celui de se rendre au cimetière tous les matins de la semaine de deuil. Il invo-
qua donc les usages de Catalogne, de Valence et de Saragosse36. Il ne se faisait 
guère d’illusions sur le résultat de ses efforts, et il renonça à convertir l’Algérie 
juive aux usages de la Catalogne. Il faut cependant noter que l’usage catalan 
qui s’oppose à la récitation de la prière de Kol Nidrei fut également introduit à 
Alger. Il est probable que ce fut à son initiative37. Son acquiescement à sa no-
mination au poste de rabbin d’Alger par l’autorité locale provoqua une grande 
controverse, mais elle n’est pas sans rappeler la pratique des interventions ro
yales décrites plus haut, qui n’étonnaient personne en Aragon. Tout le monde 
ne fut pas de son avis en Alger !

Le Rivash avait donc rompu avec la Catalogne. Il en fut de même avec  
Joseph ben David, l’auteur d’un commentaire du Pentateuque publié il y a  
quelques années38. Ce dernier choisit cependant de s’installer à Constantine. 
Il avait été juge, peut-être même dayyan ha-silukin à Saragosse.

Abraham ben Isaac ha-Levi Tamakh, l’auteur d’un commentaire du Can-
tique des cantiques39, résida surtout à Gérone. Il ne quitta pas la Catalogne 
après les événements de 1391. Il devait mourir en 1393, selon le témoignage de 
Profiat Duran.

Ce fut sans doute là la fin de l’école talmudique catalane, qui ne produisit 
plus de rabbin notable par la suite. La littérature hébraïque ne disparaît pas 
pour autant, mais il y eut des sujets et des matières auxquels on ne touchera 
plus, ainsi que le montre le survol d’Adolphe Neubauer de la production hé-
braïque de la Catalogne du Nord40. Ce n’est pas l’essoufflement, mais la persé-

36.  Voir sa Consultation n° 158. 
37.  Rivash, Consultation n° 394 ; Menahem Ha-Meiri, H’ibur ha-Teshuvah, édité par 

Abraham Schreiber, Jérusalem, Ḳedem Publishing, 1976, p. 518 ; Orh’ot H’ayyim 105. Aux di-
res du Tur Orah’ H’ayyim 619 (Bet Yosseph), cette opposition n’avait plus cours de son temps.

38.  Joseph ben David, Commentaire du Pentateuque, édition critique, par Leon A. Feld-
man, Jérusalem, Mekhon Shalem, 1973, héb. La traduction du titre anglais est Commentaire 
de la Bible (!) et précise que l’auteur est de Saragosse.

39.  Abraham ben Isaac ha-Levi Tamakh, Commentary on the Song of Songs : Based on 
manuscripts and early printings, with an introduction, notes, variants, comments by Leon A. Feld-
man, Assen, Van Gorcum, 1970.

40.  E. Renan [A. Neubauer], Les Écrivains juifs français du xive siècle, Paris, Imprimerie 
nationale, 1893, p. 394-443.
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cution et ses massacres qui en furent la cause. Une période glorieuse de l’his-
toire de la Catalogne juive était arrivée à son terme.
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Resum.  La vila de Cardona va acollir una petita comunitat jueva d’ençà de la sego-
na meitat del segle xiii l’existència de la qual es va perllongar tota la centúria següent 
sota el domini i la protecció dels seus senyors jurisdiccionals, els vescomtes i comtes 
de Cardona. Enfront de la ubicació del call proposada pels cronistes vuitcentistes de 
tradició romàntica, aquest treball en planteja una de nova situada en el sector de la 
Serra i la torre anomenada la Fortesa, propietat dels senyors de la vila. A la vegada que 
també en localitzem el fossar en el sector dels Collars, en el marc de l’evolució experi-
mentada per aquesta comunitat en el decurs dels segles xiv i xv, i les dades aportades 
per la documentació notarial local, inclosos els anomenats Libri Iudeorum.
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The Jewish quarter of the town of Cardona and its cemetery  
(14th and 15th centuries): a proposal regarding location

Abstract.  As of the second half of the 13th century, the town of Cardona was home 
to a small Jewish community, which existed throughout the following century under 
the rule and protection of its jurisdictional lords, the Viscounts and Counts of Car-
dona. This article challenges the location proposed for the call, or Jewish quarter, by 
19th-century chroniclers of the Romantic tradition, suggesting a new location in the 
area of la Serra and the tower known as la Fortesa, which was the property of the lords 
of the town. Additionally, we situate the call ’s cemetery in the Collars area, based on 
the evolution of the community over the 14th and 15th centuries and on data from local 
notarial documentation, including the Libri Iudeorum.

Keywords:  Cardona, Middle Ages, notarial documentation, Liber Iudeorum, ur-
ban layout, call (Jewish quarter), Jewish cemetery

1.  Introducció

L’estudi que presentem tot seguit, juntament amb els vint-i-un documents 
inclosos a manera d’apèndix, és un primer avançament del buidatge efectuat 
de les sèries documentals conservades relatives a les escrivanies locals del cas-
tell i vila de Cardona, amb la voluntat d’aplegar el màxim de dades possible 
sobre la comunitat jueva establerta en aquest nucli urbà de la Catalunya Cen-
tral a partir del segle xiii.

La raó d’aquest buidatge va ser la localització d’una necròpolis a la banda 
sud de la vila, arran de les obres endegades el 2015 per l’Ajuntament de 
Cardona i la Fundació SHE per rehabilitar l’antic camp d’esports municipal. 
Els treballs a l’entorn del camp varen posar al descobert un interessant jaci-
ment arqueològic, amb una primera fase d’ocupació d’època romana i una de 
posterior amb una quarantena d’inhumacions d’època medieval. La recerca 
iniciada aleshores per l’arqueòloga municipal, Ainhoa Pancorbo, va evidenciar 
la necessitat de recórrer a la documentació com a font complementària per a 
entendre la funcionalitat d’aquest fossar i la seva cronologia.

Certament, la seva ubicació fora muralles i a la façana de migdia de 
Cardona, entre l’anomenat Campet de la Sal i les oliveres de les Ànimes, i a 
tocar del vell camí que menava fins al seu cèlebre salí ens convidava a cercar 
les respostes a les nostres preguntes fora de la comunitat vilatana de confessió 
cristiana que des dels segles xi i xii tenia com a referents els cementiris de les 
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respectives parròquies de Sant Vicenç del castell i la seva sufragània de Sant 
Miquel de la vila. La proximitat de les sepultures a les aigües de les fonts de la 
Pomalla i Can Conills, així com la seva orientació vers llevant i les plantacions 
d’oliveres de la partida dels Collars que les envoltaven, ens varen dur a plante-
jar com a primera hipòtesi de treball que aquest conjunt d’enterraments podia 
correspondre a la comunitat jueva documentada a Cardona per al període 
baixmedieval. De fet, una referència bibliogràfica ja ens situava el fossar dels 
jueus entre els oliverars dels Collars,� però calia acabar de precisar aquesta 
ubicació en relació amb el jaciment localitzat.

Més enllà del mètode arqueològic, les fonts escrites podien contribuir a 
confirmar o desmentir aquesta primera hipòtesi de treball. Calia aprofitar les 
immenses possibilitats que les sèries documentals conservades de l’edat mitja-
na ens ofereixen per a l’estudi del territori i la seva transformació en relació 
amb la necessitat de registrar la propietat de la terra i els seus drets inherents, 
així com la seva diversitat i riquesa, des dels primers capbreus fins als llevadors 
moderns.� 

L’any 2016 iniciàvem l’estudi de la documentació relativa als títols de pro-
pietat de l’àrea afectada per l’excavació arqueològica del camp d’esports muni-
cipal. En el decurs dels tres anys següents es va dur a terme un buidatge ex-
haustiu de la documentació de l’Arxiu Històric de Cardona (AHC) i de l’Arxiu 
Parroquial de Sant Miquel i Sant Vicenç (APSMV) sota la voluntat de poder-
ne analitzar i reconstruir l’evolució retrospectiva en el temps i constatar les 
transformacions sofertes pel parceŀlari en funció dels usos donats a aquestes 
propietats. Igualment, els treballs van incloure també els fons notarials de la 
vila de Cardona conservats entre la Biblioteca de Catalunya (BC), l’Arxiu de  
la Corona d’Aragó (ACA), la Biblioteca Universitat de Barcelona - Fons Antic 
(BU), l’Arxiu Comarcal del Berguedà (ACB) i l’Arxiu Diocesà de Solsona 
(ADS). Per a fer-nos-en una idea, es van llegir una vuitantena de manuals per 
al període comprès entre 1359 i 1430, entre llibres sencers i fragments conser-
vats, que sumen més d’onze mil folis. Sense oblidar la sèrie dels Librorum Iu-
deorum, que abasten els períodes de 1312-1314 i 1330-1334.�

�.  Bach, «Els jueus del comtat de Cardona», p. 287.
�.  Abbé, «Le paysage peut-il être lu à rebours?»; Orti i To, «Des terriers médiévaux et 

modernes».
�.  Casas, «El “Liber Iudeorum” de Cardona (1330-1334)».
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El conjunt de dades aportades havia de servir per a contrastar, matisar i 
enriquir les aportacions fetes des de la recerca arqueològica i l’excavació de les 
diverses àrees intervingudes. Finalment, la datació per carboni 14 de les inhu-
macions i l’evolució del parceŀlari mostrada per la documentació coincidiren a 
assenyalar que la necròpolis excavada no es corresponia amb el fossar dels ju-
eus de Cardona.�

Tanmateix, en el decurs d’aquests tres anys (2016-2019) s’havien pogut aple-
gar més de mil referències relatives als jueus locals i a la seva organització comu-
nitària amb el seu call com a referent i d’altres serveis públics com el fossar. Ara 
ha arribat el moment de publicar les dades més rellevants pel que fa a la seva ubi-
cació i evolució en el temps fins a arribar a la seva extinció a la dècada de 1420.�

2.  L’assentament jueu a Cardona

Les referències més antigues aportades per la documentació assenyalen que 
l’establiment d’una comunitat jueva a Cardona s’ha de situar en el decurs de la 
segona meitat del segle xiii.� Així, l’estudi de Francesc de Rocafiguera pel que 
fa als jueus a Moià ens permet testimoniar les activitats creditícies de Baró 
Vidal, jueu de Cardona, a l’àrea nord del Bages, el Moianès i la Plana de Vic 
entre els anys 1280 i 1293.� Els jueus es van assentar aquí a semblança d’altres 
comunitats properes com ara la de la Seu d’Urgell (1255),� sota jurisdicció 
eclesiàstica, i les de Puigcerdà (1260),� Berga (1279),10 Manresa (1266)11 i 

0�.  Pancorbo, Martín i Galera, «Les intervencions arqueològiques», p. 185-188.
0�.  Els resultats d’aquesta recerca van ser objecte d’una primera presentació feta a mane-

ra de conferència llegida el divendres 18 de maig de 2018 a l’Arxiu Històric de Cardona sota 
el títol «Auge i declivi d’una comunitat jueva a la Catalunya dels segles xiv i xv: el cas del call 
de Cardona».

0�.  Vull agrair els comentaris i suggeriments aportats per Jaume Riera en relació amb el 
llibre de 1312-1313 conservat a la secció de manuscrits del Fons Antic de la Biblioteca de la 
Universitat de Barcelona i la correspondència creuada entre Serra Vilaró i Miquel Rosell sobre 
la seva datació. Miquel, Inventario general de manuscritos, ii, p. 297-298.

0�.  Rocafiguera, «Notícia de la presència de jueus a Moià en el segle xiii».
0�.  Batlle, L’aljama de la Seu d’Urgell medieval.
0�.  Denjean, Juifs et chrétiens: De Perpignan à Puigcerdà.
10.  Serra, «Aproximació a l’estudi de la comunitat jueva medieval al Berguedà».
11.  Sarret, Els jueus a Manresa; Benet, «L’origen i desaparició dels jueus de Manresa 

(1294-1392)».
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Cervera (1280),12 sota jurisdicció reial. I, és clar, la de Solsona (1252-1286), 
sota la senyoria compartida dels vescomtes de Cardona i el paborde de la canò-
nica de Santa Maria, on els jueus van ser objecte de la disputa entre ambdós 
senyors pel que feia a la seva titularitat.13

Certament, els jueus eren considerats una propietat del rei, raó per la qual 
se’ls conceptuava com una regalia. En principi, els barons i altres nobles de la 
terra podien tenir jueus establerts als seus dominis si el monarca concedia el 
permís. Tanmateix, entre els més de cinquanta privilegis reials coneguts,14 no 
consta cap llicència reial a favor dels vescomtes de Cardona que acrediti el com 
i el quan del seu establiment, si bé no ens sobta, ja que tant Ramon Folc V 
(1241 - † 1276) com el seu hereu Ramon Folc VI (1276 - † 1320) i els seus 
successors van ignorar sovint les regalies com ara el dret a celebrar fires o el 
dret a percebre imposicions.15

La lectura dels protocols de l’escrivania pública de la vila de Cardona con-
servats d’aquest període ens permet constatar les possibilitats que ofereixen per 
a l’estudi d’aquesta fase inicial. Així, el buidat del manual conservat a l’Arxiu 
Comarcal del Berguedà dels anys 1277 i 1278 ens ha permès aplegar fins a di-
nou referències als jueus que integraven aquesta primerenca comunitat.16 A 
banda del ja esmentat Baró Vidal, els seus noms són Issach Salvadel, Issach  
i Samuel Lobell, Levi Issach i la vídua Manresa, mare dels germans Astruch i 
Issach Coffen. Tots dinou registres, llevat de dos, corresponen a les seves activi-
tats financeres.17 Alguns porten les anotacions marginals del notari, com ara la 
indicació «ad forum domini», que creiem poder relacionar amb la seva condició 

12.  Duran, «Referencies documentals del call de juhéus de Cervera».
13.  Riu, «Aljama hebrea de Solsona».
14.  Riera, Els poders públics, p. 26-45.
15.  El rei, però, havia de ser conscient de l’existència d’aquests jueus a Cardona i de la 

seva potestat sobre ells, atès que el juliol de 1280 va manar als seus oficials compeŀlir els jueus 
de Solsona, Cardona, Berga, Vic, Manresa i Granollers a contribuir en els diners a pagar pels 
jueus de Barcelona, acció concretada pels secretaris del call d’aquesta darrera ciutat (Carreras, 
«Caciquisme polítich en lo segle xiii», p. 134-143).

16.  Arxiu Comarcal del Berguedà (ACB), B.17.1.4.1, s. f.
17.  Com ara els 100 sous melgoresos que Issach Salvadel reconeixia tenir per Guillem 

Mercer, amb carta signada el 3 de novembre de 1277. O els 6 sous barcelonesos (s. b.) i 6 di
ners barcelonesos (d. b.) de la mateixa moneda que Pere Hortalà reconeixia deure a Samuel 
Lobell per raó de préstec (causa mutui) amb data de l’11 de juny de 1278, sota el compromís 
de restituir-lo abans de la propera festa de Santa Maria de setembre i pagar un interès d’una 
pugesa per sou i setmana si excedia el termini establert.
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d’homes propis dels senyors de la vila, els vescomtes de Cardona. I la seva rela-
ció dins els «assumptes dels jueus» («in materiali iudeorum»), potser com a pre-
ludi de les sèries documentals específiques conegudes com a Libri Iudeorum.18

Res no podem dir sobre la procedència d’aquestes primeres famílies i els 
seus lligams de sang. Així i tot, creiem que encara hi ha molt camí per recór-
rer. Els altres quatre manuals conservats a l’Arxiu de la Corona d’Aragó i a la 
Biblioteca de Catalunya del període que va des del 1273 fins al 1294 són sus-
ceptibles d’aportar encara molta més informació.19

L’arribada d’aquests jueus i les seves famílies a la vila de Cardona s’explica 
per l’interès que el seu senyor podia tenir per afavorir l’exercici d’activitats 
creditores en l’àmbit de les terres sotmeses a la seva jurisdicció, a semblança 
del model aportat per Víctor Farías en el seu estudi sobre la vila de Peralada i 
els privilegis atorgats pels vescomtes de Rocabertí per establir-hi una comuni-
tat jueva.20 Ambdues parts sortien beneficiades en allò que ha estat denominat 
una mutual economic attraction. Per un costat, els jueus aprofitaven l’oportu-
nitat que els oferia una vila mercat necessitada de capitals i crèdit en un cicle 
expansiu de l’economia. Mentre que el senyor consolidava el seu poder en pro-
moure la prosperitat econòmica dels seus vassalls i incrementar, així, els in-
gressos de la seva hisenda.21 Aquest interès podria explicar la disputa entre el 
vescomte de Cardona i el paborde de Santa Maria per atribuir-se els jueus esta-
blerts a Solsona, l’any 1252. A la vegada que dona sentit a l’establiment d’altres 
comunitats jueves a Calaf i Castellfollit de Riubregós per estructurar així una 
xarxa financera en l’àmbit de la senyoria dels Cardona que possibilitava l’ob-
tenció de crèdit als principals nuclis de població.

Aquesta incipient comunitat apareix ja consolidada a la primera meitat del 
segle xiv. La seva representació corresponia a l’aljama o assemblea, que vetlla-
va per la seva organització social, cultural i religiosa a semblança dels altres 
assentaments jueus de Solsona, Calaf i Castellfollit sotmesos als senyors de 
Cardona.22 I al capdavant hi trobem els secretaris designats any rere any, la 

18.  Llop, «Els Libri Iudeorum als arxius catalans».
19.  Biblioteca de Catalunya (BC), Batllia de Cardona, Bat Car 7/7, 41/1 i 41/2, s. f.; 

Arxiu de la Corona d’Aragó (ACA), Notarials, Cardona, Ca-0543, s. f.
20.  Farías, «Privilegiamus et enfranchimus et libertatem concedimus».
21.  Chazan, Reassessing Jewish Life in Medieval Europe; Botticini i Eckstein, The 

Chosen Few.
22.  La gestió comuna d’aquestes aljames s’endevina en el debitori per un import de 

1.000 s. b. reconegut el gener de 1391 per Ferrer Ravalla, jueu de Calaf, a favor del seu pare,  
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gestió dels quals apareix reflectida de manera molt subtil en la documentació 
treballada.23

En aquest sentit, la documentació aportada per Montserrat Casas en la 
seva edició del Libri Iudeorum de 1330-1334 és prou eloqüent pel que fa a 
l’existència d’aquesta comunitat i de l’espai físic que ocupava, el call. Un pri-
mer exemple ens l’aporta el debitori «causa mutui» signat el 15 de maig de 
1332 per Astruch Coffen a favor d’Abraham Vidal, jueus tots dos de Cardona, 
per un import de 100 sous barcelonesos (s. b.) a restituir en el termini de dos 
anys, i amb especial obligació de les dues cases que tenia en el call jueu de la 
dita vila («in callo iudaycho Cardone»). Les seves confrontacions eren les cases 
dels hereus de Maymó de Manresa, el vial públic i la casa de Jaume de Brou. 
El domini alodial d’una d’aquestes dues cases corresponia al senyor de Cardona 
a cens d’una gallina, mentre que per l’altra el creditor rebria un cens anyal de  
9 s. b.24

Un segon exemple el tenim en el reconeixement fet el 21 de desembre de 
1332 per Vidal Maymó, el fill i hereu universal del difunt Maymó de Manre
sa, jueu de la ciutat homònima, a favor del seu curador legal, Abraham Vidal, 
jueu de Cardona que acostumava a residir a Manresa. Vidal declarava que 
Abraham havia pagat a Guillem Vinyoles, de la vila de Cardona, 500 s. b. dels 
seus propis diners. Aquests diners corresponien a l’amortització i retracte de la 
venda feta pels seus pares, Maymó de Manresa i Regina, i Bonafilla, la mare 
de Maymó (i, per tant, àvia de Vidal), aleshores ja difunts, de les dues cases 
que tenia en el call jueu de Cardona («illas duas domos eorum sitas in callo 
iudaicho villa Cardone») a favor de l’esmentat Guillem Vinyoles i per idèntic 
import. Per aquesta raó, el primer donava i cedia a favor del segon les esmenta-
des dues cases del call. A l’establiment fet aquest mateix dia es diu que amb
dues cases quedaven sota el domini del vescomte de Cardona «ut est assue-

Astruch Ravalla, del mateix lloc, i Jucef de Basses, jueu de Solsona, «quas michi acomodas-
tis de denariis comune aljame de Celsone, Castrifolliti et de Calaff, quos vobis tenebatis 
de dictis aljamis pro solucione fienda in illis solucionibus quas facere tenetur in censuali 
Raimundi Ferrarii, mercatori Celsone» (Arxiu Diocesà de Solsona [ADS], Fons Cardona, 
3, f. 5v).

23.  El 8 de desembre de 1351, Astruch Malet i Abamari Rossell, en la seva condició de 
secretaris dels jueus de Cardona («sacretarii iudeorum Cardone»), juntament amb el també 
jueu Nair Sabarra, encantaven quatre llibres que havien estat de Salamó Sescaleta, jueu de la 
mateixa vila, pel preu de 19 s. b. i 3 d. b. (ACB, C.17.1.4.8, s. f.).

24.  Casas, «El “Liber Iudeorum” de Cardona (1330-1334)», p. 232-233, doc. 166.
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tum» a cens d’un parell de gallines. I, com pertocava, l’acta va ser signada pel 
batlle, Berenguer de Vilaró, per raó del lluïsme, fadiga i altres drets inherents a 
la senyoria alodial del vescomte.25

Tots dos testimonis evidencien l’existència d’un call a la dècada de 1330, 
sense que s’aporti cap detall de la seva ubicació. Aquesta jueria ja va atreure 
l’atenció dels estudiosos vuitcentistes locals com ara el notari Joaquim Thomasa 
i Caselles (Cardona, 1802 - † 1869) o l’advocat i hisendat Ramon de Puig i Mo-
lins (Ripoll, 1815 - † Cardona, 1883), que a mitjan segle xix escrivia el següent: 

En la calle de la Fonteta tenían su casa o morada los hebreos o judíos, y ya el 
carácter de la fachada de sus casas lo indica. Estos vivían mesclados con los cris-
tianos si bien no con entera amistad, con buena paz […]. La habitación o morada 
en la calle de la Fonteta la llamaban Aljama. Que era su calle la de la Fonteta, se 
acredita que citan algunos documentos llamándola de Garrigosa o de na Juliana 
que, es verdaderamente la actual llamada de la Fonteta.26 

Quasi un segle després, Joan Serra i Vilaró havia de donar per bona aquesta 
notícia i la va incorporar a la seva Història de Cardona27 en una argumentació 
que va perviure fins a arribar a Montserrat Casas. En el seu estudi previ a l’edi-
ció del Libri Iudeorum de 1330-1334, aquesta autora incorporava l’anterior 
referència, però la matisava en dir que «no hi hagué un call ben definit i que el 
nom es donava al carrer on vivien els jueus, per bé que en aquest carrer hi feien 
vida molts cristians, com es pot veure en els contractes de compravenda de 
cases».28

La tradició historiogràfica establerta per Puig i Molins s’inspirava en el ro-
manticisme vuitcentista i els successius noms donats en el passat al tram ini
cial del carrer de la Fira i al tram veí de la Fonteta, com ara de Garrigosa 
(1264), Aguilar (segles xiv-xv) i na Juliana (segles xvi-xvii). Tanmateix, la 
realitat és que no hi ha cap evidència que acrediti aquesta ubicació. Contrària-
ment, l’estudi del parceŀlari urbà d’aquest sector de la vila i l’evolució de la 
propietat a partir de la documentació conservada no aporta cap dada respecte 
al call; de fet, indica que els seus titulars eren tots de confessió cristiana i que el 

25.  Casas, «El “Liber Iudeorum” de Cardona (1330-1334)», p. 245-246, doc. 191 a, 
b i c.

26.  Arxiu Històric de Cardona (AHC), XIX.4, Ramon de Puig i Molins, Efemérides de 
Cardona, III, p. 150-151.

27.  Serra, Història de Cardona, p. 219.
28.  Casas, «El “Liber Iudeorum” de Cardona (1330-1334)», p. 136.
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seu domini alodial corresponia en part al canonge sagristà de la canònica de 
Sant Vicenç del castell i en part als Garrigosa (per passar després als Bertran, 
Aguilar, Gibert i, finalment, a la capellania de Santa Anna fundada a la parro-
quial de Sant Miquel de la vila). I com ja hem vist, les dues referències que te-
nim del call per a la dècada de 1330 assenyalen que el domini de les seves cases 
corresponia als senyors de la vila, els vescomtes de Cardona.

3.  La torre de la Fortesa i el call de Cardona

Dins aquesta lògica, la lectura dels Librorum Iudeorum conservats dels anys 
de 1312-1314 ens aporta un total de cinc registres relatius a la transmissió pa-
trimonial de terres i cases per part de jueus, així com el pagament dels drets 
alodials corresponents als seus senyors. Els dos primers són els dos establiments 
fets amb data del 31 de maig de 1312 pel jueu Vidal Baró de dos trossos de ter
ra situats darrere la casa de la seva titularitat a manera d’eixida, a la vila de 
Cardona, en el lloc anomenat la Fortesa. El primer va ser establert a favor del 
seu germà Salamó Baró i confrontava, per un costat, amb el vial públic; per 
l’altre, amb les feixes de sota i de sobre del cedent, així com les seves cases, i  
per l’altre amb una altra feixa establerta aquest mateix dia a favor del seu fill 
Baró Vidal, segons les fites posades. A canvi, el rebedor restava obligat a pagar 
un cens anual d’una gallina per la festa de la quaresma, a més de 5 s. b. en con-
cepte d’entrada. Com ja hem avançat, el segon tros de terra establert aquest dia 
fou per al seu fill Baró Vidal i les seves confrontacions eren, per un costat, el 
vial públic, i per la resta, les altres feixes del cedent. A semblança del primer, 
restava obligat a pagar el cens anual d’una gallina per la quaresma i l’entrada 
corresponent. Tots dos establiments restaven signats per Berenguer de Merca-
dal com a procurador del vescomte de Cardona i els drets que li pertocaven 
sobre les terres transferides.29

El darrer d’aquests cinc registres correspon a la venda feta el 10 de novem-
bre de 1312 pel jueu Astruch Coffen a favor del també jueu Aron Coffen d’un 
tros de terra de l’eixida que posseïa en el lloc de la Fortesa, sota el domini del 
vescomte Ramon Folc VI. Les seves confrontacions eren, per un costat, les 
cases del comprador; per l’altre, les del venedor, i per l’últim, l’hort de 

29.  Universitat de Barcelona (UB), CRAI, Biblioteca de Fons Antic, ms. 754-755, Liber 
Judeorum, vol. ii, p. 168. Vegeu els documents 1 i 2 de l’apèndix documental.
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Berenguer Savinya. El preu de la venda fou de 6 s. b. i l’obligació de pagar un 
cens anual de 2 diners barcelonesos (d. b.) per Carnestoltes en ajuda de l’al- 
tre cens que el venedor restava obligat a pagar al seu senyor per la dita casa, 
que era d’un parell de gallines. La venda resta signada també per Berenguer de 
Mercadal, com a procurador del vescomte i els drets que li pertocaven.30

Finalment, el registres tercer i quart són dues àpoques de pagament signa-
des el 10 de novembre de 1312 per Berenguer de Mercadal en la seva condició 
de procurador del vescomte. A la primera es reconeix el pagament de 30 s. b. fet 
pel jueu Llobell Heretó per raó del cens que restava obligat a pagar al seu senyor 
en la passada festa de Sant Miquel de setembre i que corresponia als censos a 
satisfer per les cases que tenia en el lloc de la Fortesa. I a la segona, un altre pa-
gament de 35 s. b. fet pel també jueu Enoc Sabarra per raó del cens que restava 
obligat a pagar en la passada festa de Sant Miquel de setembre i que també cor-
responia als censos a satisfer per les cases que tenia en el mateix indret.31

Tots cinc registres coincideixen a assenyalar el lloc de la Fortesa com l’in-
dret on quatre jueus (Vidal Baró, Llobell Heretó, Enoc Sabarra i Astruch Cof-
fen) i els seus familiars posseïen cases i terres. El nom de la Fortesa deriva de la 
força o torre que el senyor de la vila tenia en el sector nord de Cardona, identi-
ficat a la documentació com la Serra i el coll de la Farga. Aquesta àrea perime-
tral del nucli primigeni de la vila va ser objecte, d’ençà de les primeres dècades 
del segle xiv, de la parceŀlació i urbanització en mans dels prohoms de la vila 
que posseïen terres aquí, com ara els Cascalls, Molner, Boix i Vilorbina.32 
L’any 1318, el vescomte va concedir llicència a favor dels diversos emfiteutes 
que havien rebut terres i patis per construir cases a les terres tingudes «en el 
coll o Serra, que és i es té des de la torre de la Fortesa fins a la torre o bestorre 
que va ser del difunt Simon de Mas» («in collo sive serra qui vel que est et tenet 

30.  UB, CRAI, Biblioteca de Fons Antic, ms. 754-755, Liber Judeorum, vol. ii, p. 94-95. 
Vegeu el document 5 de l’apèndix documental.

31.  UB, CRAI, Biblioteca de Fons Antic, ms. 754-755, Liber Judeorum, vol. ii, p. 94. 
Vegeu els documents 3 i 4 de l’apèndix documental.

32.  Valgui com a exemple el pati de cases establert l’any 1317 per la vídua Ermessenda 
de Boix i el seu fill Perico a Bernat Torà a les feixes de terra que posseïen en franc i lliure alou «a 
prop de la muralla de la vila, en el lloc anomenat coll de la Farga» («prope muros ville Cardone 
loco vocato col de la Fàbrega») i que confrontava amb la Bestorre i amb les altres terres dels 
Boix, amb la via pública i amb el pati de cases de Berenguer de Vilorbina. A canvi, havia de 
pagar una entrada de 50 s. b. i un cens anyal de dues gallines. Arxiu Parroquial de Sant Miquel 
i Sant Vicenç (APSMV), Fons Sant Vicenç, ACC, núm. 1.429.
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de turri de Fortesia usque ad turrim sive besturrim que fuit de Simonis de 
Manso, quondam»).33

La Fortesa i la Bestorre eren els dos elements jeràrquics que definien la to-
pografia urbana d’aquest sector de la Serra a manera de torres albarranes situa
des per davant dels murs de la vila. Entre 1318 i 1320, el vescomte Ramon 
Folc VI va exigir als prohoms del consell de la vila la seva contribució per su-
fragar l’obra de «les teulades de les torres dels murs fetes fora la vila de Cardona, 
és a dir, una en el lloc on acostumaven a ser les forques de la dita vila i les altres 
dues quasi a tocar d’aquesta» («tegmina turrim murium factarum extra villam 
Cardone, videlicet, una in loco ubi furce dicte ville solebant esse et alie due 
situati quasii iuxta ipsam»). Finalment, el setembre de 1321, els cònsols de la 
universitat de la vila van acordar amb el vescomte Ramon Folc VII i el seu 
batlle, Ramon de Vilalta, sufragar meitat per meitat el cost d’obrar les teula-
des, anelles, cadafals i arqueres d’aquestes torres.34

Aquesta darrera notícia ens parla de tres torres, la Fortesa i dues més quasi 
a tocar de la primera situades en aquest sector de la Serra, sota el domini del 
vescomte de Cardona. Una d’elles havia de ser la ja esmentada Bestorre, situa-
da on ara s’aixeca l’Hospital de Sant Jaume.35 Mentre que la tercera l’hem 
d’identificar amb la torre que a la documentació de mitjan segle xiv apareix 
esmentada com la torre de n’Odeny per ser anomenada en època moderna, 
primer, la torre del Duc i, després, les eres del Duc (i que cal situar a la parceŀla 
de la torre xalet de Cal Caius, en el número 34 del passeig de Mossèn Joan 
Riba).36 Totes tres configuraven les defenses avançades del nucli primigeni de 
la vila i la seva primera muralla.

33.  Serra, Història de Cardona, p. 12-14.
34.  BC, ms. 729, Sacrae Antiquitatis Cataloniae Monumenta, vol. iv, f. 129r.
35.  L’any 1757, els regidors de la universitat de la vila confessaven per raó del capbreu 

convocat pel seu senyor, el duc de Cardona, «que la dita universitat de Cardona, eo ells con-
fessants en nom de aquella, tenen y posseheixen sots domini y alou firma y lluhisme en cas de 
alienació feta pet títol onerós de dit exceŀlentíssim señor duch de Cardona la casa o torra ano-
menada antiguament la Bestorra, en la qual vuy esta edificat lo Hospital de Pobres de dita vila 
de Cardona, sots invocació de Sant Jaume, per rahó de la qual diuhen paga de cens dita Uni- 
versitat a su excel.lència duas gallinas y 6 sous ab diners pagadores ditas cosas per lo dia de 
Nadal» (AHC, I.1.2.1).

36.  El 18 de juny de 1400, el comte Joan Ramon Folc I de Cardona va establir a favor 
de Bartomeu de Planes, bracer de la vila de Cardona, «totam illam turrim nominatam la torra 
d’en Odeny, que est iuxta portale de la Serra mediante vallo dicte ville, cum omnibus suis pa-
tiis que in circuitu ipsius turris sunt et cum ingresibus et exitibus suis». Ho feia a requeriment 
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Arribats aquí cal retornar als Libri Iudeorum i al volum conservat de l’any 
1314 que inclou un registre de gran interès. El 15 de març, el vescomte Ramon 
Folc VI establia a favor del jueu Vidal Baró i els seus un pati de cases en el call 
jueu de Cardona per construir-hi cases. A l’establiment se’ns diu que aquesta 
parceŀla havia estat abans concedida al també jueu Astruch Cap, que en 
temps passat també havia residit a la dita vila i que l’havia retornat sense edi-
ficar. Les seves confrontacions eren per dos costats amb el vial públic i pels 
altres dos amb la casa de Bernat Ribera i el pati de cases de Gaya Issach. A 
canvi, el jueu restaria obligat a satisfer un cens anual d’un parell de gallines a 
favor del vescomte a pagar per Carnestoltes. Per ajudar al pagament, el jueu 
rebria 4 d. b. que l’esmentat Ribera pagava per les seves cases, la superior i la 
inferior.37 

La vàlua d’aquest establiment rau a testimoniar l’existència d’un call per a 
la dècada de 1310-1320 (de fet, se’ns parla d’una concessió anterior que faria 
endarrerir aquesta cronologia) les cases del qual es bastien en una àrea de la 
vila sota el domini del vescomte de Cardona i que, tot i no ser esmentat el lloc 
explícitament, entenem que havia de ser a la Fortesa. I de retruc, palesa el lli-
gam entre el senyor i la incipient comunitat jueva que s’establia a la vila de 
Cardona. I quina millor opció que establir-los a l’empara de la seva torre de la 
Fortesa, senyal inequívoc de la jurisdicció i protecció donada pels senyors de  
la vila als jueus que decidien instaŀlar-se a Cardona. Els terrenys adjacents a la 
fortalesa van ser destinats al seu assentament amb la concessió i establiment de 
les respectives parceŀles per a construir les cases i configurar el que havia de ser 
el call de Cardona.

En aquest sentit és força important insistir en la topografia d’aquest sector 
de la Serra i la seva vessant sud, al llarg de la qual havia de créixer i desenvolu-
par-se el nucli urbà d’època gòtica. És un terreny amb forts desnivells, cir-
cumstància que va comportar que la seva parceŀlació i urbanització es resol-
gués mitjançant talussos. A tall de mostra, l’eixida establerta l’any 1312 per 

dels cònsols i prohoms de la vila, i el nou titular de la torre havia de pagar un cens anyal d’una 
gallina, o, en substitució d’això, 15 d. b. menuts, a entregar per Nadal. Igualment, restava 
obligat a obrar-la i mantenir-la en condret. I a fer guaita de dia i nit en temps de guerra, així 
com la vila havia de vetllar la muralla, segons el costum observat pels seus predecessors en la 
tinença d’aquesta torre, i a tenir un corn per a fer-lo sonar (BC, Batllia de Cardona, Bat Car 
11/1, s. f.).

37.  BC, Batllia de Cardona, Bat Car 45/3, f. 53r. Vegeu el document 6 de l’apèndix 
documental.
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Vidal Baró a favor del seu germà Salamó era a tocar de les seves feixes de sota i 
de sobre. I això serà una constant a les finques que configuraven aquest call.

3.1.  El portal del call i la torre anomenada d’Enoc o dels Jueus

Un cop situat el call en la trama urbana de la vila de Cardona, cal passar a 
ressenyar-ne els elements més significatius. I cal començar pel seu portal d’ac-
cés, documentat a partir de la segona meitat del segle xiv. El 18 de juliol de 
1368, Berenguer Savinya, notari i escrivà del vescomte de Cardona, venia a 
Pere de Santa Eulàlia el pati de cases que tenia i posseïa a la vila de Cardona, 
en franc i lliure alou, en el carrer de la Fortesa. Segons se’ns diu, les seves con-
frontacions eren el portal del call jueu, l’altra casa del comprador, l’eixida de 
Bernat Gibert i el vial públic. A canvi, li hauria de pagar un cens anual d’una 
gallina per Carnestoltes, a més de 20 s. b. d’entrada.38 

Les afrontacions assenyalades a la compravenda indiquen que aleshores la 
Fortesa ja havia donat nom a un vial públic des del qual s’accedia al call jueu a 
través del seu portal. La formació d’aquest nou carrer responia al creixement 
orgànic de la vila de Cardona experimentat a les dècades prèvies i la progressi-
va urbanització dels terrenys fora muralla del nucli primigeni en el sector de la 
Serra. Els predis situats entre el mur vell de la vila i les defenses de la Bestorre i 
la Fortesa van ser parceŀlats i edificats pels seus titulars amb el vistiplau del seu 
senyor, el vescomte Ramon Folc VI.39 La nova trama urbana generada incloïa 
un espai lliure d’edificació a manera de plaça, anomenada la placeta de la For-
tesa o simplement la placeta, ubicada molt a prop de la torre homònima i el 
call,40 que s’ha d’identificar amb la plaça dita, a partir del segle xvii, del Con-
vent, com tot seguit veurem. 

38.  BC, Batllia de Cardona, Bat Car 76/4, s. f. Vegeu el document 8 de l’apèndix do-
cumental.

39.  En aquest sentit, tenim l’exemple de Pere Ros de Garrigosa, que en el testament or-
denat l’any 1306 manifestava ser titular en lliure i franc alou d’una censada «segons es dividia 
el camí públic de Comabella fins a la bestorre d’en Gradordi i fins al lloc de la Fortesa» («illa 
scensuata que est francum alodium in villa Cardone, pro ut dividit illa via publica de Coma 
Bela usque ad bisturrem d’en Gradordi et usque ad dictum locum de Fortesia»). Aquesta 
censada consistia en un total d’onze parells i mig de gallines, a més de 3 s. b. i 7 d. b., a pagar 
per un total de catorze emfiteutes per la tinença de les seves cases i horts (APSMV, Fons Sant 
Miquel, ACC, núm. 8).

40.  És força interessant constatar com la documentació de l’època reflecteix aquests pro-
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L’existència d’una porta d’entrada i sortida manifesta que les cases havien 
de restar delimitades i separades de la resta del nucli urbà, circumstància afa-
vorida per la topografia del terreny, a la part alta de la vila. Això, però, no im-
possibilitava que els jueus poguessin ocupar alguna de les cases veïnes al call.41 
En aquest sentit, la parceŀla venuda per Berenguer Savinya se’n situa clarament 
fora. Fixem-nos que el seu domini alodial no corresponia al vescomte, sinó 
que era tinguda en lliure i franc alou pels Savinya (l’any 1312, les cases d’As-
truch i Aron Coffen limitaven amb l’hort dels Savinya). Ara bé, a la venda 
s’inclou una clàusula mitjançant la qual Pere de Santa Eulàlia i els seus s’obli-
gaven a lliurar la casa en el cas que els hereus del difunt Vidal Astruch, jueu de 
Cardona, la reclamessin. Això sí, amb la indemnització de les millores fetes, 
circumstància que ens porta a creure que aquest pati de cases havia estat ocu-
pat abans per l’esmentat jueu.

El portal d’accés al call restava flanquejat per una torre anomenada d’Enoc 
o dels Jueus. El 25 d’abril de 1394, el donzell Bord de Cardona i Bonanat de 
Postils, en la seva condició de procuradors del comte de Cardona, establien a 
perpetuïtat a favor del mercader Joan de Vilorbina i els seus la torre que anti-
gament era anomenada d’Enoc amb el pati annex. Les seves confrontacions 
eren, per un costat, l’hort de Ramon de Mercadal; per l’altre, la casa del mer-
cader Bartomeu Vinyoles, mitjançant el vial públic, i part del camí que mena-
va fins a la Serra; per un tercer costat, amb el portal del call i, finalment, amb 
la muralla de la vila. El seu domini alodial corresponia al senyor de la vila, el 
comte de Cardona, a cens d’un parell de gallines a pagar per Nadal.42

El nom antic donat a aquesta torre evoca la persona d’Enoc Sabarra, jueu 
documentat en aquest estudi d’ençà del 1312 les activitats del qual es per-

cessos d’urbanització i superació del primer recinte murallat de la vila en aquest sector. En 
pot ser un exemple la parceŀla o pati de cases venut l’any 1377 per Pere Vinyoles i el seu fill 
Bartomeu a Pere Gibert, situat a l’esmentat carrer de la Fortesa («quoddam patium sive solum 
domorum nostrum situm in villa Cardone, in vico vocato de la Forthea») i que confrontava 
amb la casa i eixida del comprador, l’antiga muralla de la vila («cum vallo antiquo dicte ville») 
i el vial públic. El seu domini corresponia al senyor de la vila a cens d’un parell de gallines a 
pagar per Nadal (BC, Batllia de Cardona, Bat Car 80/4, s. f.).

41.  Un altre exemple ens l’ofereix el jueu Astruc Cortoví i la casa que li va ser llogada 
l’any 1332 per Romia, la vídua de Jaume Llobet, pel termini d’un any i un preu de 27 s. b. 
L’immoble arrendat confrontava amb les cases de Francesc de Correà i Pere Martorell (Casas, 
«El “Liber Iudeorum” de Cardona (1330-1334)», p. 230, doc. 161).

42.  ACB, 17.1.4.1, s. f. Vegeu el document 10 de l’apèndix documental.
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llonguen fins al quadrienni de 1330-1334.43 Una cronologia que ens aboca a 
la fase inicial del call i que ens fa plantejar en quina mesura aquesta torre no 
era la mateixa Fortesa, rebatejada amb el nom del jueu Enoc. Els límits asse-
nyalats per a la torre i el seu pati ens indiquen que era a tocar d’un primer 
vial que hem d’identificar amb el carrer de la Fortesa. I un de segon que 
menava a la Serra, i que creiem que ha de correspondre al carreró anomenat 
del Call. 

L’establiment fet pels representats del comte manifesta que aleshores la tor-
re no restava a cura de ningú, i per això mateix s’incloïa la clàusula de tenir-la 
en condret i cobrir-la amb una teulada a dues vessants. El nou titular, Joan de 
Vilorbina († 1420), àlies Bosser, era un mercader local situat entre Cardona i 
Barcelona que va ser pare de tres fills, Antoni, Miquel i Joan. En el testament 
ordenat amb data del 14 de febrer de 1420, disposava l’heretatge universal dels 
seus béns a favor d’aquest darrer, si bé el seu germà Antoni havia de rebre, en-
tre d’altres béns i en concepte de legítima, la torre anomenada dels Jueus, a 
tocar de la muralla de la vila i de la via pública («quandam turrim meam quam 
habeo et possideo in eadem billa vocatam la Torra dels Iuheus, confrontatum 
cum muro dicte ville et cum via publica»).44

Antoni de Vilorbina s’havia establert en els anys previs a Barcelona, on va 
morir. Els seus béns van ser heretats pel seu germà Joan, que també residia a la 
ciutat, i quan aquest va morir, el seu heretatge universal fou per a les seves dues 
filles menors, Caterina i Francesca. El 14 d’agost de 1431, els tutors de totes 
dues procedien a la subhasta i venda de tots els béns heretats a la vila de 
Cardona, inclosa la torre anomena d’en Bosser, altrament dita d’Enoc o dels 
Jueus, amb el seu pati annex, situada a la dita vila («illa torra vocata torra d’en 
Boser vel de n’Anoch, aliter dels Iueus, cum patio eiusdem, situata in predicta 
villa»). El seu domini alodial corresponia al comte de Cardona a cens de dues 
gallines a pagar per Nadal. El millor postor va ser Antoni Coma, de la vila de 
Cardona, que va oferir el preu de 70 s. b. Caldria remarcar que la venda va ser 
signada per Pere Gibert amb data del 18 de setembre d’aquest mateix any, com 
a procurador del comte.45

43.  Casas, «El “Liber Iudeorum” de Cardona (1330-1334)», p. 145-146.
44.  APSMV, Fons Sant Vicenç, ACC, núm. 1.708.
45.  ACA, Notarials, Cardona, Ca-0138, s. f. Vegeu el document 20 de l’apèndix docu-

mental. 
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La torre dels Jueus i el seu pati annex passaven així a mans de l’esmentat 
Antoni Coma, que en els anys següents havia de pledejar amb mossèn Pere 
Aget, prevere, per la titularitat d’un pati de terra o cinglera «situat dins la dita 
vila, en lo loch apellat davant lo camí que parteix del camí de Cascaylls e 
munte a la Serra, prop la torra dels Juheus».46

El nom de la torre dels Jueus donat a l’antiga Fortesa va prevaldre fins a la 
dècada de 1520 com a recordatori del que fou en el seu dia el call de Cardona. 
A partir d’aleshores, la documentació comença a esmentar-la com la torre de 
les Hores pel fet d’acollir el rellotge públic de la vila.47 L’any 1535, Joan de 
Torme, tresorer general del ducat de Cardona, l’establia juntament amb el seu 
pati aleshores reconvertit a hort («totam illam turrim cum orto eidem contiguo, 
cum introhitibus et cetera, quam et quod dictus illustrissimus dominus habet 
et possidet intra muro dicte ville, in partita de la Serra, nominata la torra de 
les Hores») a favor del sabater Miquel Calvet. La cedia sota la condició d’obrar-
la i tenir cura del seu manteniment, a més de pagar un cens anual de 3 s. b. per 
Nadal i una entrada de dos parells de perdius.48 

En els anys següents, la torre va restar a mans dels Calvet per passar després 
als Boldo fins a acabar a càrrec de la universitat de la vila. L’any 1757, els regi-
dors de la universitat de la vila confessaven la seva tinença per raó del capbreu 
convocat pel seu senyor, el duc de Cardona:

[…] axí mateix regoneixen que tenen y posseheixen en dit nom, eo la dita Uni-
versitat, sots lo dit alou firma y lluhisme en dit cas de dit títol onerós de dit ex-

46.  La disputa va requerir la intervenció del batlle, dels cònsols i del mostassaf de la 
vila, que van resoldre que cap de tots dos pogués treure pedra ni cavar per a treure terra 
d’aquest pati. I que l’hort de mossèn Aget, que era a tocar de la muralla i del safareig de casa 
seva, podia ser ocupat a voluntat de la universitat de la vila per raó de la seva proximitat 
amb el portal de Fluges («més pronunciaren que l’ort qui.s té ab lo mur qui és del dit Pere 
Aget e és al costat del çafareyg del dit Pere Aget se age a enderrocar tota ora e quant a la 
vila plaurà, lo qual enderrochament se hage a ffer tant quant té lo portal del mur») (AHC, 
I.1.1, Llibre del Consolat, f. 134v). Cal assenyalar que la casa de mossèn Aget i els seus patis 
i horts se situaven a l’extrem de ponent de l’àrea ocupada pel call i que corresponia a l’im-
moble comprat l’agost de 1431 als tutors de les filles pubilles del difunt Joan de Vilorbina. 
Això era una casa amb un pati, un hort i un safareig annexos; el domini alodial de la casa i 
l’hort annex era dels hereus de la difunta Blanqueta d’Oluges a cens de dues gallines a pagar 
per Nadal, mentre que el pati del safareig i l’hortet eren francs en alou (ACA, Notarials, 
Cardona, Ca-0138, s. f.).

47.  AHC, XIX.4, Ramon de Puig i Molins, Efemérides de Cardona, III, p. 118.
48.  ACA, Notarials, Cardona, Ca-0146, s. f.

60  Tamid, 20 (2025), p. 45-100	 Andreu Galera Pedrosa



ceŀlentíssim señor duch de Cardona la torra de les Horas, que antigament fou de 
mossèn Joan Boldo, per la qual diuhen paga la dita universitat a sa exceŀlència  
de cens quiscun any en lo dit termini del dia de Nadal duas gallinas.49

La seva existència es va perllongar fins al 1812, quan va ser enderrocada 
en el marc de la Guerra del Francès. La cartografia relativa al castell i vila de 
Cardona per als segles xvii-xix ens la situa a la part alta de la vila, entre 
l’Hospital de Sant Jaume i l’antic portal de Fluges, tot just a tocar del con-
vent de Sant Dídac, edificat a partir de 1638 sobre l’antic call de Cardona, 
com tot seguit veurem.50 L’antiga torrassa apareix sempre representada amb 
una estructura de planta circular, disposició que enllaça amb la referència 
que aporta la venda d’una casa del carrer del Call feta l’any 1409 per Pere 
Gibert a Joan Tarroja. Les afrontacions ressenyades ens diuen que per un 
costat limitava amb un altre vial que pujava dret fins a una torre rodona («et 
ab alia parte dicta partita affrontat cum alio vico qui ascendit ad dictum 
vicum quarum endret de una torra redona») que hem d’identificar amb la 
nostra.51

Figura 1.  Representació de la façana de migdia del castell i vila de Cardona, amb 
l’església de Sant Dídac i la torre de les Hores a la dreta, a la part més alta del nucli 
urbà, 1720-1730 (Arxiu Històric de Cardona, Plano del castillo y salinas y contornos de 
Cardona del excelentísimo señor duque de Cardona). 

49.  AHC, I.1.2.1.
50.  Bonet et al., La Guerra de Successió; Gisbert, Cartografia de Cardona.
51.  ACA, Notarials, Cardona, Ca-0139, s. f. Vegeu el document 14 de l’apèndix docu-

mental.
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Figura 2.  Dibuix de la façana nord del castell i vila de Cardona des de la llera del 
Cardener, amb l’església de Sant Dídac i la torre de les Hores a l’esquerra, 1808 (Ar-
xiu Històric de Cardona, Fons Combelles).

3.2.  Morfologia i parceŀlari del call

Arribats aquí i tenint la torre de la Fortesa, altrament anomenada d’Enoc o 
dels Jueus, com a element de referència per a situar el portal d’accés al call, és 
hora que passem a l’estudi de la seva morfologia i en la mesura que sigui possi-
ble del seu parceŀlari, que ocupava l’àrea situada a ponent de la Fortesa (vers la 
Serra i la torre de n’Odeny). La de llevant (vers la Bestorre) restava ocupada per 
la casa de Bartomeu Vinyoles i altres immobles mitjançant la plaça i el carrer 
homònim de la Fortesa, segons es constata a l’establiment fet de la torre d’Enoc 
l’any 1394. En aquest sentit és força interessant veure com, a la venda feta l’any 
1425 per Bernat Sagrera de l’hort que tenia per Bartomeu Vinyoles, se’ns diu 
que era davant la torre dels Jueus («quendam ortum meum quem habeo in 
dicta villa, ante turrim Iudeorum»).52

Caldrà, però, tenir en compte tres consideracions. La primera és la dificul-
tat que comporta la manca de vestigis físics, vials i parceŀles que possibilitin la 
seva anàlisi com a conseqüència de l’evolució experimentada per aquest sector 
urbà. Ni de cap registre de la propietat, ja siguin capbreus i manifestos baix-

52.  BC, Batllia de Cardona, Bat Car 4/1, f. 21v-22r.
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medievals o el cadastre d’època moderna, que permeti contrastar les dades 
aportades pels registres notarials. I tampoc no s’ha preservat una toponímia 
que faciliti treballar en aquest sentit, a diferència d’altres calls com és ara el cas 
de Cervera.53

La segona és la topografia, com ja hem avançat. Situat a la part més alta de 
la vila, la urbanització del call es va haver de fer a partir de salvar els forts des-
nivells del terreny ocupat. I la manera de fer-ho va ser mitjançant un vial o 
trencall en sentit longitudinal est-oest que enllaçava l’antiga Fortesa o torre 
dels Jueus amb la Serra («quadam trencada per quam itur ad dictam turrim ad 
viam de la Serra [1425], in trencada sive call» [1426]).54 La paraula call i la seva 
etimologia derivada del llatí callis, amb el significat de pas estret i enclotat,55 
prenen força sentit en el nostre cas. A partir d’aquest eix, s’organitzava el par-
ceŀlari del call, a banda i banda, amb les respectives parceŀles que resolien el 
pendent existent amb el seu esglaonament, en una distribució reflectida a la 
documentació a manera de patis i eixides jussanes i sobiranes.

I la tercera consideració és que totes les referències aplegades pel que fa al 
parceŀlari del call corresponen a les tres primeres dècades del segle xv. Això 
s’explica metodològicament pel fet que el buidatge practicat a la documenta-
ció notarial local s’ha centrat en els volums que abasten el termini comprès 
entre 1359 i 1430. Els criteris de temps i costos ens han obligat a deixar per a 
una altra ocasió, si s’esdevé, els llibres de les dues darreres dècades del segle xiii 
i tota la primera meitat del següent, llevat dels tres Librorum Iudeorum. 

Dit això, la primera parceŀla que tenim un cop traspassat el portal del call 
és l’hort de Ramon Mercadal i la seva filla Beatriu, casada amb Joan d’Agra
munt, cuiner del comte de Cardona. Restava situada entre la torre d’Enoc i 
l’altre hort de Jaume Vila, mentre que pel nord limitava amb la muralla de la 
vila i pel sud ho feia amb el vial públic que cal identificar amb el trencall del 
call. El seu domini alodial corresponia al comte de Cardona, a cens d’una ga-
llina per Carnestoltes. El gener de 1408, Ramon Mercadal i els seus venien 
aquest hort a Guillem Satorra, notari i escrivà del comte de Cardona, pel preu 
de 6,5 florins d’or d’Aragó.56

53.  Rivera, «Nous avenços en la localització dels calls jueus de Cervera».
54.  BC, Batllia de Cardona, Bat Car 4/1, 13/5 i 13/6, s. f. Vegeu els documents 17 i 19 

de l’apèndix documental.
55.  Magdalena, «Etimologia no semítica de “call”».
56.  ACA, Notarials, Cardona, Ca-0141, s. f. Vegeu el document 12 de l’apèndix docu-

mental.
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La següent parceŀla és l’hort de Jaume Vila, a tocar de l’anterior i de l’al-
tre hort de Francesc Botxes, mentre que pel nord limitava també amb la 
muralla i pel sud ho feia amb el mateix vial públic. El seu domini correspo-
nia igualment al comte de Cardona, a cens d’una gallina per Carnestoltes. 
El març de 1406, Jaume Vila i els seus es van vendre aquest hort al mercader 
Pere Gibert.57

I la darrera és l’altre hort tingut per Francesc Botxes, prohom local i terra-
tinent. D’aquesta parceŀla, no n’hem pogut localitzar cap compravenda o 
qualsevol altra acta de transmissió patrimonial que ens permeti acreditar si 
formava part del call o no.

Totes tres parceŀles o horts se situaven a la banda de tramuntana del portal 
del call, la torre d’Enoc i el carreró o trencall que creuava el call, mentre que 
pel sud o migdia del vial i en un pla inferior ens apareixen la casa, patis i horts 
que primer foren del difunt Bernat Gibert i després del seu fill i hereu Gui-
llem.58 A l’inventari aixecat el febrer-març de 1394 amb els béns trobats en 
aquesta casa, només se’ns diu que era a prop del call («in hospicio dictorum 
deffunctorum quo est prope callum dicte ville»).59 L’any 1400, aquesta casa va 
ser cedida per les filles i hereves de Guillem a favor del seu cosí germà, l’abans 
esmentat Pere Gibert.60 A les dues dècades següents, la casa havia de ser objec-
te de diverses segregacions que ens permeten entreveure els límits del call per 
la seva banda meridional. Així, el 19 d’abril de 1409, Pere Gibert venia a Joan 
Tarroja una part de la casa amb l’hort i l’eixida annexa en el lloc anomenat 
carrer del Call. Les confrontacions de la casa eren per la part de dalt amb l’es-

57.  BC, Batllia de Cardona, Bat Car 12/3, s. f. Vegeu el document 11 de l’apèndix 
documental.

58.  Bernat Gibert va ordenar testament l’1 d’octubre de 1381 per manifestar l’heretatge 
universal dels seus béns a favor del seu fill Guillem (BC, Batllia de Cardona, Bat Car 82/4,  
s. f.).

59.  ACB, C.17.1.4.1, s. f. 
60.  Guillem Gibert va ordenar testament el 7 de juliol de 1392 (BC, Batllia de Cardona, 

Bat Car 85/4, s. f.), mentre que la seva esposa Beatriu ho va fer el 18 de febrer de 1394 (ACB, 
C.17.1.4.1, s. f.). Les voluntats manifestades per ambdós establien l’heretatge universal dels 
seus béns a favor de la seva filla Antònia, que juntament amb la seva altra germana Clara 
havien de restar sota la tutoria i cura del seu cosí germà, Pere Gibert, i del mateix comte de 
Cardona. Assolida la majoria d’edat, totes dues germanes van cedir els seus drets sobre l’here-
tatge patern mitjançant carta de definició feta el 14 de setembre de 1400 a favor del seu cosí 
Pere Gibert, que havia procurat pel casament d’Antònia amb Jaume de Mas i de Clara amb el 
mercader Antoni Porter (BC, Batllia de Cardona, Bat Car 11/1, s. f.).
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mentat carrer del Call i per la de baix amb la resta de l’habitatge que restava a 
mans de Pere; l’eixida limitava per la part de baix amb l’hort de Berenguer de 
Puiggròs, amb un altre tros d’hort del venedor, amb el carrer que pujava fins 
al carrer del Call i amb un altre carrer que menava a la torre d’Enoc. El seu 
domini alodial corresponia al comte de Cardona a cens d’un parell de gallines 
per Nadal.61 Quatre anys després i amb data del 29 de novembre de 1413, Pere 
venia una altra part de la casa que abans havia estat de Bernat Gibert a favor 
de Pere Cases. I se la situa explícitament en el call («que est in callo»). Les con-
frontacions assenyalades eren, per un costat, la pallissa de Guillem Gotsens; 
per l’altre, l’hort que aquest mateix dia havia estat donat a Joan Guàrdies, i per 
l’últim, el portal del call. I és que, efectivament, aquest mateix dia Pere havia 
donat també a l’esmentat Guàrdies un hort situat en el call («situm in supra 
dicto callo»), a tocar de les cases de Joan Tarroja i Pere Cases. El domini de la 
casa i l’hort corresponien al comte de Cardona a cens d’una gallina per Nadal 
en el cas de la primera i una altra gallina pel segon, sense especificar la data del 
pagament.62

La seqüència exposada fins aquí ens permet deduir que la casa de Bernat 
Gibert i els immobles veïns se situaven entre el call, la placeta i el carrer de la 
Fortesa, en la confluència i extensió de les dues illes urbanes situades al nord 
de l’actual plaça de Sant Jaume (referència cadastral 07-13-2 i 08-13-0). En 
aquest sentit, a la compravenda de 1409 a favor de Joan Tarroja se’ns diu que la 
part de casa venuda limitava amb l’altra part que restava a mans de Pere Gi-
bert. Doncs bé, el 14 de juny de 1402, Pere venia a Margarida, la muller de 
Pere de Mas, una casa que havia estat de les filles de Bernat Gibert, amb totes 
les seves tines de vi i oli, que confrontava amb la casa de Pere Vinyoles,63 amb 
l’altra del seu fill Bartomeu Vinyoles64 i amb el carrer, sense que s’especifiqui el 

61.  ACA, Notarials, Cardona, Ca-0139, s. f. Vegeu el document 14 de l’apèndix docu-
mental.

62.  APSMV, Fons Sant Vicenç, ACC, núm. 1.271, f. 39 i 40. Vegeu els documents 15 
i 16 de l’apèndix documental.

63.  La casa de Pere Vinyoles havia estat comprada l’any 1377 per Pere Gibert. Vegeu la 
nota 40 d’aquest treball.

64.  L’1 de setembre de 1405, Bartomeu Vinyoles, que aleshores residia a la vila de 
Solsona, venia a Bartomeu Celdoni, fill de Joan de Gotsens, prevere, una casa situada a la vila 
de Cardona, a la placeta, en el carrer de la Fortesa («quodam hospicium situm a la Placeta, in 
vico de la Fortea»). Les seves confrontacions eren: per un costat, amb la casa de Pere Gibert; 
per un altre, amb l’hort d’en Puiggròs; per un tercer costat, amb la dita placeta, i finalment, 
amb el vial públic. El seu domini alodial corresponia a Francesc Cardona amb obligació de 

El call de la vila de Cardona i el seu fossar (segles xiv i xv)	 Tamid, 20 (2025), p. 45-100  65



nom del vial. El seu domini corresponia al comte de Cardona a cens de dos 
parells de gallines per Nadal.65 L’any 1414, Margarida i els seus dos fills venien 
aquesta mateixa casa i el seu femer annex al mercader Pere de Molinjussà sota 
la indicació que l’immoble se situava en el carrer de la Fortesa i que confronta-
va amb la casa del teixidor Eloi Ballarà.66 Dins aquesta lògica, l’any 1425, l’es-
mentat Eloi Ballarà venia a Pere de Molinjussà una part de l’eixida de casa 
seva, en el carrer de la placeta de la Fortesa, el domini alodial de la qual corres-
ponia al comte de Cardona a cens d’una gallina anual a pagar per Carnestol-
tes. Les seves confrontacions eren, per un costat, amb el comprador, per l’altre 
amb l’hort de Pere Gibert i encara per l’altre amb l’eixida restant del venedor  
i amb el carrer de la placeta. 67 Finalment, l’any 1439, Romeu de Molinjussà,  
el fill i hereu de Pere, revenia aquesta part d’eixida a Bernat Ballarà, prevere, el 
fill d’Eloi, sota la indicació que aquesta part es trobava en el call («in loco vo-
cato lo Cayll») i que confrontava per un costat amb l’hort dels Ballarà, per 
l’altre amb l’hort de Pere Gibert, per un tercer amb la casa de Francesc Bajona 
i finalment amb la casa del venedor.68

El fet que totes les finques ressenyades fossin del domini del senyor de la 
vila ens porta a creure que corresponien a la urbanització dels terrenys si
tuats a llevant i migdia de la Fortesa, desenvolupada mitjançant el vial i la 
plaça amb el mateix nom. La seva proximitat amb la jueria va comportar que 
les referències, a vegades, siguin confoses. Com ja hem vist, una de les con-

pagar un cens anyal de cinc gallines. El preu de venda era de 950 s. b. (ACB, ACB, C.17.1.4.7, 
s. f.).

65.  El preu a pagar per l’immoble era de 960 s. b., dels quals es van satisfer a l’acte només 
300 mitjançant la venda feta per Margarida a favor de Pere per un import idèntic d’una casa 
situada en el carrer de la Fortesa, que confrontava amb la casa del teixidor Guillem de Ballarà 
i per dos costats amb els vials públics, el domini alodial de la qual corresponia al comte de 
Cardona a cens de dues gallines. Per al pagament de la resta (660 s. b.) es va subscriure un 
debitori a favor de Pere Gibert, amb els corresponents terminis (ADS, Fons Cardona, núm. 4,  
f. 85v-87r).

66.  El preu de la casa era de 200 s. b. Aquests diners havien de servir als venedors per 
a satisfer el que encara els restaven per pagar per un import idèntic del debitori de 660 s. b. 
contret amb Pere Gibert quan aquest els va vendre aquesta casa l’any 1402 (ACA, Notarials, 
Cardona, Ca-0542, s. f.). Aquesta circumstància confirma que l’immoble venut el 1402 i el 
1414 era el mateix i que es trobava en el carrer de la Fortesa.

67.  BC, Batllia de Cardona, Bat Car 13/5, s. f.
68.  BC, Batllia de Cardona, Bat Car 16/1, s. f. Vegeu el document 21 de l’apèndix 

documental.
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frontacions de la part de casa venuda l’any 1413 per Pere Gibert a Pere Cases 
era la pallissa de Guillem Gotsens. Consta que un any abans i amb data del 
2 de juliol, Pere Gibert havia venut a Guillem Gotsens una casa amb la seva 
eixida a la part de darrere i una caseta amb un porxo a la part de sobre 
(«quodam hospicium cum quodam exida a parte retro et quadam caseta et 
portxo sobre la caseta») pel preu de 200 s. b. Les seves confrontacions eren 
per un costat amb l’altra casa del venedor que fou de Bernat Gibert («cum 
alio hospicio meo quod fuit Bernardi Gibert»), per un segon costat amb la 
seva altra casa que abans havia estat d’en Mercadal,69 per un tercer amb el 
carrer de la Fortesa i finalment amb l’hort d’en Puiggròs. A diferència de la 
resta, aquesta casa era tinguda en lliure i franc alou.70 Doncs bé, el 18 de 
gener de 1425, Guillem Gotsens venia a Guillem Sacort, prevere, els dos 
horts que tenia en el call dels Jueus («in loco dicto lo call dels Iuheus»): el 
jussà, que era tingut en lliure i franc alou, i el segon, que era tingut pel com-
te de Cardona a cens d’una gallina. L’hort inferior confrontava amb l’altre 
hort d’en Puiggròs i amb les cases del comprador i el venedor. Mentre que 
l’hort superior ho feia amb l’hort de Joan Tarroja, amb la pallissa del ve
nedor i amb el vial que menava a la torre dels Jueus.71 Un any després, el  
2 d’abril de 1426, Pere Gibert venia al mateix mossèn Sacort un hort clos de 
parets situat al call dels Jueus («in trencada sive call termentus iudeorum») 
que confrontava amb les cases del venedor, amb les del comprador i amb el 
call. El seu domini alodial corresponia al comte de Cardona a cens d’una 
gallina a pagar per Nadal.72 

69.  Aquesta casa correspon a la venuda per Pere Gibert el 17 d’octubre de 1409 a Joan 
Bosc («quandam domum meam sitam in vico de la Fortea, loco vocato a la plaça de Fortea») 
pel preu de 10 lliures barceloneses (l. b.), és a dir, 200 s. b. Confrontava amb la casa de Gui-
llem Gotsens, amb l’altra del difunt Joan Gotsens, prevere, i amb el carrer de la Fortesa. I a 
semblança de la de Guillem Gotsens, també era tinguda en alou (ACA, Notarials, Cardona, 
Ca-0139, s. f.).

70.  ACA, Notarials, Cardona, Ca-0139, s. f.
71.  BC, Batllia de Cardona, Bat Car 4/1, s. f. Vegeu el document 18 de l’apèndix do-

cumental.
72.  BC, Batllia de Cardona, Bat Car 13/5 i 13/6, s. f. Vegeu el document 19 de l’apèndix 

documental.
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3.3.  Un call desocupat 

El notari emprava el mot «termentus» en aquesta darrera compravenda en-
tre Pere Gibert i mossèn Sacort per a assenyalar la decadència del call de 
Cardona.73 I és que, com ja hem vist, l’escenari mostrat pels documents és el 
d’una jueria ja deshabitada. A diferència dels testimonis aplegats per al període 
de 1312-1334, que ens presenten un call ocupat pels jueus assentats a Cardona, 
ara la majoria de parceŀles resten destinades a horts urbans a mans de vilatans 
de confessió cristiana. 

Les dades aportades pel Librum Iudeorum per al quadrienni de 1330-1334 
ens assenyalen que la comunitat jueva local aplegava un mínim de tretze famí-
lies que devien sumar una cinquantena de membres.74 Tanmateix, a partir de 
la dècada de 1350 observem una disminució significativa del nombre de jueus 
residents a Cardona, sense que trobem una causa aparent que ho justifiqui. La 
mortaldat de 1348 no és per si mateixa una raó que expliqui aquesta reducció. 
El cas d’Astruc Malet, jueu de Cardona que l’any 1352 soŀlicitava l’ingrés a 
l’aljama de Cervera,75 o el de Salomó Vidal Sescaleta, jueu de Cardona traslla-
dat a Manresa (1353),76 poden ser prou indicadors per a entendre que aquesta 
minva s’ha d’interpretar en un marc estructural molt més ampli, que va supo-
sar la redistribució dels jueus de Cardona vers altres ciutats i viles.

En aquest sentit, és prou indicador com el mercat del crèdit local apareix 
dominat pels jueus de Solsona a la dècada de 1370-1380.77 Els pocs jueus que 
restaren a Cardona van ocupar espais diversos. A vegades relativament a prop 
del call, com ara el cas de Jucef Abamari Rosell i la casa que tenia llogada en el 

73.  La forma «termentus» (termentum, i) és un anacronisme que vol assenyalar el seu 
declivi a través dels seus diversos significats: detriment, ferit o perdut.

74.  Casas, «El “Liber Iudeorum” de Cardona (1330-1334)», p. 135-136.
75.  Graells, «Documents de la vida quotidiana», p. 189-190; vegeu el document 3 de 

l’apèndix documental.
76.  Muntané, «Acords fiscals de prestadors jueus», p. 261 (nota 48) i 264 (nota 54).
77.  Són Abraham Sescaleta, Isaac i Astruch Bonafós, Abraham i Jucef d’Albanàs, Jucef 

de Basses, Mossé Gràcia i Issach Saladí. Entre els molts mutua concedits en aquests anys, 
només trobem esmentats Bonastruch de Ripoll i Vidal Berzelay com a jueus de Cardona. I, 
al seu costat, el físic Perfeyt de Vilafort, jueu de Solsona que entre 1372 i 1375 residia a la 
nostra vila, potser per exercir com a metge, tot i que no n’hem pogut localitzar el contracte. I 
un detall, els lligams familiars entre els uns i els altres: Isaac Bonafós era el gendre de Perfeyt 
de Vilafort.
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carrer d’en Cascalls (actual carrer de les Rodes).78 D’altres vegades apareixen 
situats en els vials principals de la vila, com ara la casa llogada abans de 1394 en 
el carrer Major per Bonsenyor de Cortall.79 Sense defugir espais més suburbials 
com ara el carrer Nou, que és on trobem residint l’any 1375 Vidal Berzelay.80

En aquest sentit, no deixen de ser simptomàtiques les adquisicions fetes a 
l’estiu de 1402 per David Biona i Ferrer Ravalla, àlies Jafia, dos dels caps més 
destacats de la reduïda comunitat jueva local, en atenció a la seva activitat cre-
ditícia i els seus lligams familiars amb el jueu Jucef de Basses, tresorer general 
del comte de Cardona a la dècada de 1390. El juliol de 1402, David comprava 
per un preu de 506 s. b. a Pere Vicenç, oriünd de Xàtiva i resident a Cardona 
com a administrador de les salines pel comte, els dos patis de cases situats en el 
carrer Nou que abans havien estat de Tomàs de Cervelló, el cuiner del comte, 
i que li havien estat donats pel mateix senyor de la vila. Dos mesos després, el 
setembre del mateix any, Ferrer adquiria per 550 s. b. la casa que abans havia 
estat del jurisperit Jordi de Pujol a tocar dels dos patis anteriors i que aleshores 
pertanyia a Romeu Satorra, auditor del comte, també per cessió del seu se-
nyor.81 Que tots dos compressin aquests immobles en un dels carrers perifèrics 
del nucli central de la vila i a través de l’entorn més immediat dels seus senyors 
denota la voluntat de viure amb una certa discreció en un període convuls 
marcat per l’antisemitisme que havia de determinar la seva conversió.82 A la 

78.  El 23 de gener de 1375, Ramon de Boix reconeixia tenir arrendada una casa a l’es-
mentat jueu en aquest mateix carrer pel termini de cinc anys, sense cap document o contracte. 
Per aquesta raó, aquest mateix dia i davant notari, li llogava la mateixa casa pel termini d’un 
any i un lloguer de 12 s. b. (BC, Batllia de Cardona, Bat Car 79/2, s. f.).

79.  El 24 de febrer de 1394, Pere de la Cort, mercader de Cardona que aleshores residia a 
Saragossa, arrendava pel termini de dos anys al dit jueu tota la seva casa del carrer Major, llevat 
del celler i la porta gran, assenyalant-se que una part ja havia estat llogada amb anterioritat a 
favor seu. El lloguer anual a pagar era de 7 florins d’or d’Aragó a esmerçar en les obres neces-
sàries a fer en la dita casa a coneixença de Guillem Sacort, prevere, i Pere de Fontelles (AHB, 
ACB 17.1.4.1, s. f.).

80.  L’octubre de 1375, Ferrer de Graells, de la vila de Cardona, signava debitori a favor 
de Vidal Berzelay, jueu de la mateixa vila, per un import de 6 florins d’or d’Aragó que li devia 
per raó de préstec i establia que, fins a la restitució del deute contret, Vidal podria residir a la 
casa que ja habitava Ferrer en el carrer Nou i que un cop pagat el deute hi podria restar un any 
més a canvi de 20 s. b. (BC, Batllia de Cardona, Bat Car 79/4, s. f.).

81.  ADS, Fons Cardona, núm. 4, f. 99v-100r i 121v.
82.  En els anys següents, tots dos jueus reformaven els immobles adquirits per establir 

aquí la seva llar. Així, el febrer de 1408, compraven 150 bigues a Pere Sala, de Sant Llorenç de 
Morunys (ACA, Notarials, Cardona Ca-0141, s. f.).
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vegada que també ens assenyala que aleshores el call de la Fortesa era només 
una recordança del passat.

3.4.  El call i la nova muralla gòtica

El mur de la vila apareix a la documentació treballada com un element su-
perposat al parceŀlari del call. I és que, entre 1370 i 1390, el comte i la univer-
sitat de la vila van obrar un nou recinte murat per al nucli urbà i els seus ravals, 
inclòs el sector de la Serra.83 El traçat de la nova muralla passava a tocar de la 
torrassa de la Fortesa i discorria a través del call en sentit transversal est-oest 
des de la Bestorre fins a l’accés obert a la part més alta de la Serra per donar 
entrada i sortida a la vila per aquest indret vers el terme i la partida veïna de 
Fluges. El nou portal havia de ser anomenat de la Serra o de Fluges,84 si bé al 
segle xvi va ser batejat sota l’advocació de Sant Roc.85

La irrupció d’aquest nou límit físic va seccionar en dos el raval de la Serra, 
inclòs el call, de manera que la vessant sud va restar intramurs per continuar 
formant part de la vila, mentre que la nord va quedar fora muralles per passar 
a ser considerada part del terme rural que envoltava el nucli urbà. En tres dè-
cades, les cases i parceŀles situades fora de la nova muralla havien de ser aban-
donades i habilitades com a conreus en forma d’horts, oliveres i vinyes, en una 
dinàmica de transformació que té moltes similituds amb el que ja vàrem ob-
servar per al raval de Soldevila dins el marc dels processos d’emmurallament 
urbà viscuts al darrer quart del segle xiv en el cas de Cardona.86 I aquest és un 
dels factors conjunturals que poden ajudar a entendre la desocupació observa-
da en el cas del nostre call per a aquest període, a semblança d’altres jueries de 
 

83.  Galera, «Cortes, subsidios, fiscalidad y endeudamiento censal».
84.  El gener de 1375, Sibiŀla, vídua de Ramon de Vilorbina, donava en vida al seu nebot 

Guillem de Cirera tots els censos i drets que percebia en el carrer de la Serra. La censada suma-
va una trentena d’immobles, inclosa la casa de Bernat Llobet situada «prope portale per quod 
tenditur a Fruges» (BC, Batllia de Cardona, Bat Car 79/2, s. f.).

85.  L’any 1502, arran un brot de pesta, el Comú de Cardona va fer un vot de poble a 
favor de Sant Roc per tal d’evitar la calamitat. Des de llavors, s’establí el costum de celebrar-
ne la festa, amb assistència dels cònsols i consellers a les funcions de la parroquial de Sant 
Miquel, que eren sufragades pel Comú. A la vegada, el portal de Fluges era rebatejat amb la 
seva advocació.

86.  Pancorbo, Martín i Galera, «Les intervencions arqueològiques», p. 188-192.
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la Corona que es van veure afectades per obres defensives o d’interès general, 
com ara Tarassona (1360, per raó de reforçar la fortificació) i Calataiud (1368, 
per raó del traçat del nou mur de la ciutat).87 

3.5.  El convent de Sant Dídac

L’àrea de la Serra ocupada pel call al segle xiv i transformada progressiva-
ment en horts urbans a les dues centúries següents havia de patir una renova-
ció radical en època moderna amb la construcció d’un convent de l’orde fran-
ciscà sota l’advocació de sant Dídac d’Alcalá. La fundació de la casa es va fer 
en compliment d’un vot d’Enric I (1588 - † 1640), sisè duc de Cardona, i la 
seva esposa Catalina per raó d’una malaltia. I va anar a càrrec de la duquessa, 
que el 21 maig de 1637 ja manifestava la voluntat de fundar una casa de fra-
menors sota la indicació que «el sitio más conveniente, y a propósito para 
fundar dicho convento, es sobre el hospital de dicha villa de Cardona, en lo 
más alto del muro, cuyo sitio aseñalo, y concedo para la dicha fundación». A la 
vegada ordenava al governador general del ducat i als seus oficials que afavo-
rissin els tràmits per a fer realitat la voluntat dels ducs, en especial pel que feia 
a l’afectació de la muralla.88

I és que el lloc triat no era cap altre que l’àrea compresa entre la torre de les 
Hores i el portal de Sant Roc, on tres segles enrere s’havia ubicat la nostra jue-
ria. Tres dies després, el 24 de maig, el governador del ducat juntament amb 
els cònsols i els consellers del Comú de la vila demarcaven l’àrea afectada per 
la futura construcció, que abastava una extensió superficial de 5.000 m². I 
procedien a lliurar-la a fra Rafael Bosch, lector jubilat i confessor privat dels 
ducs, que com a representant de l’orde franciscà va erigir aquest mateix dia 
una creu de fusta. Els terrenys adjacents a la torre restaven sota el domini alo-
dial dels ducs, mentre que cinc parceŀles més destinades a horts, «a la Serra, al 
costat del portal de Sant Roch, dejus la torra de las Oras», corresponien a la 
Comunitat de Preveres de la parroquial de Sant Miquel i van ser comprades 
pel Comú en el decurs de 1639. 

87.  Riera, Els poders públics, p. 344-345 (document 148) i 362-363 (document 167).
88.  Marca, Chronica seraphica, p. 509-511.
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El 21 de novembre d’aquest darrer any, fra Rafael Bosch procedia a la ceri-
mònia de coŀlocació i benedicció de la primera pedra del futur convent a cons-
truir «en los murs de la vila de Cardona vulgarment dit la Bastorra i portal de 
Sant Roch», amb assistència del governador i les principals autoritats civils i 
religioses del ducat i vila de Cardona. La seva obra s’havia de perllongar per 
espai de més d’un segle fins a arribar a la segona meitat de la divuitena centú-
ria per a engolir qualsevol traça o vestigi del call de Cardona. I com a testimo-
ni d’allò que fou només va restar dempeus l’antiga torrassa de la Fortesa, reba-
tejada com a torre de les Hores, al costat de la qual es va aixecar l’església 
conventual. El destí va voler que la torre i el convent de Sant Dídac compartis-
sin el malaurat enderroc ordenat l’any 1812 en el marc de la Guerra del Fran-
cès.89

Figura 3.  Plànol per a la reconstrucció del convent de Sant Dídac, amb l’antic i el 
nou emplaçament amb la situació de la torre de les Hores («torreón demolido»), 1818 
(Arxiu Històric del Coŀlegi d’Arquitectes de Catalunya).

89.  Barraquer, Las casas de religiosos, p. 502-503.
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Figura 4.  Plànol del centre històric de Cardona amb l’àrea ocupada per la parceŀla 
del convent de Sant Dídac, dins la qual s’incloïa l’antiga jueria de la vila (Arxiu His-
tòric de Cardona). 

4.  Els edificis i espais públics de la comunitat: el fossar dels jueus

Un cop situat el call dels Jueus, és hora que passem a tractar els edificis i 
espais públics destinats al culte i l’estudi, així com d’altres serveis vinculats a 
l’alimentació permesa per la seva religió, com ara l’escorxador, la carnisseria i 
el forn, sense oblidar-nos del fossar on enterrar-se. I, a semblança del que ob-
serven Imma Ollich i Irene Llop per a la jueria de Vic,90 la documentació tre-
ballada manté un silenci que els fa invisibles, llevat del cementiri, com tot se-
guit veurem. Només una única referència ens permet entreveure la possible 
existència d’un lloc d’estudi per als llibres sagrats. En el testament ordenat, 
l’agost de 1348, pel jueu Perfeyt de Vilafort, físic de Solsona que aleshores re-
sidia a Cardona, es disposava un llegat per a fer un rotlle que havia de ser do-
nat per un dels seus marmessors a l’escola («ad faciendum unum rocle quod 
dictus manumissor det in scola quam voluerit»). El seu cost s’havia de sufragar 
amb els 3.000 s. b. destinats per a la seva ànima, amb diverses obres pietoses 

90.  Ollich i Llop, «Espais públics i espais privats», p. 485, nota 11.
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per als jueus pobres i per ajudar a casar joves.91 La seva estada ocasional a 
Cardona ens fa dubtar de si es refereix a l’escola d’aquesta vila o a la de 
Solsona,92 i caldrà restar en espera de cercar més dades que ens en puguin aca-
bar de confirmar l’existència. 

En el cas del fossar, la documentació és més diàfana, atesa la necessitat 
d’enterrar els seus difunts. Era un espai imprescindible per a la comunitat, se-
gons els rituals i les formalitats a l’hora de netejar i embolcallar els cossos que 
són descrits en els textos publicats per Jaume Riera relatius als jueus de Be
salú.93 Així, a la Seu d’Urgell ha estat localitzat sobre el riu Segre i la Palanca 
Boixadera, cap a Segalers.94 A Vic, en l’anomenat puig dels Jueus, un petit 
turonet situat a la banda nord-est de la ciutat.95 A Manresa, a la Fossana dels 
Jueus, darrere de Puigterrà.96 A Solsona, en el puig de Sant Gervasi, a un qui-
lòmetre al nord-est de la ciutat.97 I a Berga, en el fossar o tossal dels Jueus, a 
l’actual serrat del Parany.98

En el nostre cas, el primer esment que tenim del fossar dels jueus de 
Cardona l’aporta el testament de l’abans esmentat Perfeyt de Vilafort i l’elec-
ció de sepultura que s’hi fa («et eligo meam sepulturam in fossario iudeorum 
Cardone»). Aquesta referència, però, no aporta cap indicació toponímica que 
en permeti la localització. Per a poder ubicar aquesta necròpolis hem d’esperar 
dues dècades i arribar a la venda feta el 5 de febrer de 1368 per mossèn Romeu 
Grosset, prevere, a favor de Guillem de Tolichs d’una peça de terra situada en 
el terme de Cardona, en el lloc anomenat Collars, per un preu de 40 s. b. El 
domini alodial corresponia a la capellania de Santa Maria fundada a la parro-
quial de Sant Miquel de la vila pel difunt Berenguer de Gibert, sota el cens 
anual de 3 s. b. a pagar per Sant Miquel de setembre. I les seves confrontacions 

91.  UB, CRAI, Biblioteca de Fons Antic, ms. 754-755, Liber testamentorum, ms. 1.528, 
f. 141v-142r.

92.  En el seu testament es manifesta com a jueu de Solsona que residia a Cardona, no 
sabem si per raó d’exercir el seu ofici de físic o bé per haver fugit de Solsona i dels aldarulls 
esdevinguts en aquesta vila contra els jueus (Planes, Nota sobre la pesta de 1348). Ens inclinem 
per aquesta segona opció, atès que entre els marmessors designats per Perfeyt s’incloïa el jueu 
Mossé Gràcia, jueu solsoní que llavors també era a Cardona.

93.  Riera, Retalls de la vida dels jueus, p. 94-95.
94.  Batlle, L’aljama de la Seu d’Urgell medieval, p. 66.
95.  Ollich i Llop, «Espais públics i espais privats», p. 492-495.
96.  Sarret, Els jueus a Manresa, p. 13-15.
97.  Riu, «Aljama hebrea de Solsona», p. 24.
98.  Cunill, «El fossar dels jueus».
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eren, per un costat, amb la sort de Berenguer de Cererols, per l’altre amb el 
fossar dels jueus («cum fossario iudeorum») i per la resta amb les altres terres 
sota el domini de l’esmentada capellania de Santa Maria.99 

Aquesta compravenda ens permet situar el fossar dels jueus a la partida dels 
Collars o Collassos, altrament dita de les Torres per les dues torrasses enlaira-
des en la cota més alta d’aquesta partida del terme, a banda i banda del camí 
ral de Cervera. Aquest era el nom donat a l’edat mitjana a l’elevació situada al 
sud-oest de la vila, a menys d’un quart d’hora de camí del nucli urbà, i que ara 
és més coneguda com el turó de la Pietat per la capella homònima construïda 
al seu cim en el segle xvii, entre les dites torres i a tocar del camí de Cervera 
que sortia des de la vila pel portal de Sant Miquel.

La confirmació que aquest és el lloc on inhumaven els seus morts ens ve 
donada per l’establiment subscrit el 20 de juny de 1381 pels jueus Astruch 
Isaac, Jucef Rossell, Abraham Levi, David Biona i Isaac Astruch, tots cinc de 
Cardona. Mitjançant aquest contracte concedien i establien per un termini  
de tres anys —a comptar a partir de la festa de Sant Miquel del mes de setem-
bre d’aquell mateix any— a Ramon de Puiggròs, teixidor d’ofici, el tros de 
terra que tenien en el terme de Cardona, en el lloc anomenat els Collars. Les 
seves confrontacions eren, per un costat, les altres honors de la capellania de 
Santa Maria de Cardona fundada per Berenguer de Gibert, i per la resta, les 
altres honors de l’esmentat Ramon de Puiggròs. I en l’establiment s’estipulava 
que Ramon havia de tenir aquesta terra per l’esmentada capellania i el seu ca-
pellà, al qual restaria obligat a pagar un cens anyal de 8 s. b. per la festa de 
Sant Miquel de setembre. Els jueus, però, es retenien tres feixes de terra on 
poder enterrar els seus («retanire voluimus tres fexals terre que ibidem sunt 
remanent in sepultura iudeorum Cardone et cimiterium»).100 

Aquest establiment aporta molts detalls per a la seva consideració. En pri-
mer lloc, els cinc jueus que hi intervenen sumen la major part de les famílies 
assentades aleshores a Cardona i cal entendre, doncs, que actuen en represen-
tació d’una comunitat reduïda a mínims, tot i que mai no s’identifiquen com 
a secretaris o portaveus del seu consell. En segon lloc, ens assenyala que els 
jueus locals ja posseïen, si més no, des de dues dècades abans, una porció de 

099.  BC, Batllia de Cardona, Bat Car 76/4, s. f. Vegeu el document 7 de l’apèndix 
documental.

100.  BC, Batllia de Cardona, Bat Car 81/6, s. f. Vegeu el document 9 de l’apèndix 
documental.
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terres en el terme de Cardona, a la partida dels Collars, que destinaven a fossar 
dels seus morts. En aquest sentit, cal plantejar-se en quina mesura l’establi-
ment fet i la reserva de les tres feixes responien també a la minva de les famílies 
jueves residents a Cardona. I en tercer i darrer lloc, el domini d’aquesta peça 
de terra corresponia a la capellania fundada pel difunt Berenguer Gibert a 
l’altar de la Verge de l’església parroquial de Sant Miquel de la vila i al seu titu-
lar mossèn Guillem Olivó (que signava la carta d’establiment feta aleshores), a 
semblança de l’altra peça de terra venuda l’any 1368 i que confrontava amb el 
fossar dels jueus. Segons això, aquest cementiri i les seves terres formaven part 
d’una finca molt més àmplia, el domini alodial de la qual corresponia a la dita 
capellania.

En aquest sentit, sabem que Berenguer Gibert, prohom local i escuder del 
vescomte Ramon Folc VI, havia fundat aquesta capellania a la parroquial de 
Sant Miquel i al seu altar de Santa Maria pels volts de 1320 i que per raó de la 
dotalia era titular d’una àmplia extensió de terres situada en la partida dels 
Collars destinades, bàsicament, al conreu d’oliveres. Una descripció feta al 
segle xix ens diu:

[…] el monte sobre el cual está edificada la villa y que arranca del pie del mis-
mo rio se prolonga en progresión ascendiente y rápida hacia Poniente formando 
terrenos barrancosos a cada lado. Dichos barrancos están ocupados por jafas es-
calonadas de tierra por medio de paredes y por márgenes naturales, ocupados a la 
derecha por viña y terrenos incultos y a la izquierda por olivos, que quedan siem-
pre pequeños á causa de matarlos los fríos cada diez ó quince años.101

Els Collars eren un verger d’oliveres en un terreny en pendent modelat per 
l’home, dècada rere dècada, amb la construcció de feixes fins a constituir un 
mirador excepcional del salí de Cardona, vers llevant. I aquí és on els jueus 
van decidir sebollir els seus morts. Segons ens deixa entreveure la documenta-
ció, una part de les oliveres de Santa Maria restava en mans del capellà obten-
tor de la capellania per a la seva explotació directa.102 Mentre que la resta havien 

101.  Barberà, «La memòria sobre els consums de Cardona l’any 1876», p. 125.
102.  El 13 d’octubre de 1376, Guillem Oliver, prevere i capellà de la capella de Santa 

Maria fundada pel difunt Berenguer Gibert, arrendava pel termini de sis anys a favor de Pere 
Oliver «quoddam trocium terre cum olivariis et aliis arboribus diversorum generorum situm 
in termino Cardone, loco vocato Los Colars. […] Sub hiis vero pactis, formis, conditionibus 
et retentionibus quod vos et vestri per totum dictum tempus bene et fideliter ipsum trocium 
terre bene aptetis, excolatis, melioretis et in aliquo minime deterioretis et dictos olivarios bene 
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estat establertes en emfiteusi a tercers per a una gestió indirecta, inclosos els 
nostres jueus, que van situar aquí el seu fossar.

Dins aquesta lògica, Ramon de Puiggròs i les seves feixes esdevenen el refe-
rent per a esbrinar-ne la localització. Consta que, el 9 de desembre de 1424, 
Ramon i el seu fill Pau venien a Guillem Conill la sort de terra i oliveres que 
tenien en els Collars pel preu de 10 florins d’or d’Aragó. Com ja sabem, el seu 
domini corresponia a la capellania de Santa Maria i al qui llavors era benefi
ciat seu, mossèn Valentí Llobet. I confrontava, per un costat, amb Antoni 
Boxich, per l’altre amb Guillem Olivó i per un tercer amb el camí de les Tor-
res.103

Els límits assenyalats per a la parceŀla venuda no aporten cap referència al 
cementiri dels jueus. Ni tampoc a la propietat veïna de l’esmentat Guillem 
Olivó.104 I encara menys l’agost de 1428, quan mossèn Valentí Llobet va ven-
dre a Pere Roca el tros de terra plantat amb oliveres que la seva capellania en-
cara retenia en els Collars pel preu de 600 s. b. Les confrontacions ressenyades 
aleshores, inclosa la parceŀla d’Antoni Boxich, no diuen res del fossar.105

Tanmateix, uns anys abans, en l’arrendament d’un tros de terra i oliveres 
situat en els Collars («quadam terre trocium sive oliveres situm loco vocato los 
Colars») fet el 12 de febrer de 1408 per l’esmentat Antoni Boxich a favor de 
mossèn Berenguer Miró, prevere, se’ns diu que era a tocar d’aquest fossar («et 
affrontatur cum fossar dels Juheus»).106 Aquesta serà la darrera vegada que el 
trobem esmentat, tot just en coincidència amb l’ocàs i desaparició de la comu-
nitat jueva establerta a la vila, circumstància que explica per què no en tornem 
a trobar cap altra referència. De fet, i a diferència d’altres indrets on la referèn-

purificetis et exporguetis et arbores ibidem non scindatis neque evellatis et quod expletum 
olivarium in ultimo anno sint nostri», a canvi de pagar un lloguer anyal de 20 s. b. per Tots 
Sants (ACB, C.17.1.4.3).

103.  BC, Batllia de Cardona, Bat Car 13/5, s. f.
104.  Aquesta parceŀla de Guillem Olivó correspon a la que l’any 1368 pertanyia a 

Berenguer de Cererols i que va ser venuda pel seu fill Rafael a favor de Guillem el 28 de maig 
de 1408. A la compravenda se’ns descriu un tros de terra amb oliveres situat als Collars el do-
mini de la qual corresponia a la capellania de Santa Maria i que confrontava amb el camí de les 
Torres i les terres de Ramon de Puiggròs, Elisenda, la vídua de Pere de Fontcalda i els hereus 
del difunt Pere Martí (ACA, Notarials, Cardona Ca-0141, s. f.). 

105.  BC, Batllia de Cardona, Bat Car 14/1, s. f.
106.  ACA, Notarials, Cardona Ca-0141, s. f. Vegeu el document 13 de l’apèndix do-

cumental.
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cia ha perviscut a manera de topònim, a Cardona el seu record s’esvaeix de 
manera inexorable amb el pas del temps. 

Figura 5.  Panoràmica de la façana sud de la vila de Cardona i la muntanya de sal, 
amb les plantacions d’oliveres dels Collars a l’esquerra, 1925 (Arxiu Històric de 
Cardona, Fons Mines de Cardona).

Figura 6.  Plànol del nucli urbà de Cardona i el Barri Nou amb la demarcació de 
l’àrea on s’havien de situar les oliveres de la capellania de Santa Maria i el fossar dels 
jueus (Arxiu Històric de Cardona).

La manca d’un referent toponímic que ens guiï, afegida a la carència de les 
fonts documentals pel que fa a la capellania de Santa Maria com ara llevadors 
i capbreus que ens permetin estudiar l’evolució de la propietat del sector dels 
Collars sota el seu domini, dificulta molt poder establir la ubicació concreta 
de les oliveres de Santa Maria i, de retruc, el fossar dels jueus. Així i tot, creiem 
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poder delimitar la seva situació a partir del conjunt de compravendes aple
gades per als segles xv-xvii. Els termenats que hi són descrits ens permeten 
ubicar les oliveres de Santa Maria en el sector dels Collars delimitat al sud  
pel perllongament del camí de Canconills i les Salines que menava fins a 
Sobremunt (més conegut després com el camí dels Ètics fins a ser reformat i 
adaptat el 1937-1938 per a l’actual carretera de la Mina) i al nord-oest amb  
el camí general dels Collars o de les Torres. En l’angle que formaven tots dos 
vials vers ponent s’havien de situar les feixes amb les oliveres de Santa Maria, 
inclòs el fossar aquí objecte d’estudi. Una extensió de terres que coincideix, en 
bona mesura, amb l’àrea urbanitzada a partir de l’any 1952 arran de l’obertura 
de la nova carretera del Miracle (1949-1954) i que actualment coneixem com 
el Barri Nou.

5.  Conclusions

Les dades i els documents aportats en aquest estudi ens permeten situar la 
jueria i el seu fossar en el context urbà de Cardona i suposen un avenç notable 
en el coneixement de la comunitat jueva assentada aquí i de la seva organitza-
ció. A la vegada, possibiliten recuperar elements tan suggeridors com la torre 
d’Enoc o dels Jueus, l’antiga torrassa de la Fortesa, reconvertida en talaia de 
referència del call juntament amb el seu portal d’accés. I, és clar, ofereixen 
noves perspectives de treball per al futur, en la seva doble vessant documental 
i arqueològica.

En aquest sentit, caldrà continuar el buidatge dels manuals conservats an-
teriors al 1300 i tota la sèrie corresponent a la primera meitat del segle xiv. De 
ben segur que els resultats refermaran les línies avançades aquí i les ampliaran 
amb noves aportacions i matisos.

I pel que fa a l’arqueologia, les possibilitats són àmplies i diverses. Que ens 
consti, les urbanitzacions i els moviments de terres fets en els darrers setanta 
anys en el sector del Barri Nou no han aportat cap testimoni que verifiqui 
l’existència del fossar dels jueus. Tanmateix, encara queden moltes zones lliu-
res d’edificació que, en qualsevol moment, poden ser susceptibles de mostrar a 
la llum les seves restes. Caldrà, doncs, continuar atents i preveure aquesta 
eventualitat.

I respecte al call i la torre dels Jueus, els possibles recorreguts a fer són més 
encoratjadors. Com ja hem avançat, la torrassa i el convent de Sant Dídac van 
compartir el malaurat enderroc ordenat l’any 1812. Els intents posteriors de 
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reedificació no van reeixir i les seves despulles van ser desamortitzades per a 
ser venudes a un terratinent local, Josep de Calassanç de Abad, baró d’Abella. 
L’any 1867, el baró va aixecar una nau sobre l’antiga església conventual i part 
dels claustres per destinar-la a fàbrica de teixits primer i assecador d’embotits 
després. Finalment, l’any 1947, la parceŀla del convent va ser segregada en dos 
pels seus hereus. La part corresponent als horts dels frares (1.881 m²) va ser 
comprada per un particular (Jaume Porredón), mentre que la vella fàbrica 
amb els 3.148 m² restants va ser adquirida per l’Ajuntament de Cardona i 
l’any 1970 va ser rehabilitada com a centre d’ensenyament en el que és l’actual 
Institut Sant Ramon.

Les posteriors promocions urbanes fetes a la dècada de 1980 en el primer 
sector dels Porredón, amb les consegüents excavacions i moviments de terra, 
fan que les possibilitats de localitzar les restes de l’antic call siguin pràctica-
ment nuŀles. Tanmateix, en el cas de l’actual parceŀla de l’Institut Sant Ramon, 
s’ofereix un escenari molt diferent. L’actual edifici escolar correspon a grans 
trets a la rehabilitació de la vella fàbrica construïda sobre les restes de l’església 
conventual, mentre que la zona esportiva i de lleure del centre correspon al 
claustre i estances annexes. Ens trobem, doncs, davant una superposició d’ele-
ments i estructures en la qual, a diferència de l’altre sector, no hi ha hagut 
grans alteracions, i que, per tant, és susceptible d’aportar nivells i materials 
corresponents a la que fou la jueria de Cardona.

Començàvem parlant de les sèries documentals corresponents a les escriva-
nies locals i del seu valor testimonial per a conèixer la comunitat jueva esta-
blerta a Cardona, així com la seva organització i les activitats que duia a terme. 
Ara hem marcat el camí a seguir perquè l’arqueologia pugui fer la seva aporta-
ció en la mesura que es plantegin les oportunitats d’intervenir i sigui possible 
treure a la llum les restes d’allò que fou el call de Cardona.
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Apèndix documental

1

1312, maig, 31. Cardona

(Vidal?) Baró, jueu de Cardona, estableix a favor del seu germà Salamó, jueu 
del mateix lloc, un tros de terra que té en la dita vila, en el lloc de la Fortesa, dar-
rere les seves cases a manera d’eixida, les quals té pel vescomte de Cardona. L’am-
plària cedida correspon a la façana de les cases del cedent i les seves confrontacions 
són el vial públic, les feixes de sota i de sobre del cedent, així com les seves cases i la 
feixa establerta a favor de Baró Vidal, segons les fites posades. A canvi, el rebedor 
restarà obligat a pagar un cens anual d’una gallina per quaresma, a més de 5 s. b. 
en concepte d’entrada.

Universitat de Barcelona, CRAI, Biblioteca de Fons Antic, ms. 754-755, 
Liber Judeorum, vol. ii, p. 168.

[Vidal?] Baro, iudeus Cardone, dono et stabilio vobis Salomo Baro, fratri 
mei, iudeo ipsius loci, et vestris et quibus volueritis, quoddam feixama terre 
quod habeo in villa Cardone, in loco de la Fortea, retro domos nostras ad exi-
tam, sub dominio nobili domini Raimundi Fulchonis, Dei gratia vicecomiti 
Cardone, sicut frontem nostrarum domorum est, prout affrontat ex una parte 
[in via publica] et in fexis meis residuis iosanes et ex alia in alia feixia mea so-
birana et in domibus nostris et in [alia feixia?] terre quod stabilivi Baro Vidal, 
ut termini sunt ibi poniti, ad censum unius galline censuale perpetuo annua-
tim in festo Carniprivio Quadregesime cum omni iure et dominio mee et 
dicti domini. Et pro intrata accepi a vobis v solidos Barchinone. Renuncio  
et cetera. Et sisque et cetera. Et faciam tenere et habere obligo bona mea. Testes 
Bonanatus de Garrigosa, Iacobus Serra, Bonanatus de Buxo et Arron Coffen, 
iudeus.

Firmavit Berengario de Mercatallo, tanquam procurator nobili Raimundi 
Fulchonis.

a. esmenat per troceum.
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2

1312, maig, 31. Cardona

(Vidal Baró?), jueu de Cardona, estableix a favor del seu fill Baró, jueu del 
mateix lloc, un tros de terra que té en la dita vila, en el lloc de la Fortesa, darrere 
les seves cases a manera d’eixida, les quals té pel vescomte de Cardona. L’amplària 
cedida correspon a la façana de les cases del cedent i les seves confrontacions són el 
vial públic per un costat i per la resta les altres feixes del cedent, segons les fites po-
sades. A canvi, el rebedor restarà obligat a pagar un cens anual d’una gallina per 
quaresma, a més de (?) s. b. en concepte d’entrada.

Universitat de Barcelona, CRAI, Biblioteca de Fons Antic, ms. 754-755, 
Liber Judeorum, vol. ii, p. 168.

[Vidal Baro], iudeus Cardone, dono et stabilio vobis Baró Vidal, filio meo, 
et vestris perpetuo quoddam trocium terre [quod habeo] in villa Cardone, in 
loco de la Fortea, retro domos nostras ad exitam, sub dominio nobili domini 
Raimundi [Fulchonis, sicut frontem] nostrarum domorum est, prout affron-
tat ex una parte in via publica et in fexiis meis residuis […] terre quod stabilivi 
Salamo Baró, ut termini sunt ibi poniti, ad censum unius [galline censuale 
perpetuo annuatim in festo] Carniprivio Quadregesime cum omni iure et do-
minio mee et dicti domini. Et pro intrata […] tenere et habere obligo bona 
mea et cetera. Testes quo supra.

3

1312, novembre, 10. Cardona

Berenguer de Mercadal, com a procurador del vescomte Ramon Folc VI, sig-
na àpoca a favor de Llobell Heretó, jueu de Cardona, pel cens de 30 s. b. que 
restava obligat a pagar al vescomte en la passada festa de Sant Miquel de setem-
bre per raó dels censos a satisfer per les cases que té pel seu senyor en el lloc de la 
Fortesa.

Universitat de Barcelona, CRAI, Biblioteca de Fons Antic, ms. 754-755, 
Liber Judeorum, vol. ii, p. 94.
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Berengarius de Mercatallo, de Cardona, procurator adinfrascripta consti-
tutus a domino Raimundo Fulchonis, recognosco vobis Lobello Hereto, iudeo 
Cardone, quod solvistis michi triginta solidos Barchinone quos debebatis sol-
vere in primo venturo festo Sancti Michaelis septembris predicto domino ra
tione scensus illarum domorum quas pro dicto domino tenetis in loco de ça 
Fortea, quarum facio finem vobis nomine quo supra de dicta pecunia. Testes 
Berengarius de Aquilario et Bonanatus de Garrigosa.

4

1312, novembre, 10. Cardona

Berenguer de Mercadal, com a procurador del vescomte Ramon Folc VI, signa 
àpoca a favor d’Enoc Sabarra, jueu de Cardona, pel cens de 35 s. b. que restava 
obligat a pagar al vescomte en la passada festa de Sant Miquel de setembre per raó 
dels censos a satisfer per les cases que té pel seu senyor en el lloc de la Fortesa.

Universitat de Barcelona, CRAI, Biblioteca de Fons Antic, ms. 754-755, 
Liber Judeorum, vol. ii, p. 94.

Berengarius de Mercatallo, de Cardona, procurator adinfrascripta consti-
tutus a domino Raimundo Fulchonis, recognosco vobis Anoch Çabara, iudeo 
Cardone, quod solvistis michi triginta quinque solidos Barchinone quos debe-
batis solvere in primo venturo festo Sancti Michaelis septembris predicto do-
mino ratione scensus illarum domorum quas pro dicto domino tenetis in loco 
de ça Fortea, quarum facio vobis finem nomine quo supra de dicta pecunia. 
Testes quo supra.

5

1312, novembre, 10. Cardona

Astruch Coffen, jueu de Cardona, ven a Aron Coffen, jueu del mateix lloc, un 
tros de terra de l’eixida que té en el lloc de la Fortesa, sota el domini del vescomte 
Ramon Folc VI. Les seves confrontacions són les cases del comprador, les del vene-
dor i l’ hort de Berenguer Savinya. El preu de la venda és de 6 s. b. i l’obligació de 
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pagar un cens anual de 2 d. b. per Carnestoltes en ajuda de l’altre cens que el vene-
dor resta obligat a pagar al vescomte per la seva casa, que és d’un parell de gallines. 
La venda és signada per Berenguer de Mercadal com a procurador del vescomte.

Universitat de Barcelona, CRAI, Biblioteca de Fons Antic, ms. 754-755, 
Liber Judeorum, vol. ii, p. 94-95.

Astruch Coffen, iudeus Cardone, vendo vobis Aaron Coffen, iudeus ipsius 
loci, unam petiam terre exita quam habeo in loco de Fortea, sub dominio Rai-
mundi Fulchonis, prout afrontat in vestribus domibus et in domibus meis et 
in ortoa Berengarii Çavinya, quam faciatis mihi et meis perpetuo in Carnipri-
vo Quadregesime duos denarios Barchinone perpetuo annuatim scensuales 
ad adiutorium illius paris gallinarum quam facio dicto domino Raimundo 
Fulchonis pro dicta exita et domibus meis, et salvo iure et dominio in omni-
bus dicti domini, pro precio sex solidos, in quibus renunciamus et cetera. Pro-
mitens facere tenere sub obligatione omnium bonorum meorum. Testes 
Maymonus de Mercatallo et Berengarius Cuadrench.

Firmavit Berengario de Mercatallo nomine procuratorio dicti domini, sal-
vo iure et dominio in omnibus dicti domini perpetuo.

a. esmenat per domibus.

6

1314, març, 15. Cardona

Ramon Folc VI, vescomte de Cardona, estableix a favor de Vidal Baró, jueu de 
Cardona, una parceŀla situada en el call jueu d’aquesta mateixa vila perquè l’edi-
fiqui, la qual ja havia estat concedida abans amb la mateixa finalitat a favor del 
també jueu Astruch Cap, en el passat resident en aquesta vila, si bé havia estat 
restituïda sense edificar. Les seves confrontacions són el vial públic per dos costats, 
mentre que per la resta confronta amb la casa de Bernat Ribera i el pati de cases de 
Gaia Isaac. A canvi, restarà obligat a pagar dues gallines anuals per quaresma. I 
rebrà en ajut per al seu pagament els 4 d. b. que l’esmentat Bernat Ribera paga pel 
tros de dues estances de la seva casa, una de superior i una d’ inferior. 

Biblioteca de Catalunya, Batllia de Cardona, Bat Car 45/3, f. 53r.
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Raimundus Fulchonis, Dei gratia vicecomes Cardone, stabilimus vobis Vi-
tali Baro, iudeo Cardone, et vestros perpetuo quoddam solum domorum de 
abiso ad celum ubi construatis domum vel domos in calle iudayco ville Car-
done, quod stabiliveramus Astru Cap, iudeo, olim habitatori Cardone, et ip-
sum dimisit inoperatum, prout afrontatur in via publica de duobus partibus, 
et in hospicio Bernardi Ribera, et in solo domorum Gaya Içaac, de quo solo 
faciatis vos et vestri nobis et nostris perpetuo in festo Carni Privii ·XL·ª unum 
par gallinarum scensuale, cum omni iure et dominio in omnibus. Et vos acci-
piatis in adiutorum supra scensus, quatuor denarios scensuales quos facit 
Bernardi Ribera pro quodam trocio duarum domorum, unius superioris et 
alterius inferoris. Et pro eviccione predictarum obligamus bona nostra. Testes 
Arnaldus de Olivella, miles, Fferrarius Roig et Guillelmus d’Aguilar et Beren-
garius de Mercatallo.

7

1368, febrer, 5. Cardona

Romeu Grosset, prevere de Cardona, ven a Guillem Tolics, de la mateixa vila, 
una sort de terra situada en el terme de Cardona, en els Collars, a tocar del fossar 
dels jueus, el domini alodial de la qual correspon a la capellania de Santa Maria 
fundada a la parroquial de Sant Miquel de Cardona pel difunt Berenguer Gi-
bert, a cens de 3 s. b., a pagar per Sant Miquel de setembre. El preu de venda és de 
40 s. b.

Biblioteca de Catalunya, Batllia de Cardona, Bat Car 76/4, sense foliar.

Romeus Grosset, presbiter ville Cardone, ex certa scientia mea, per me et 
heredis meos et succesores, vendo et animo vendendi concedo vobis Guillel-
mo de Tolichs, habitatori ville eiusdem et vestris, perpetuo unam sortem terre 
meam sitam in termino Cardone, in loco vocato Colars, subdominio capella-
nie Berengarii Giberti, condam de Cardona, ad censum trium solidorum de 
terno annuatim censualium in festo Sancti Michaelis septembris, cum omni 
iure et dominio in omnibus in perpetuum, prout confrontat cum sorte Beren-
garii de Sererols et cum fossario iudeorum et cum via publica et in honore 
dicte capellanie ibi residuo. Predictam autem sortem terre vendo et concedo 
vobis et vestris perpetuo cum introitibus et exitibus et cum omnibus meliora-
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mentis et omnibus aliis suis iuribus universis, sicut melius et cetera. Inducens 
et cetera. Salvo tamen iure et dominio in omnibus in perpetuum dicte cape-
llanie et dicto censu. Et pro precio huius vendicionis a vobis habuisse et reci-
pisse confiteor quadraginta solidos Barchinone de terno. Ideo renuncio et ce-
tera. Dans et cetera. Promitens et cetera. Renunciamus et cetera. Testes Petrus 
Payleres et Petrus Aquilario, Cardone.

8

1368, juliol, 18. Cardona

Berenguer Savinya, de Cardona, estableix a favor de Pere de Santa Eulàlia, de 
la mateixa vila, la parceŀla que té i posseeix en aquesta vila, en el carrer de la For-
tesa, a tocar del portal del call jueu. A canvi, restarà obligat a lliurar una gallina 
de cens anual per quaresma, a més de 20 s. b. en concepte d’entrada.

Biblioteca de Catalunya, Batllia de Cardona, Bat Car 76/4, sense foliar.

Berengarius Zavinya, habitator ville Cardone, cum hoc presenti publico 
instrumento perpetuo valituro et duraturo accipio et stabilioa vobis Petro de 
Sancta Eularia, habitatori dice ville, et vestris perpetuo illud hospicium sive 
patium domorum meum, quod habeo, teneo et possideo in villa Cardone, 
vico vocato de la Fortea, confrontatum cum portali callis iuich et cum hospi-
cio vestri dicti Petri et cum exita Bernardi Giberti et cum via publica. Et quod 
faciatis michi et meis heredibus et succesoribus annuatim perpetuo pro censu 
unam gallinam bonam et pulcram et receptibile in quolibet festo Carnipri
vium cum omni dominio, laudimio, firma, faticha, empara et cum omni alio 
pleno iure in omnibus inperpetuum. Et hanc vendicionem et cetera. Sicut et 
quod bene abeatis melioretis et in aliquo non deterioretis et pro me et meis 
teneatis et nullum allium dominum seu patronum in ibi elegatis nisi me et 
meos heredes et successores. Et hoc stabilimentum et cetera. Sicut melius  
et cetera. Inducens et cetera. Et pro intrata huius stabilimenti a vobis habuis- 
se et recepisse confiteor viginti solidos Barchinone terni, quorum et cetera. 
Ideo renuncio et cetera. Dans et cetera. Promitens et cetera. Sub obligo et ce-
tera. Renuncio et cetera. 

Testes Bernardus Zaval et Berengarius Mercerii, ville Cardone.
[…]
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Et dictus Petrus de Sancta Eularia et Margarita, eius uxor, promiserunt 
dicto Berengario za Vinya quod causa qua Vitalis Astruch, quondam iudeus 
Cardone, cuius erat quondam, dictum patium petetur ipsum, quod ipsi resti-
tuent incontinenti ipsum ipsi iudeo, solvendo primitus omnes expensas per 
nos factas in ipso et etiam melioramenta, pro quibus obligarunt omnia bona 
eorum. Testes predicti. 

a. esmenat per vendo et concedo. 

9

1381, juny, 20. Cardona

Astruch Issach, Jucef Rusell, Abraham Levi, David Biona i Issach Astruch, 
jueus de Cardona, estableixen per un termini de tres anys el tros de terra que tenen 
en el terme de Cardona, en els Collars, a tocar de les altres possessions de la capella-
nia de Santa Maria, a favor de Ramon de Puiggròs, de la mateixa vila, que també 
era titular del domini alodial de la porció de terra aleshores establerta. A canvi, 
Ramon restarà obligat a conrear la terra amb les oliveres i altres arbres aquí 
plantats, i satisfer el cens de 3 s. b. a pagar cada any al capellà de Santa Maria per 
la festa de Sant Miquel de setembre. Tots cinc jueus es retenen tres feixes de terra 
que seran destinades a donar sepultura als jueus de Cardona.

Biblioteca de Catalunya, Batllia de Cardona, Bat Car 81/6, sense foliar.

Asttruch Izach, Iuzeff Russell, Abraam Levi, David Biona, Izach Astruch, 
iudei Cardone, a primo veturo ffesto Sancti Michaelis septembris ad tres annos 
commune completos et recollectos collocamus et stabilimus vobis Raimundo 
de Podiogros, dicte ville Cardone, et vestris quoddam trocium terre nostrum 
quod habemus in termino Cardone, in loco vocato als Colas, prout confronta-
tur cum honoribus capelle Sancte Marie Cardone, et cum honoribus vestri dic-
ti Raymundi des Puyt, quod trocium tenetur pro dicta capella sub tali condi
tione quod dictum trocium tenere bene laboretis et non deterioretis, nec 
scindentur olivaria acque arbores que ibidem sunt et faciant et facere teneamini 
quolibet anno dictorum trium annorum capellano dicte capelle octo solidos 
Barchinone de terno censuales, solvendos quolibet anno in festo Sancti Michae
lis septembris. Retinimus tamen nobis iam dictis iudeis retanire voluimus tres 
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fexals terre que ibidem sunt remanent in sepultura iudeorum Cardone et cimi-
terium. Promitentes quod faciemus vobis et vestris tenere in pace et cetera. 
Obligo quidquod et cetera. Inde ego Raymundus de Podiogros predictus reci-
piens possessione a vobis iamdictis iudeis predictum trocium. Promito omnia 
et singula supradicta tenere et cetera. Et solvere dictos octo solidos ut dictum 
est et cetera. Et obligare una pars alteri omnia eorum bona et cetera. Testes 
discretus Romeus de Puitgempi et Guillelmus Pinyana, Cardone.

10

1394, abril, 25. Cardona

El donzell Bord de Cardona i Bonanat de Postils, procuradors del comte de 
Cardona, estableixen a favor de Joan de Vilorbina la torre anomenada abans 
d’Enoc amb el seu pati annex, a tocar del portal del call jueu de Cardona i la mu-
ralla de la vila, sota l’obligació de pagar un cens anual de dues gallines per Nadal 
i de tenir la torre coberta i en condret.

Arxiu Comarcal del Berguedà, 17.1.4.1, sense foliar.

Burdus de Cardona, domicellus, et Bonanatus de Postills, procuratoris do-
mini comitis Cardone ad insfrascripta facienda et cetera, stablimus vobis Io-
hannis de Vilorbina et vestris perpetuo illum turrim nominatam antiquitus 
d’en Anoch, cum quodam patio contiguo ipsa turri, prout affrontat ipsa om-
nia de una parte in quondam orto Raimundi dez Mercadall, et de alia parte in 
hospicio Barthomei Vinyoles, mediante quadam via quam ibi dimitere haben-
tis, et de alia parte in via que tenditur ad vicum de la Serra, et cum portale del 
Call, et de alia in vallo dicte ville, ad censu unius paris gallinarum censualium 
receptabilium solvendorum dicto domino comiti in quolibet festo Natalis 
Domini. Et aliter et cetera. Promitens facere et cetera. Et etiam teneamini ip-
sam turrim tenere cohoperta de dues cobertes et demes finestres ni de volta 
fer. Et obligo omnia bona dicti domini comitis. Et dictus Iohannes Vilorbina 
recipientis predictum stabilimentum promisset ipsum meliorare et cetera. Et 
facere et prestare quolibet anno dictum censum. Et tenere pro predicto domi-
no comite cum firma, laudimio et empara et censum predicto. Et ab omnia 
melioramentum predictis turris et patii et dictam turrim et patium et cetera. 

Testes Ffranciscus Botxes et Raimundus Mercadall.
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11

1406, març, 22. Cardona

Jaume Vila, la seva muller Romieta, el seu fill Joan i la seva muller Violant 
venen a Pere Gibert, mercader de Cardona, l’ hort de la seva propietat situat dins 
la dita vila, en el call dels Jueus, que confronta amb la via pública, els horts de 
Ramon de Mercadal i Francesc Botxes, i la muralla. El seu domini alodial corres-
pon al comte de Cardona a cens d’una gallina a pagar per quaresma. El preu de 
venda és de 8 l. b.

Biblioteca de Catalunya, Batllia de Cardona, Bat Car 12/3, sense foliar.

Noverint universi quod nos Iacobus Vila, Romieta, eius uxor, Iohannes, eo-
rum filius, et Violanda, suis uxor, cum hoc presenti publico instrumento ubi-
que in suis valore et robore perpetuo permanenti, per nos et nostros heredes et 
successores quoscumque presentes pariterque futuros vendimus et ex causa pure 
perfecte et irrevocabilis vendicionis, tradimus et concedimus de presenti seu 
quasi vobis venerabilis Petro Giberti, mercatori ville Cardone, presenti, et ves-
tris et quibus volueritis perpetuo quendam ortum nostrum situm in callo iu-
deorum, prout affrontatur cum via publica et cum orto Raymundi Mercadall et 
cum orto Francischi Botxes et cum muro dicte ville. Et hanch vendicionem 
predicti orti cum suis ingressibus, regressibus, cunctisque aliis iuribus et perti-
nenciis eiusdem facimus perpetuo vobis et vestris, sicut melius firmius ac utilius 
dici potest et intellegi ad totum comodum et utilitatem vestri et vestrorum pre-
cio octo librarum Barchinone, ex quibus sumus bene vestri paccati pariterque 
contenti […]. Promitentes vobis et vestris quod nos et nostri faciemus vos et 
vestros et quos volueritis predicta habere, tenere et possidere contra omnes per-
sonas. Salvis tamen una gallina de censu solvenda annis singulis in festo Carni-
privium domino comite Cardone et faticha et laudimio, emparamento, firma-
mento et toto alio pleno iure ipsi pertinenti in omnibus et per omnia […].

Actum est hoc Cardone, vicesima secunda die martii anno a nativitate Do-
mini millesimo quadrigentesimo sexto.

Sig††††na Iacobi Vila, Romiete, eius uxor, Iohannes, eorum filii, et Vio-
lande, eius uxoris predictorum, qui hec concedimus et firmamus predicte, 
mulieres iuramus. 

Testes huius rei sunt Iohannes dez Pi et Iohannes de Gotsens, habitatoris 
ville Cardone.
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Sig†num mei Iohannis Raymundi Fulconis, Dei gratia comes Cardone, 
vicecomitis de Vilamuro atque admirati marium serenissimi domini regis 
Aragonia, qui primus habito laudimio nobis competenti, predictam vendicio-
nem laudo et firmo vicesima sexta die madii anno supradicto, presentibus 
honorabilis domino Iohanne de Montebovino, milite, et Guillelmo de Aquila-
rio, domicello, ad hec pro testibus electis.

Firmarunt apocham predicto.
Testes predicti. 

12

1408, gener, 19. Cardona

Ramon Mercadal, la seva filla Beatriu i el seu gendre Joan d’Agramunt, cui-
ner del comte de Cardona, venen a Guillem Satorra, notari de Cardona, l’ hort 
que posseeixen a la dita vila, en el call, a tocar de la torre d’Enoc, i que confron- 
ta amb la muralla, l’ hort de Pere Gibert i el vial públic. El seu domini pertany  
al comte de Cardona a cens d’una gallina per quaresma. El preu de venda és de  
6,5 florins d’or d’Aragó.

Arxiu de la Corona d’Aragó, Notarials, Cardona, Ca-0141, sense foliar.

Raimundus Mercadall et Iohannes de Agramunt, cochus domini comitis 
Cardone, et Beatrix, uxor dicti Iohannis, filia dicti Raimundi, gratis et cetera. 
Vendimus vobis Guillelmo ça Torra, notario ville Cardone, et vestris quod-
dam ortum situm in villa Cardone, loco vocato al Call et cetera. Et affronta-
tur ab una parte cum torra de na Nochs et cum muro et cum orto Petri Gibert 
et cum via publica. Et tenetur pro domino comite Cardone, qui ibi recipit a 
Carnestoltes unam gallinam de censu. Habet pro precio sex florenorum et 
mediun auri. Renuncio et cetera. Iuro et cetera. Actum et cetera. 

Testes Ffranciscus Morrall et Iohanes Fonoll ac Petrus Cardona.
Fiat apocha precii. Actum est testes predicti.
XXVIII die mensis iunii anno a Nativitate Domini Mº CCCCº VIIIº 

Romeus de Manso, collector generalis reddituum domini comitis Cardone, 
firmavit dictam vendicionem et dictus dominus comes fecit gratiam de laudi-
mio sibi pertinenti pro dicta vendicione presentibus testibus Romeo Zaselva 
et Iohannes Canaleta, ville Cardone.

El call de la vila de Cardona i el seu fossar (segles xiv i xv)	 Tamid, 20 (2025), p. 45-100  93



13

1408, febrer, 12. Cardona

Antoni Boxich, de Cardona, arrenda per un termini de quatre anys a favor de 
Berenguer Miró, prevere de la mateixa vila, un hort proper a la dita vila, en el 
lloc anomenat l’Era, així com un tros de terra plantat d’oliveres situat en els Co-
llars, a tocar del fossar dels jueus, per un lloguer de 30 s. b. i 6 d. b. anuals.

Arxiu de la Corona d’Aragó, Notarials, Cardona, Ca-0141, sense foliar.

Anthonius Boxich, ville Cardone, gratis et cetera. a die presenti ad quatuor 
annos primo venturós et completos et quatuor expleta integriter collecta con-
duco et loco vobis Berengario Miro, presbitero Cardone, et vestris quendam 
ortum meum situm propre villa, loco vocato al era, quod affrontatur cum 
orto d’en Arbocich et cum orto Romei Porter. Item quadam terre trocium sive 
oliveres situm loco vocato los Colars, et affrontatur cum fossar dels Juheus et 
cum honore vestro. Hoc autem loguerium facio vobis sub modis infrascrip-
tum quod teneamini solvere pro censu predictorum quolibet anno XII solidos 
pro quibus predicta tenentur. Et quod teneamini mihi dare pro loguerio pre-
dictorum quolibet anno in festo Pasce Resurrectionis Domini triginta solidos 
et sex denarios Barchinone, et quod non valeat cindere in predictis aliquem 
arborem et sub modis et cetera. Extraho, promitentes quod predictum tempus 
faciam predictam habere et cetera. Obligo et cetera. Renuncio et cetera. Ad 
hec ego Berengarium Miro promito predicta actendere obligo et cetera. Ac-
tum et cetera. 

Testes Bernardus de Salavert et Bernardus Alegret.

14

1409, abril, 19. Cardona

Pere Gibert, de Cardona, ven a Joan Tarroja, de la mateixa vila, una part de 
la casa que fou de Bernat Gibert amb el seu hort i eixida annexa, en el lloc anome-
nat carrer del Call. Les confrontacions de la casa són per la part de dalt amb l’es-
mentat carrer i per la de baix amb la resta de la casa. Mentre que l’eixida ho fa 
per la part de baix amb l’ hort de Berenguer de Puiggròs, amb un altre tros d’ hort 
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del venedor, amb un carrer que puja fins al carrer del Call i amb un altre que 
mena a una torre rodona. El seu domini alodial correspon al comte de Cardona a 
cens d’un parell de gallines per Nadal. El preu de venda és de 10 l. b.

Arxiu de la Corona d’Aragó, Notarials, Cardona, Ca-0139, sense foliar.

Petrus Gibert, ville Cardone. Gratis et cetera vendo vobis Iohanni Tarroya, 
ville Cardone, quandam partitam hospicii mei quod fuit Bernardi Gibert cum 
quodam orto sive exita sibi contigua, loco vocatur al carrer del Call. Et affron-
tatur hospicium et exita a parte superiori cum vico del call et a parte inferiori 
dictum hospicium cum residuo hospicio sive parte mea eiusdem. Et dicta exi-
ta a dicta parte inferiori affrontatur cum horto Berengarii de Puiggros et cum 
trocio de ort dicti mei hospicii et ab alia parte dicta exita afrontatur cum quo-
dam vico qui ascendit ad dictum vicum del call et ab alia parte dicta partita 
affrontat cum alio vico qui ascendit ad dictum vicum quarum endret de una 
torra redona. Et tenetur pro domine comite ad censum unius parís gallina-
rum a Nadal. Habet pro precio x librarum Barchinone de quibus et cetera. Si 
habet et cetera. Et etiam hoc obligo et cetera. Renuncio et cetera. Actum et 
cetera.

Testes Iacobus de Soria et Iacobus Palau ac Paulus de Navel.

15

1413, novembre, 29. Cardona

Pere Gibert, de Cardona, ven a Pere Cases, de la Fira de la mateixa vila, una 
casa situada al call que abans havia estat de Bernat Gibert i que confronta amb la 
pallissa de Guillem Gotsens, amb l’ hort de Joan Guàrdies i amb el portal del call. 
El seu domini alodial correspon al comte de Cardona a cens d’una gallina per 
Nadal. El preu de venda és de 9 l. b.

Arxiu Parroquial de Sant Miquel i Sant Vicenç, Fons Sant Vicenç, ACC, 
núm. 1.271, f. 39 i 40.

Quod Petrus Gibert, ville Cardone, gratis et cetera. Per me et cetera. Ven-
do perpetuo vobis Petro Cases, fire Cardone, presenti et vestris et quibus volu-
eritis quandam domum que est in callo, que fuit Bernardi Giberti, prout af-
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frontat cum pelicia Guillelmi de Gotsens et cum orto Iohannis Guardies  
et cum portali de Call et cetera. Precio novem librarum et cetera. Inducens et 
cetera. Dictas et cetera. Habere et cetera. Salva una gallina censuali solvenda 
domino comiti Cardone in festo Nathalis et faticha, laudimio et cetera. De 
evictione et cetera. Obligo et cetera.

Testes Iohannes Guardies et Petrus Melis.

16

1413, novembre, 29. Cardona

Pere Gibert, en atenció als serveis prestats per Joan Guàrdies, li dona l’ hort 
situat al call, a tocar de la casa de Joan Tarroja, el domini del qual correspon al 
comte de Cardona, a cens d’una gallina.

Arxiu Parroquial de Sant Miquel i Sant Vicenç, Fons Sant Vicenç, ACC, 
núm. 1.271, f. 39 i 40.

Et predictus venerabilis Petrus Giberti fecit donacionem Iohannis Guar
dies illum ortum situm in supra dicto callo, confrontato cum domo Iohannis 
Tarroya et cum aliis supradictis et cetera. Propter ydonea servicia. Et facit 
unam gallinam domino comiti.

Testes Iohannes Guardies et Petrus Melis.

17

1425, gener, 9. Cardona

Bernat Sagrera, de la vila de Cardona, ven a Romeu Saselva, de la mateixa 
vila, un hort situat davant la torre dels Jueus, que confronta amb l’ hort de Jaume 
Corp, el carrer de la dita torre i el trencall que mena d’aquesta torre al carrer de la 
Serra. El seu domini alodial correspon a Bartomeu Vinyoles, de Solsona, a cens 
d’una gallina a pagar per la festa de Sant Miquel del mes de maig. El preu de ven-
da és de 60 s. b. 

Biblioteca de Catalunya, Batllia de Cardona, Bat Car 4/1, sense foliar.
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Quod ego Bernardus Sagrera, ville Cardone, per me et meos vendo vo-
bis Romeo Çaselva, eiusdem ville, presenti, et vestris quendam ortum 
meum quem habeo in dicta villa ante turrim Iudeorum, quem teneo per 
venerabilem Bartholomeum Vinyoles, Celsone, sub censu unius galline 
quolibet anno solvendo in festo Sancti Michaelis mensis madii, et sub do-
minio et alodio eiusdem. Conffrontat cum orto Iacobi Corp, sartor, et cum 
vico de la dita torra et cum quadam trenchada per quam itur ad dictam 
turrim ad viam de la Serra. Pro precio sexaginta solidorum Barchinone 
quos et cetera.

Testes Iohannes Çabaterii, ville Tarrega, et Iacobus Vila, de Naves.
Die mercuri vi marcii anno presenti venerabilis Bartholomeus Vinyoles, 

habito laudimio, firmavit hoc ratione dominio, presentis testibus Bartomeo 
Marti, Iacobo Corp et Bernardo.

18

1425, gener, 18. Cardona

Guillem Gotsens, de la vila de Cardona, ven a Guillem Sacort, prevere, de la 
mateixa vila, els dos horts que té en la dita vila, en el call dels Jueus: el jussà, que 
era tingut en lliure i franc alou, i l’altre, que era tingut pel comte de Cardona, a 
cens d’una gallina. El preu de venda és d’11 florins d’or d’Aragó.

Biblioteca de Catalunya, Batllia de Cardona, Bat Car 4/1, sense foliar.

Et ego Guillelmus Guotsens, ville Cardone, vendo vobis Guillelmo Ça-
cort, presbitero dicte ville, duos ortos meos sitos in dicta villa, in loco dicto lo 
Call dels Iuheus, unus quorum scilicet infferiorem per liberum et ffranchum 
alodium, et alterum tenetur per dominum comitem sub census unius galline 
quolibet anno solvendorum in festo […] et sub dominio et alodio eiusdem. 
Conffontatur dictus ortus iusanus cum orto Berengarii de Puiggros et cum 
domo vestri dicti emptori et cum domo mei dicti venditoris. Alter ortus con-
frontat cum orto Iohannis Terroja, et cum quandam pallicia mei dicti vendi-
tor et cum via publica qua itur ad turri Iudeorum. Pro precio undecim flore-
norum.

Firmavit venerabilis Petrus Gibert, collector, ratione domini presentibus 
testibus venerabilis Petro Olivoni et Hugueto Arbocich, dicte ville.
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Et domina Angelina, eius uxor, firmavit omnibus predictis presentibus tes-
tibus Bernardo Moni et Iohanne del Corp, mansi del Corp.

Testes Iacobus Serra et Raymundus Guotsens.

19

1426, abril, 3. Cardona

Pere Gibert, de la vila de Cardona, ven a Guillem de Cort, prevere, de la ma-
teixa vila, un hort clos de parets situat al call dels Jueus i que confronta amb les 
cases del venedor, amb les del comprador i amb el call. El seu domini alodial cor-
respon al comte de Cardona a cens d’una gallina a pagar per Nadal. El preu de 
venda és de quatre florins d’or d’Aragó.

Biblioteca de Catalunya, Batllia de Cardona, Bat Car 13/5 i 13/6, sense 
foliar.

Quod ego Petrus Giberti, ville Cardone, per me et meos vendo vobis dis-
creto Guillelmo de Curte, presbitero ville eiusdem, et vestris quendam ortum 
meum parietubus clausum situm in trencada sive call termentus iudeorum. Et 
tenetur per dominum comitem Cardone sub censu unius galline quolibet 
anno solvende in festo Nathalis Domini et sub dominio et alodio eiusdem. 
Conffrontatum una parte mecum dicto venditore et ex alia vobiscum dicto 
emptore et cum trencada sive call. Hanc et cetera. Proprecio quatuor florenos 
auri Aragonum et cetera. Quos et cetera. 

Testes venerabiles Gabriel Mujal et Petrus Giberti, sutor, et discretus Io-
hannes Terme, presbiter.

Item dictus venerabilis Petrus Giberti, ut collector et cetera. Habito laudi-
mio, firmavit ratione dominio predictam venditionis presentibus predictis.

20

1431, agost, 14. Cardona

Miquel de Vilorbina, àlies Bosser, mercader, ciutadà de Barcelona, com a tu-
tor donat i assignat juntament amb Francesc Moragues, draper, ciutadà de la 
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mateixa ciutat, de les dues filles menors del difunt Joan de Vilorbina, àlies Bosser, 
mercader de la dita ciutat, subhasta a l’encant públic de la vila de Cardona la 
torre anomenada d’en Bosser, altrament dita d’Enoc o dels Jueus, amb el pati an-
nex, situada a la dita vila. El seu domini alodial correspon al comte de Cardona a 
cens de dues gallines a pagar per Nadal. El millor postor és Antoni Coma, de la 
vila de Cardona, que ofereix el preu de 70 s. b. La venda és signada per Pere Gi-
bert amb data del 18 de setembre d’aquest mateix any.

Arxiu de la Corona d’Aragó, Notarials, Cardona, Ca-0138, sense foliar.

Quod ego Miquell de Vilaorbina, alies Boser, mercator civi Barchinone, 
tutor datus et asignatus filiis pupillis Iohannis de Vilaorbina, quondam, quo 
supra nomine, licet in encanto publico facta super venditio de.lla torra vocata 
torra d’en Boser vel de n’Anoch, aliter dels Iueus, cum patio eiusdem, situata in 
predicta villa. Et tenetur pro domino comite Cardone cum totam dominatio-
nem ad censum unius parium gallinarum solvendorum in festo Natalis Domi-
ni. Hanc vendicione facio vobis Anthonio Coma, dicte ville, tanquam plus 
precio septuaginta solidorum Barchinone et si plus et cetera. Inducens et cete-
ra. Obliguo omnia bona dictorum pupillorum et mea et cetera. Iuro et cetera. 

Firmavit apocham de precium. 
Testes discretus Iohanes Vila, presbiter, et Petrus Purçalls, scriptor.

21

1439, gener, 28. Cardona

Romeu de Molinjussà, de la vila de Cardona, ven a Bernat Ballarà, prevere, de  
la mateixa vila, que compra com a persona laica i privada, una eixida situada en la 
dita vila, en el lloc anomenat el Call, i que confronta amb l’hort d’Eloi Ballarà, el 
pare del comprador, amb l’hort de Pere Gibert, amb la casa de Francesc Bajona i 
amb la casa del venedor. El seu domini alodial correspon al comte de Cardona a cens 
d’una gallina a pagar per Carnestoltes. El preu de venda és de 2 florins d’or d’Aragó.

Biblioteca de Catalunya, Batllia de Cardona, Bat Car 16/1, sense foliar. 

Noverint universi quod ego Romeu de Molinyosa, ville Cardone habitator, 
gratis et ex certa mea scientia et consulte, vendo et ex causa huius presentis 
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vendicione concedo bobis discreto Bernardo Belerani, presbitero eiusdem 
ville, tanquam laice et private persone ementa et de vestris propiis peccuniis, 
totam illam exitam sive ort quam habeo, teneo et possideo intus villam Car-
done, in loco vocato lo Cayll. Et tenetur sub dominio et alodio multum egre-
gii domini comitis Cardone cum firma, faticha et empara aliaque alodiali iure 
ad censum unius gallina anno quolibet dicto domino comiti exsolvende in 
festo Carniprivi. Et afrontatur predicta exita quam vobis vendo ab una parte 
cum orto Alodii Beleranii, patris vester, et ab alia parte cum orto honorabilis 
Petri Gibert et ab alia parte cum casa Francisci Bayona, a parte vero alia cum 
casa mei dicti venditoris. Hanc itaque vendicionem et ex causa huius presentis 
vendicionis concessione facio ego dictus Romeus de Molinyosa vobis dicto 
Bernardo Belerani, presenti, et vestris et quibus perpetuo volueritis de predicta 
exitam sive ort, introitibus et exitibus cunctisque suis iuribus et pertinenciis 
universis sicut melius dici potest scribi, intelligi et cognitari ad totum como-
dum, utilitatem et salvamentum vestri et vestrorum precio duorum floreno-
rum auri Aragonie ponderis recti franchorum michi dandorum ab omni lau-
dimio. […]. Actum est hoc in villa Cardone vicesima octava die mensis 
ianuarii anno a Nativitate Domini millessimo·cccc·º tricésimo nono. 
Sig+num mei Romei de Molinyosa predicti, qui hec laudo, concedo et firmo.

Testes huius rei sunt venerabilis Ugo Zarboceda, mercator, et Petrus Calla, 
pannorum parator, ville Cardone habitantes.
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Relations as neighbours between Christians and Jews in Cervera  
in the years 1439-1450

Abstract.  In this article, we discuss the content of 46 documents from the Segarra 
Regional Archive (ACSG). Dating from the years 1439-1450, they refer to the rela-
tions as neighbours between Christians and Jews in Cervera over the period in ques-
tion. Specifically, we shed light on the following aspects: separation within the town; 
the protection of Jews; the work Jews performed for the municipal authorities; ad-
herence to municipal rules; public works; loans from Jews; and the defence of the 
town’s privileges. We then list the publications cited in our discussion and, in an ap-
pendix, transcribe the 46 documents examined.

Keywords:  Christians, Jews, relations as neighbours, municipal authorities, town, 
municipal rules, public works, loans, privileges, Cervera, years 1439-1450

1.  Introducció 

Els anys 2020 i 2022 vam començar a publicar articles sobre les relacions 
veïnals entre cristians i jueus a Cervera. El primer comprenia el quart inicial 
del segle xv, i el segon, els anys 1426-1436.� Ara oferim un tercer article en què 
s’estudien les relacions entre aquestes dues comunitats durant els anys 1439-
1450.

El present treball l’hem dividit en nou apartats («Introducció», «La sepa-
ració dins l’espai urbà», «La defensa dels jueus», «Els treballs dels jueus per a 
la Paeria», «El compliment de les ordinacions municipals», «Les obres públi-
ques», «Els préstecs dels jueus», «La defensa dels privilegis de la vila» i «Con-
clusions»), els quals contenen els nostres comentaris. A continuació, indi-
quem les publicacions citades als comentaris. Finalment, incloem, en un 
apèndix documental, la transcripció dels quaranta-sis documents comen-
tats, tots ells procedents de l’Arxiu Comarcal de la Segarra (ACSG), ubicat a 
Cervera.

�.  Llobet, «Les relacions veïnals entre cristians i jueus a Cervera durant el primer quart 
del segle xv» i «Les relacions veïnals entre cristians i jueus a Cervera durant els anys 1426-
1436».
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2.  La separació dins l’espai urbà 

Si bé les ordinacions establien que hi hagués una separació dins l’espai urbà 
entre els cristians i els jueus i que els jueus no poguessin tenir el seu lloc de 
treball fora dels calls,� en determinades ocasions era permès que els jueus por-
tessin a terme les seves activitats en algun edifici situat fora dels seus àmbits. 
Aquesta permissivitat, alguna vegada havia provocat la protesta dels botiguers 
cristians, ja que els podia ocasionar una pèrdua de clientela.� 

Així, el dia 3 d’octubre de 1439, el Consell Municipal cerverí va acordar 
autoritzar, amb determinades condicions, dos jueus perquè tinguessin una bo-
tiga al quarter del Capcorral de la població, dins l’espai reservat per als cris
tians, en la qual poguessin vendre peix i altres comestibles. Aquests dos jueus 
—no consten els noms—, atès que la botiga d’un cristià anomenat Brecerola 
estava derruïda, havien soŀlicitat poder obrir una botiga per vendre congres, 
lluços, tonyines, sucre i altres coses de menjar. Els membres del Consell ho 
autoritzaren, però caldria que el Divendres Sant ells, com els altres jueus, ro-
manguessin reclosos a casa seva i que, com la resta de botiguers, satisfessin al-
guna contribució a la vila (document 1).

El dia 5 d’agost de 1447, el Consell Municipal de Cervera, en resposta a 
una cèdula presentada per Antoni Figuera en nom seu i dels seus veïns, acordà 
que, per tal d’observar una provisió reial, els jueus de la vila visquessin separats 
dels cristians, però poguessin tenir els obradors en carrers destinats als cris
tians. En cas que els jueus de la vila no cabessin dintre dels calls, caldria bus-
car algun carrer o lloc apartat, dins la vila, perquè hi habitessin, però no po-
drien adquirir cases situades fora dels calls que haguessin pertangut a cristians 
(document 12).

Desconeixem el contingut de l’escrit presentat per Antoni Figuera al Con-
sell, però és de suposar que demanava als seus membres que fessin complir les 
ordinacions que prohibien que els jueus convisquessin amb els cristians dins el 
mateix espai urbà. Les autoritats cerverines es mostraven disposades a mante-
nir aquesta separació, però permetien que els jueus lloguessin obradors fora 
dels calls per tenir-hi la mercaderia.

�.  A Cervera, els jueus tenien dos calls. Sobre la seva situació, vegeu Llobet, «La ubica-
ció dels calls jueus de Cervera».

�.  Vegeu Llobet, «Les relacions veïnals entre cristians i jueus a Cervera durant el primer 
quart del segle xv», p. 185-186.
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D’altra banda, sembla que, en aquell temps, hi havia un augment de la po-
blació jueva a la vila, ja que es contemplava la possibilitat de buscar algun car-
rer o lloc perquè hi habitessin els jueus que no cabessin dins els calls amb la 
condició, però, que no compressin cases ubicades a l’exterior dels calls que 
haguessin estat propietat de cristians.

Cinc dies després, reunides novament les autoritats municipals, atès que els 
jueus no cabien als calls de la vila, per la qual cosa havien comprat i compra-
ven cases al carrer Major, fora dels calls, actuacions que comportaven un perill 
tant per a les ànimes com per als cossos dels cristians, obtinguda llicència del 
rei o del seu batlle general, acordaren que es fes un nou call al carrer d’en Ram 
(document 13). No sembla que aquesta proposta de fer un nou call a la vila ti-
rés endavant; potser s’amplià el call Superior ocupant aquest carrer d’en Ram, 
que devia ser contigu.

A les acaballes d’aquell any 1447, les autoritats cerverines acordaren que 
els jueus poguessin habitar al carrer de n’Amill, i si per fer-ho calia la llicèn-
cia del batlle general, que els paers l’obtinguessin (document 16). L’ocupa-
ció d’un nou carrer per a l’espai urbà destinat als jueus corrobora, possible-
ment, la creença d’un augment, en aquell temps, de la població jueva a la 
vila.

L’any 1450 es tornà a posar de manifest com era de difícil que es mantin-
gués la separació entre cristians i jueus dins l’espai urbà. En aquella ocasió, 
fou precisament un jueu, David Bendit, qui acudí al Consell Municipal ex-
posant que un altre jueu, anomenat Baró Crexent, vivia en un alberg al car-
rer Major de la vila, per tant, fora del call, cosa que anava contra la voluntat 
tant del Consell Municipal com del Consell de l’aljama i, fins i tot, repre-
sentava un menyspreu per als cristians, especialment per als habitants del 
carrer Major. La protesta la feia, però, David Bendit perquè Baró Crexent 
havia demanat una autorització a la reina per tal que pogués passar al call a 
través de casa seva. El Consell Municipal, forçat per les circumstàncies, amb 
data del 17 de juny, acordà que tots els jueus que habitessin al carrer Major 
sortissin d’aquest carrer i romanguessin als calls i, si tenien botigues o obra-
dors en el susdit carrer, que no hi poguessin entrar ni sortir des de casa seva 
(document 39).

L’acord del Consell, però, es mostrà dificultós d’aplicar per les aŀlegacions 
que hi feren algunes persones. El Consell, doncs, veient aquestes dificultats, 
disposà, dotze dies després, que l’afer fos remès als paers, als membres d’un 
consell ordinari i a l’assessor (document 40).
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3.  La defensa dels jueus 

La defensa dels jueus de la vila fou una actuació que les autoritats cerveri-
nes portaren a terme en nombroses ocasions, especialment quan algun cristià 
intentava abusar de la seva situació per obtenir algun guany a costa dels 
jueus.�

L’any 1440, assabentat el Consell Municipal cerverí que l’arrendador de les 
rendes de les lleudes� volia que un jueu de Santa Coloma de Queralt anomenat 
Bonjuha Caravida, que era giponer� i que havia vingut a comprar fustany� a 
Cervera, pagués més del que estava establert a la sala de la Paeria,� acordà que, 
atès que la lleuda era un dret reial, els paers parlessin amb el batlle general o 
amb el seu lloctinent i li demanessin que evités aquestes actuacions que consi-
deraven que causaven perjudici a la vila.� L’arrendador demanava al jueu el 
pagament de sis diners10 per peça de fustany, malgrat que a l’ordinació hi cons-
tava només un diner (document 2).

Nou anys després, el Consell Municipal, atesa la cèdula presentada pel jueu 
Issach de Quercí, acordà que els paers demanessin al batlle que fes tornar els 
tovallons i les tovalloles furtades al susdit jueu, atès que el lladre ja es trobava 
en poder de l’esmentat batlle (document 23).

0�.  Hom pot veure’n diversos exemples a Llobet, «Les relacions veïnals entre cristians i 
jueus a Cervera durant el primer quart del segle xv», p. 188-191.

0�.  Aquest impost, que gravava el trànsit de mercaderies, era arrendat periòdicament per 
les autoritats cerverines a algun particular. A la sala de la Paeria hi havia una relació dels pro-
ductes subjectes a l’impost i la quantitat que calia percebre. Hom pot trobar molta informació 
sobre aquesta qüestió a Bertran, «La lleuda de Cervera (segle xv)».

0�.  El gipó era una peça de vestir.
0�.  El fustany era el teixit amb el qual eren fets els gipons.
0�.  La Paeria era la institució encarregada del govern municipal de Cervera. Vegeu-ne un 

estudi a Turull, La configuració jurídica del municipi baix-medieval.
0�.  Les relacions entre els cerverins i els jueus de Santa Coloma de Queralt eren molt 

intenses. Hom pot veure Llobet, Els jueus de Santa Coloma de Queralt segons els protocols no-
tarials de Cervera (1341-1492).

10.  El sistema monetari català, en aquell temps, era el següent: una lliura = 20 sous = 
240 diners. 
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4.  Els treballs dels jueus per a la Paeria

L’any 1441, els paers de Cervera van fer donar dues lliures, tretze sous i vuit 
diners a un jueu anomenat Jucef Gracià, que era l’import que li devien per 
haver subministrat paper i pergamins per a la Paeria (document 3). Aquest 
jueu devia ser el relligador de llibres que, l’any 1420, va rebre dels paers vint-i-
cinc sous per haver fet quatre llibres per a la vila.11

Aquell mateix any, Salamó Rimoch, un altre jueu, va rebre dels paers cer-
verins un sou i dos diners per un pergamí que serví per a un trasllat de les or-
dinacions de la taula dels escrivans (document 4).

El 1442, Jucef Gracià novament vengué pergamins a la Paeria. En aquella 
ocasió en lliurà dues dotzenes i en cobrà l’import: una lliura i dos sous (docu-
ment 5).

El susdit any 1442, els paers de Cervera feren donar a Ramon Batlle, ver-
guer de la Paeria, tres sous i vuit diners que havia bestret per, entre altres coses, 
poder donar quatre diners als jueus bastaixos que portaren la bandera de la 
vila des de la sala de la Paeria fins a la plaça i posteriorment la tornaren a la sala 
(document 6). Atès que la bandera de la vila fou confiada a uns jueus, no sem-
bla que aquesta comunitat fos tinguda en poca estima per les autoritats cerve-
rines.12

A més, aquell any 1442, foren donats un sou i vuit diners a Ramon Batlle, 
que eren l’import que havia bestret per, entre altres coses, poder donar sis di-
ners als jueus bastaixos que netejaren les estores, posaren les bombardes en un 
munt i escombraren i regaren la sala de la Paeria (document 7). Devien ser els 
mateixos «jueus bastaixos» que canviaren de lloc dues vegades la bandera de la 
vila. Ara veiem que se’ls dona lliure accés a la Paeria.

Encara, l’any 1442, Jucef Gracià feu un altre treball per a la Paeria: el relli-
gament d’un llibre amb tapes de fusta cobertes d’aluda verda i groga i amb 
cantoneres, anomenat «dels serveis fets a la vila», que valgué dotze sous (docu-
ment 8).

11.  Llobet, «Les relacions veïnals entre cristians i jueus a Cervera durant el primer quart 
del segle xv», p. 194.

12.  Sobre la bandera de la vila de Cervera, vegeu Llobet, «Els esmalts del senyal heràldic 
de Cervera», p. 15-16.
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5.  El compliment de les ordinacions municipals

El dia 18 d’octubre de 1446, el Consell Municipal de Cervera, en resposta 
a una cèdula presentada per Bernat Fonoll en nom seu i dels corredors13 cris
tians de la vila i a una altra cèdula presentada pels jueus Issach Gracià i Issach 
Salamó Cohén, secretaris14 de l’aljama dels jueus de la vila, acordà que fossin 
observades les ordinacions de la fira (document 9). Atès que no hem pogut lo-
calitzar els escrits presentats al Consell, no en sabem el contingut.

El Consell Municipal de Cervera, el dia 14 de setembre de 1448, acordà 
que la petició feta per Antoni Prenyanosa, d’aquesta vila, sobre la verema fos 
remesa a un consell de seixantena (document 17). En aquesta ocasió, l’escrit 
presentat per l’esmentat Antoni Prenyanosa fou copiat al llibre de consells mu-
nicipals, cosa que ens permet saber-ne el contingut. En resum, demanava a les 
autoritats cerverines que fos observada una ordinació aprovada recentment 
que disposava que els forasters que portessin verema a la vila de Cervera o als 
seus termes paguessin dos sous per somada.15 Aquesta ordinació perjudicava 
els jueus; per això, un dels membres del Consell demanà que la consuetud que 
tenien els jueus d’entrar la verema fos mantinguda.

Immediatament, els secretaris de l’aljama dels jueus de la vila presentaren 
un escrit al Consell Municipal cerverí en el qual manifestaven que l’ordinació 
recentment aprovada causava un gran perjudici a ells i als seus privilegis, raó 
per la qual protestaven contra la disposició i, fins i tot, si no eren atesos, ame-
naçaven d’acudir a la justícia reial. El Consell Municipal, reunit el 16 de 
setembre, aquell dia no acordà res sobre la petició feta pels secretaris (docu-
ment 18).

Dos dies després, reunit novament el Consell, els secretaris de l’aljama dels 
jueus, que en aquell temps eren Issach de Quercí i Issach Adret, presentaren 
un altre escrit, juntament amb un trasllat dels privilegis que tenien concedits i 
una provisió reial, protestant novament contra l’ordinació de la verema. El 
Consell, però, acordà que l’ordinació sobre la verema feta anteriorment fos 
observada i, si calia, defensada (document 19).

13.  Els corredors eren les persones que intervenien en les compravendes.
14.  Sobre l’elecció de secretaris, vegeu Llobet, «Una elecció de secretaris de l’aljama de 

jueus de Cervera en 1485».
15.  O sigui, per cada càrrega d’un animal de bast.
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No devien estar totalment segures les autoritats cerverines de la legalitat de 
l’ordinació sobre la verema que havien aprovat recentment, ja que el 25 d’aquell 
mes de setembre el Consell Municipal acordà que els paers i els prohoms con-
sultessin l’afer amb els advocats de la vila i amb alguns homes de ciència foras-
ters per tal que informessin per escrit i, quan tinguessin aquests informes, els 
portessin a una nova sessió del Consell (document 20).

Aquesta nova sessió se celebrà el dia 30. No sabem com va acabar l’afer de 
la discutida ordinació de la verema, ja que, en la susdita sessió, el Consell Mu-
nicipal, malgrat l’opinió d’un conseller que es mostrà favorable a atendre la 
petició dels jueus, es va limitar a acordar que els paers i els prohoms, conegu- 
da l’opinió dels advocats de la vila, fessin el que creguessin convenient (docu-
ment 21).

El dia 10 de novembre de 1448, en una reunió del Consell Municipal, els 
paers informaren que Arnau del Mas, advocat dels diputats del General de 
Catalunya, els havia dit que el recaptador del dret de bolla16 del General en la 
vila i la vegueria de Cervera se sentia perjudicat, igual que alguns cristians i 
jueus, a causa d’una ordinació que havia aprovat el Consell mitjançant la qual 
es prohibia l’exercici de la professió de corredor a determinades persones per 
tal d’evitar fraus, per la qual cosa els demanava que fos anuŀlada, especialment 
pel que feia als jueus. El Consell, però, acordà que l’ordinació dels corredors 
que havia estat feta fos observada, i si Arnau del Mas hi volia fer alguna modi-
ficació, que es convoqués un consell de seixantena (document 22).

En una sessió celebrada el dia 1 de març de 1449, el Consell Municipal, 
atenent una cèdula presentada per Lluís de Canyelles, que era corredor, acordà 
que ni un determinat jueu —el fet que no es copiés la susdita cèdula ens priva 
de conèixer-ne el nom— ni la seva muller poguessin fer ús de l’ofici de corre-
doria de coll17 (document 24).

Una altra limitació en la corredoria exercida per jueus la trobem en la sessió 
del Consell del 4 d’octubre d’aquell any, en la qual fou acordat que els paers 
fessin bones ordinacions per a la fira i que els corredors jueus només fossin en 
Malet, en Bendit i n’Abraham Samarell (document 32).

No sempre les autoritats cerverines podien complir les seves obligacions 
envers els jueus. En un escrit de justificació dirigit al governador general de 

16.  El dret de bolla era un impost que es recaptava sobre el valor de determinats teixits.
17.  El corredor de coll era la persona que feia les crides i les subhastes relacionades amb 

les compravendes.
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Catalunya18 i datat el dia 17 de desembre de 1449, resta palès que, especial-
ment en afers econòmics, aquest compliment alguna vegada no era possible. 
En aquella ocasió, la dificultat provenia del fet que l’encarregat de recollir una 
determinada quantitat de diners per ser lliurada als jueus es trobava absent a 
causa del fet que el seu germà havia estat pres recentment «en terra de moros», 
cosa que impedia el lliurament de cent florins (document 33).

En canvi, les autoritats cerverines sí que exigien que els jueus complissin les 
seves obligacions. Així, en una sessió del Consell Municipal celebrada el 10 de 
gener de 1450, tot i que el jueu Mahir Alatzar havia obtingut una provisió del 
governador amb la qual manava al batlle que no fes pagar la quístia que grava-
va els béns d’un altre jueu anomenat Orabona, acordà que els paers, d’acord 
amb el consell dels advocats de la vila, fessin tot el que calgués per mantenir la 
quístia dels jueus19 (document 34). O sigui, atès que Orabona es trobava en  
la llista dels jueus obligats a satisfer la quístia, calia, doncs, que no fos eximit 
del tribut.

Sembla, però, que Mahir Alatzar era reticent a pagar la quístia que gravava 
els béns d’Orabona, que era el seu sogre, per la qual cosa, el 7 de febrer, calgué 
que el Consell acordés novament que pagués la susdita quístia i que, si no ho 
feia, els paers actuessin en conseqüència (document 35).

L’any 1450 es tornà a presentar la disputa entre les autoritats municipals i 
els jueus per la qüestió de la verema. Una ordinació disposava que els compra-
dors i els venedors de verema paguessin quatre diners per quintar, però els se-
cretaris de l’aljama dels jueus, considerant que aquest impost anava contra els 
seus privilegis, presentaren una reclamació davant el Consell Municipal, re-
clamació que fou desestimada, ja que, amb data del 7 de febrer d’aquell any, 
s’acordà que tothom pagués l’esmentat impost (document 36).

Uns mesos després, els jueus tornaren a protestar per la imposició, aŀlegant 
que tenien autorització reial per no pagar aquest impost. De moment, però, no 
aconseguiren que el Consell, reunit el dia 29 d’agost, acceptés la seva pretensió 
(document 41).

Pocs dies després, els jueus tornaren a insistir que ells estaven exempts del 
pagament de l’impost sobre la verema. El Consell, reunit el 5 de setembre, 

18.  Sobre les atribucions del governador general de Catalunya, vegeu Sabaté, «La gover-
nació al Principat de Catalunya i als comtats de Rosselló i Cerdanya».

19.  La quístia dels jueus era un impost que gravava els béns dels jueus. Vegeu informació 
sobre aquest impost a Verdés, «La població de l’aljama de Cervera durant el segle xv a través 
de la quèstia dels jueus».
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acordà que, després que els jueus haguessin presentat en deguda forma els  
seus privilegis al Consell de la vila, aquest hi proveiria degudament (docu-
ment 42).

Els jueus immediatament presentaren els documents que creien que justifi-
caven la seva pretensió. Amb tot, el Consell, amb data del dia 19 d’aquell mes, 
acordà que, després que els paers i determinats prohoms ho haguessin consul-
tat amb persones expertes, en un altre consell es deliberés sobre l’afer (docu-
ment 43).

Aquest nou consell se celebrà el primer dia d’octubre i els seus membres 
acordaren que els paers i determinats prohoms parlessin amb els encarregats 
de la imposició del vi i amb els jueus per poder arribar a un acord (docu-
ment 44).

Malgrat que s’havia arribat a un acord amb els jueus, el Consell, reunit el 
dia 7 d’octubre, considerant que la imposició sobre la verema era útil i profi
tosa per a la vila, acordà que es mantingués tal com estava disposat (docu-
ment 45).

En un document de l’any 1450, hom torna a fer referència a la quístia dels 
jueus. Segons aquest text, una part d’aquest impost, l’any següent, havia de 
servir per a pagar el salari anual de trenta lliures al sagristà o campaner de l’es-
glésia de Santa Maria de la vila (document 46).

6.  Les obres públiques

Un dels espais de la vila pel qual passava la processó de Corpus era el camí 
existent entre l’interior de la muralla del costat de sol ixent i els edificis, camí 
que anava en direcció paraŀlela al carrer Major. Des del carrer Major a l’es-
mentat camí, discorria un estret carrer, conegut amb el nom de call Menor o 
Inferior, on vivia un dels dos grups dels jueus cerverins.20 L’any 1447, per tal 
de facilitar el pas d’aquesta processó i especialment els entremesos que l’acom-
panyaven, fou reparat el susdit camí, però les autoritats cerverines desitjaven 
també que entre el call i el camí hi hagués una paret, per la qual cosa el Con-
sell Municipal de la vila acordà, el dia 12 de juny d’aquell any, que el cost 
d’aquesta paret fos satisfet pels jueus del call i pels cristians que posseïssin béns 

20.  Hom pot consultar un plànol de la situació dels calls a Llobet, «La ubicació dels 
calls jueus de Cervera», p. 89.
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que tinguessin sortida al camí. També fou acordat que es prohibís llançar 
brossa tant al pati que hi havia entre el call i el camí com al mateix camí (do-
cument 10).

Feta la paret, Domènec Santlleïr, el seu constructor, demanà que li fossin 
pagades les obres que havia fet en l’esmentat camí que era al final del call Me-
nor de la vila, per la qual cosa el Consell Municipal cerverí, el 25 d’octubre 
d’aquell any 1447, acordà que els paers i els síndics portessin a terme la talla 
que havia estat establerta i que, en cas que faltés alguna quantitat per liquidar 
el deute, fos pagada per la vila. També acordà que, si no era trobada la susdita 
talla, els paers en fessin fer una altra. D’altra banda, es desestimà la protesta 
feta pel jueu cerverí Jucef Samarell, que trobava excessiu l’import que havia de 
satisfer per aquesta obra (document 14).

Pocs dies després, el dia 6 de novembre, el Consell Municipal de Cervera 
no acorda res sobre dues cèdules, una presentada per Jaume Ponç i Manuel 
Vidal i una altra presentada pels secretaris de l’aljama dels jueus (document 
15). La pèrdua d’aquests dos escrits ens priva de conèixer-ne el contingut.

7.  Els préstecs dels jueus

El dia 29 de juny de 1447, atès que la vila tenia una gran necessitat de pagar 
les pensions anuals, els paers i els prohoms del setzè21 acordaren que els paers 
busquessin la millor manera de proveir-se de diners, fent pagar els deutors o 
manllevant diners dels jueus o d’altres persones. També fou acordat que, si els 
paers ho creguessin convenient, es pogués vendre blat del setzè del forment als 
habitants de la vila fins a la quantitat de cent mitgeres (document 11). Recór-
rer al préstec de diners provinents dels jueus fou una constant tant per les au-
toritats municipals cerverines com pels particulars de la vila. Amb tot, no tots 
els jueus es trobaven en condicions de prestar quantitats de diners elevades. 
Els prestadors jueus, a Cervera, sempre foren una minoria.22

Una vegada més, l’any 1450, hom pensà a recórrer al préstec de diners dels 
jueus. Atès que els habitants de la vila de Cervera patien una notable falta 

21.  El setzè era l’organisme municipal que tenia cura de recollir l’impost —una setzena 
part de la collita— sobre el blat.

22.  Sobre els préstecs, hom pot veure Llobet, «Els préstecs dels jueus al Consell Muni-
cipal de Cervera (1332-1333)». 
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d’aigua, les autoritats municipals decidiren estudiar la portada d’una part de 
l’aigua de la font d’Ondara a la vila, ja que no es trobava gaire lluny de la po-
blació. Vingué un «mestre d’anivellar i menar aigües» i altres persones exper-
tes a anivellar, tant cristianes com jueves, i es va creure que la portada d’aigües 
a Cervera era possible, però que el cost seria molt elevat: dos mil cinc-cents 
florins. El Consell Municipal, considerant que l’obra seria molt profitosa per a 
la vila, autoritzà, el dia 16 de maig, els paers per poder elegir aquells prohoms 
que consideressin adients per estudiar la susdita portada d’una part de l’aigua 
de la font d’Ondara a la vila i demanar diners en préstec als jueus o a altres 
persones (document 38). Pel fet de trobar-se la vila de Cervera a la part supe
rior d’un turó, la falta d’aigua fou un problema que s’arrossegà durant segles 
sense que s’hi pogués trobar una solució satisfactòria. Ni aquell intent de por-
tar l’aigua de la font d’Ondara ni altres temptatives posteriors tingueren l’èxit 
desitjat.23

8.  La defensa dels privilegis de la vila

Cervera, en ser vila reial, gaudia de nombrosos privilegis, els quals, amb el 
pas del temps, s’anaren acumulant. Per tal de poder consultar fàcilment els 
textos, l’any 1360 fou confeccionat un llibre que els contenia, al qual, poste
riorment, fins a l’any 1456, hi foren afegits altres documents.24

No sempre, però, els privilegis cerverins eren respectats, tal com mostra 
l’acta de la reunió del Consell Municipal del dia 14 de març de 1449. Així, se-
gons aquest document, s’havien causat grans perjudicis als privilegis de la vila, 
això és, al privilegi de pau i treva pel veguer de Puigcerdà, al privilegi de la fira 
sobre els presos pel que feia als presos del robatori a Porquerisses i al privilegi 
d’obreria per part d’un jueu.25 Amb tot, el Consell, de moment, decidí que 
l’afer passés a una propera reunió en la qual hi hagués seixanta membres (do-
cument 25).

23.  Hom pot veure un estudi sobre el tema a Duran, «L’aigua a Cervera».
24.  Publicat a Turull et al., Llibre de privilegis de Cervera (1182-1456). L’any 2019 se’n 

pogué recuperar un altre: Planes, «El Llibre de Privilegis i Ordinacions de Cervera (1202-
1333) provinent de la Coŀlecció Dalmases, ingressat a l’Arxiu Comarcal de la Segarra».

25.  Pel que fa a aquests privilegis, hom pot veure l’esmentat Llibre de privilegis.
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Aquesta nova reunió tingué lloc l’endemà. Els assistents, considerant que 
els privilegis que tenia la vila havien estat molt perjudicats, acordaren que Pere 
Boquet, advocat de la vila, anés a exposar l’afer a la reina (document 26).

L’actuació que havia estat considerada contrària al privilegi d’obreria era, 
segurament, l’obtenció per part del jueu Cresques Adret d’una provisió reial 
relacionada amb unes obres fetes o faedores al call Sobirà de la vila. Malgrat 
que ell creia que l’obtenció d’aquesta provisió no atemptava contra el privilegi 
d’obreria ni contra cap altre, el Consell Municipal, reunit el dia 31 de març 
d’aquell any 1449, va acordar que Cresques Adret renunciés a la provisió reial 
que havia obtingut (document 27).

Cresques Adret es va mostrar obedient a les autoritats cerverines i, present 
en una sessió del Consell Municipal celebrada el dia 15 d’abril, va dir que re-
nunciava a la provisió que havia obtingut de la reina. El fet d’haver estat copia
da la susdita provisió reial al llibre de consells ens permet conèixer-ne el con-
tingut. Està datada a Barcelona el dia 5 d’agost de 1448, fou atorgada per la 
reina Maria com a lloctinent general del monarca i fa referència principalment 
al carrer anomenat antigament del Vent que, en aquell temps, formava part 
del call Sobirà o Superior, situat al quarter de Capcorral (document 28).

Però el conflicte entre Cresques Adret i les autoritats cerverines no acabà 
amb aquesta renúncia. Cresques Adret, malgrat el seu compromís, havia fet 
servir la provisió reial per aturar les penes a un jueu anomenat Benvenist, per 
la qual cosa el Consell Municipal, el dia 12 de maig d’aquell any 1449, acordà 
que els paers, d’acord amb el consell dels advocats de la vila, fessin tot el que 
calgués per defensar el privilegi d’obreria (document 29).

A més, Cresques Adret aprofità una visita del governador26 a Cervera per 
aŀlegar que la renúncia que havia fet de la provisió reial havia estat forçada, ja 
que el Consell l’havia amenaçat o comminat. El Consell, reunit el dia 26 
d’aquell mes de maig, acordà, altra vegada, que els paers, d’acord amb el con-
sell dels advocats de la vila, fessin tot el que calgués per defensar el privilegi 
d’obreria (document 30).

Cresques Adret no es donà per vençut27 i continuà ignorant les advertències 
del Consell. De tal manera que el 13 de setembre d’aquell any 1449 el Consell, 

26.  Devia ser el governador general de Catalunya. 
27.  Qui era aquest Cresques Adret que de forma continuada no acatava les resolucions 

del Consell Municipal cerverí? Jaume Riera ens ho explica tot dient que, l’any 1453, Cresques 
Adret, juntament amb el seu germà Issach Adret, viatjà a Nàpols, on residia el rei Alfons, de 
qui obtingué diversos privilegis i provisions favorables, entre les quals unes noves ordinacions 
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per tercera vegada, va acordar que els paers, d’acord amb el consell dels advo-
cats de la vila, fessin tot el que calgués per defensar els privilegis de la vila, es-
pecialment, el d’obreria (document 31).

L’any 1450 tingué lloc un altre conflicte entre les autoritats municipals 
cerverines i els jueus de la població per la qüestió del manteniment dels privi-
legis. Així, el Consell Municipal, atès que un jueu havia declarat una marca28 
contra els habitants de Montmaneu29 i que la vila tenia un privilegi segons el 
qual ningú podia ser marcat ni penyorat si no era el principal deutor o la fer-
mança, el dia 21 de març d’aquell any, acordà que el susdit privilegi fos man-
tingut (document 37).

9.  Conclusions

A partir dels nostres comentaris, podem extreure les conclusions següents:
— Les dificultats generades per l’obligació d’haver-hi una separació entre 

la comunitat cristiana i la jueva dins l’espai urbà eren constants. Si bé, quant 
als habitatges, es procurava que es complís, pel que feia a les botigues i els 
obradors aquesta obligació resultava més difícil d’observar, possiblement per-
què, per raons econòmiques i malgrat la protesta dels botiguers i els artesans 
cristians, interessava que els cristians tinguessin un fàcil accés als productes 
venuts pels jueus.

— En determinades ocasions, alguns cristians intentaven abusar dels ju-
eus, generalment per motius econòmics. Les autoritats cerverines no dubtaven 
a sortir en la seva defensa, fins i tot quan calia fer d’intermediaris entre els ju-
eus i alguna autoritat superior.

— Els paers no evitaven comprar mercaderies produïdes pels jueus. Els lli-
bres i els pergamins que necessitava la Paeria eren alguns productes que sub-

per a les aljames de Girona i de Cervera. D’altra banda, ocupà diversos oficis públics: fou 
secretari i jutge de l’aljama i repetidament conseller. Metge de molta fama, tingué relacions 
personals amb la monarquia (Riera, «La vida jueva a Cervera a l’edat mitjana», p. 126-127).

28.  Una marca era un rescabalament per tal d’indemnitzar algú. Aquí, segurament, fa 
referència a una petició d’embargament per manca de pagament d’alguna quantitat deguda.

29.  Montmaneu havia establert, l’any 1386, uns pactes de veïnatge amb Cervera, per la 
qual cosa estava sota la protecció de les autoritats cerverines i gaudia dels privilegis que tenia 
Cervera. Hom ho pot veure a Verdés, «El veïnatge de Cervera durant el segle xv».
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ministraven. D’altra banda, per raons de neteja, tenien lliure accés a l’edifici 
de la Paeria i, fins i tot, se’ls confiava el trasllat de la bandera de la vila. 

— Unes disposicions de difícil compliment eren les ordinacions munici-
pals, ja que n’hi havia algunes que atemptaven contra els privilegis dels jueus, 
generalment, una vegada més, per motius econòmics. Els jueus, considerant 
que determinades ordinacions els eren perjudicials, atès que ells depenien di-
rectament del poder del monarca, moltes vegades amenaçaven les autoritats 
amb portar l’afer davant els tribunals reials. Ho veiem en el cas de la verema, 
que generà unes llargues discussions que comportaven grans dificultats per 
arribar a un acord satisfactori per a les dues parts.

— Quan una obra pública afectava tant jueus com cristians, el seu cost era 
repartit equitativament entre els uns i els altres, tal com es va fer en la cons-
trucció d’una paret que separava el call Inferior del camí del costat de la mura-
lla de la vila de la part de sol ixent.

— Els préstecs dels jueus han estat una de les qüestions més discutides en 
els estudis sobre les comunitats jueves. És evident que hi havia prestadors ju-
eus que desenvolupaven una gran activitat i que molts cristians, tant autoritats 
com particulars, els eren deutors. Amb tot, també és cert que els jueus presta-
dors, almenys a Cervera, sempre foren una minoria, ja que no tots els jueus de 
la població es trobaven en una situació econòmica que els permetés prestar 
diners.

— Les autoritats cerverines tenien una constant obsessió per defensar els 
privilegis de la vila. La comunitat jueva, però, també tenia els seus privilegis i 
els defensava tant com podia. Això feia que, en diverses ocasions, hi hagués 
una situació de conflicte entre les dues comunitats difícil de resoldre, entre 
altres coses perquè Cervera era vila reial i els jueus depenien igualment del 
poder del monarca. Sovint, doncs, una comunitat i l’altra apeŀlaven als tribu-
nals reials per aconseguir una solució als conflictes.
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Apèndix documental30

1

1439, octubre, 3. Cervera

El Consell Municipal de Cervera acorda autoritzar, amb determinades condi-
cions, dos jueus perquè tinguin una botiga al quarter del Capcorral de la població 
on venguin peix i altres comestibles.

Arxiu Comarcal de la Segarra (ACSG), Cervera, Fons Municipal, Consells, 
1439, f. 79v-80r i 83v-84r.

Dissapte, a iii dies de octubre del any mil cccc xxxviiiiº, foren en la sala 
de la Paheria a consell ordinari los honorables pahers, consellers e prohòmens 
deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers, dels consellers i dels prohoms assistents al consell.]
[…]	
Ítem, fonch proposat en lo dit consell per los dits honorables pahers dient 

que ací ha dos juheus que, per ventura, attès que la botiga d’en Brecerola és del 
tot aterida, la qual estave molt bé e decorave aquesta vila, e, per ventura, si al 
honorable Consell era plasent, ells pararien aquí una gentil botiga, més, per 
tant com ells han a tenir congres, merluces, tonnina, sucre e altres coses de 
menyar e no·n volien que com ells aguessen feta la messió que per iniquitat, 
malícia e·nveya los fessen deffer aquella e perdessen les messions que haurien 
fetes, volen haver lo assentiment e consentiment del honorable Consell, per 
què ells ho reporten en lo present consell que·lls plàcie acorden sàviament.

Sobre açò lo dit Consell volch, acordà e deliberà que los dits juheus, si Consell 
de la sexantena no y contraste, puxen parar bona e bella botiga per ço com lo 
Capcorral ne serà enbellit e la universitat ne reportarà profit, ab tals covinents, 
però, que lo Divenres Sant ells, mentre los altres juheus staran enclosos, no·s gos-
sen recullir ni aturar en lo dit alberch on serà la dita botiga e, axí matex, que en 
Gabriel Moleres e altres botigers e mercés donen profit e guanyable a la vila, lo 

30.  En l’edició dels documents s’han seguit els criteris següents: s’han desenvolupat les 
abreviatures, s’ha puntuat el text, s’han regularitzat les majúscules i minúscules, s’han escrit 
en versaletes els nombres en xifres romanes i s’han eliminat els punts que els emmarquen. En 
alguns textos, s’ha deixat de transcriure allò que s’ha considerat superflu.
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qual guanyable lo present Consell remès als honorables pahers, havent per ferm e 
agradable tot ço e quant per ells serà fet sobre lo dit guanyable a la dita vila.

2

1440, juny, 15. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, atès que l’arrendador de les rendes de les lleu-
des vol que Bonjuha Caravida, jueu, giponer, de Santa Coloma de Queralt, el qual 
ha vingut a comprar fustany a Cervera, pagui més del que està establert a la sala de 
la Paeria, acorda que els paers parlin amb el batlle general o amb el seu lloctinent i 
li demanin que eviti aquestes actuacions que causen perjudici a la vila.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1440, f. 57v-58r i 59r.

Dimercres, a xv dies del mes de juny del any de la nativitat de nostre Senyor 
m cccc xxxx, foren en la sala de la Paheria a consell los honorables pahés e 
consellers deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.]
[…]
Ítem, fou proposat en lo dit consell per en Bonjua Caravida, juheu, de 

Santa Coloma, dient com ell ve tots mesos ací per a comprar fustanis e altres 
averies per son offici de jeponeria e ara és vengut e ha comprat fustanis e com 
se’n és volgut anar és vengut lo sènyer en Pere Roig, arrendador de les rendes 
de les leudes, e demanà-li sis diners per peça de fustani e ell trobe que no deu 
sinó diner per peça e axí és scrit en la sala de la Paheria de aquesta vila, per 
què·ls plàcie ells, per lo interès de la vila, s’i vullen oposar, en altra manera, ella 
ni altre no hic calran venir per comprar fustanis ni altres coses.

Sobre açò lo dit Consell, attès que açò és dretb real e·s pertany la conexença 
al balle general, volch e acordà que los honorables pahers ne parlen ab lo balle 
general o ab son lochtinent que ell face tornar a loch lo perjuhí que lo arrenda-
dor de les leudes fa a la vila e a aquells qui venen comprar e vendre en la vila, 
axí del juheu com de tots altres qui compren e venen en la dita vila, e, si loch 
no hic ha, que·n recorren a l’ordinari e hi facen la cara que fer poran a consell 
dels advocats de la vila.

a. Al manuscrit, ells; a continuació, mi, ratllat.  b. Al manuscrit, drt.
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3

1441. Cervera

Els paers de Cervera fan pagar dues lliures, tretze sous i vuit diners a Jucef 
Gracià, jueu, de Cervera, que són l’ import que li devien per paper i pergamins.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Clavaria, 1441, f. 76r.

Ítem, fahem dar he pagar per lo dit nostrea clavari a·nb Juceff Gracià, juheu, 
de Cervera,c sinconte-tres sous, viii diners, los quals per la dita vilad li heren 
deguts per paper he pergamins, segons apar per hàpoche que n’a fermada en 
poder del dit notari a xxii de febrer, any m cccc xli.

[Al marge dret:] ii lliures, xiii sous, viii diners.
[Al marge esquerre:] Restituý albarà.

a. A continuació, notari, ratllat.  b. Al manuscrit, en.  c. A continuació, per, ratllat.  d. vila, 
falta.

4

1441, setembre, 6. Cervera

Els paers de Cervera fan pagar un sou i dos diners a Salamó Rimoch, jueu, de 
Cervera, que són l’ import que li devien per un pergamí que serví per a un trasllat 
de les ordinacions de la taula dels escrivans.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Clavaria, 1441, f. 89r.

Ítem, fahem dar he pagar per lo dit nostra clavari a·na Salamó Rimoch, 
juheu, de Cervera, hun sou, dos diners, los quals li eren deguts per hun perga-
mí que li compram per obs de traledar les ordinacions de la taule dels scrivans. 
Fou a vi de setembre, any m cccc xli.

[Al marge dret:] i sou, ii diners.

a. Al manuscrit, en.
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5

1442. Cervera

Els paers de Cervera fan pagar una lliura i dos sous a Jucef Gracià, jueu, de 
Cervera, que són l’ import que li devien per dues dotzenes de pergamins que servi-
ren per a la sala de la Paeria.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Clavaria, 1442, f. 68v.

Ítem, fem donar e paguar per lo dit nostre clavari a·n Juceff Gracià, juheu, 
xxii sous barchinonesos a ell deguts per rahó de dues dotzenes de pergamins 
que li compraren a obs de la sala l’any present. A n’i àpocha a xxviii de febrer, 
any m cccc xxxxii, en poder del dit notari.

[Al marge dret:] i lliura, ii sous.
[Al marge esquerre:] Restituý albarà.

6

1442, maig, 30. Cervera

Els paers de Cervera fan pagar tres sous i vuit diners a Ramon Batlle, verguer 
de la Paeria, que són l’ import que havia bestret per, entre altres coses, poder donar 
quatre diners als jueus bastaixos que portaren la bandera de la vila des de la sala 
de la Paeria fins a la plaça i posteriorment la tornaren a la sala.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Clavaria, 1442, f. 78v.

Ítem, fem donar e paguar per lo dit nostre clavari a·n Ramon Batlle, verger 
de la Paheria, tres sous, vuyt diners, los quals per la dita vila havie bestrets, ço 
és iiii diners als juheus bastays que portaren e tornaren la bandera de la sala a 
la plaça e i sou que costà i mull que cavalcà en Morera ab la verga com trage-
ren la bandera e ii sous a l’argenter que adobà la verga d’argent e iiii diners que 
costà lo mull que cavalcà en Ramon Batlle com trageren la dita bandera. Per 
tot iii sous, viii dinersa. Fou a xxx de maig, m cccc xxxxii.

[Al marge dret:] iii sous, viii dinersb.

a. diners, falta.  b. diners, falta.
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7

1442, juny, 22. Cervera

Els paers de Cervera fan pagar un sou i vuit diners a Ramon Batlle, que són 
l’ import que havia bestret per, entre altres coses, poder donar sis diners als jueus 
bastaixos que netejaren les estores, posaren les bombardes en un munt i escombra-
ren i regaren la sala de la Paeria.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Clavaria, 1442, f. 83v.

Ítem, fem donar e paguar per lo dit nostre clavari a·n Ramon Batlle i sou, 
viii dinersa, los quals per la dita vila ha bestretsb, ço és, vi diners als juheus 
bastays que feren belles les estores e pleguaren les bonbardes en i munt e agra-
naren la sala e regar aquella e iii diners d’aygua per regar e iii diners per pe-
nyorà en Ratera e en Feliu, los quals se deya que no havien paguat setzè, e per 
sermenyes e vi que donà a beure al dit Ramon e al síndich que y aydaren a fer 
bella la sala viii diners. Fo a xxii de juny, any m cccc xxxxii.

[Al marge dret:] i sou, viii dinersc.

a. diners, falta.  b. A continuació, en, ratllat.  c. diners, falta.

8

1442. Cervera

Els paers de Cervera fan pagar dotze sous a Jucef Gracià, jueu, de Cervera, que 
són l’ import que li devien per relligar un llibre amb tapes de fusta cobertes d’aluda 
verda i groga i amb cantoneres.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Clavaria, 1442, f. 88v.

Ítem, fem donar e paguar per lo dit nostre clavari a·n Jucef Gracià, juheu, 
de la dita villa, xii sous a ell deguts per liguar i libre apeŀlat dels serveys fets a 
la dita vila, ab posts de fust cobertes e cantoneres ab aluda vert e grogua. A n’i 
àpocha en poder del dit notari de la Paheria a xxi de aguost, m cccc xxxxii.

[Al marge dret:] xii sous.
[Al marge esquerre:] Restituý albarà.
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9

1446, octubre, 18. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, en resposta a una cèdula presentada per Ber-
nat Fonoll en nom seu i dels corredors cristians de la vila i a una altra cèdula pre-
sentada per Issach Gracià i Issach Salamó Cohén, jueus, secretaris de l’aljama de 
la vila, acorda que siguin observades les ordinacions de la fira.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1445, f. 80r-81r.

Dimarts, a xviii dies de octubre, any mil cccc xxxx sis, foren en la sala de 
la Paheria a consell los honorables pahers e consellers deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
En la qual Consell fonch presentada per en Bernat Fonoll, en nom seu 

propri e en nom dels corredors christians de la dita vila, una cèdula de paper 
scrita del tenor següent: 

«A les vostres honorables providències de vosaltres honorables senyors de 
pahers [espai en blanc]».

Sobre açò lo dit Consell volch ea acordà segons deiús en lo acor de les 
ordinacions de la fira.

Ítem, en lo dit consell fonch presentada una cèdula de paper scrita per 
n’Içach Gracià e Yçach Salamó Coffén, juheus e secretaris de la aljama de la 
vila de Cervera, la qual és del tenor següent:

«A vosaltres molt honorables e de molt gran saviesa de vosaltres senyors de 
pahers [espai en blanc]».

Sobre aço lo dit Consell ut supra.

a. e, falta.

10

1447, juny, 12. Cervera

El Consell Municipal de Cervera acorda que els paers sàpiguen quines persones 
es beneficien del camí de la barbacana que passa pel final del call Menor i facin fer 
un tall i una ordinació per pagar el cost de l’adob d’aquest camí, amb el benentès 
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que si falta alguna quantitat de diners per pagar, sigui satisfeta per la universitat. 
A més, la paret que cal fer entre el camí i el call haurà de ser pagada pels jueus i 
pels cristians que tinguin sortida a l’esmentat camí. D’altra part, acorda que sigui 
prohibit llançar brossa tant al pati que hi ha entre el call i el camí com al mateix 
camí i que sigui posat un ban de cinc sous als incomplidors.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1447, f. 70r-72r.

Disapte, a xii de juny, any mil cccc xxxxvii, foren en la sala de la Paheria 
a consell los honorables pahers, consellers e prohòmens deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers, dels consellers i dels prohoms assistents al con
sell.] 

[…]
[Al marge esquerre:] De la barbacana dels juheus.
Ítem, fonch preposat en lo dit Consell per los dits honorables pahers que, 

per tant com la processó de Corpore Christi havie a passar en la barbacana 
deiús lo calla Menor e lo camí o carrer ere molt mal de passar-hi los entremesos, 
per tant ells han fet lo dit camíb, e, axí mateix, hi serie mester si fes alguna 
paret, e són ara qui·n paguarà, si u paguarà la vila o losc circunvehins. Per tant, 
ells ho reporten en lo present Consell lli plàcie sàviament acordar sobres les 
dites coses.

Sobre açò lo dit Conselld, a x de juny, volch, acordà, ordonà e delliberà que 
los senyors de pahers sàpien e·s entremeten qui reporte avinentesa, honor e 
proffit del dit camí e facen tayll e ordinació entre aquells per paguar lo cost  
e adob del dit camí e, si alguna cosa hi manque, que sie paguat de les peccú
nies de la universitat, però, que la paret qui·s ha a ffer davant lo cayll sie feta 
per los juheus a cost e messió de aquells e d’altres christians que y han exida  
e que sie posat ban de v sòlidos que nengú no guos lançar broçae en lo pati e 
camí qui és davant lo dit call.

a. Al manuscrit, los calls, amb les esses ratllades.  b. A continuació, e són, ratllat.  c. A 
continuació, vehins, ratllat.  d. A continuació, volch, acordà, ratllat.  e. A continuació una 
lletra ratllada.

Les relacions veïnals entre cristians i jueus a Cervera	 Tamid, 20 (2025), p. 101-158  123



11

1447, juny, 29. Cervera

Els paers i els prohoms del setzè, atès que la vila té una gran necessitat de pa-
gar les pensions anuals, acorden que els paers busquin la millor manera de pro
veir-se de diners, fent pagar els deutors o manllevant diners dels jueus o d’altres 
persones. També acorden que, si els paers ho creuen convenient, es pugui vendre 
blat del setzè del forment als habitants de la vila fins a la quantitat de cent mit-
geres.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1447, f. 79r.

Diious, a xxviiiiº de juny, any mil cccc xxxxvii, foren en la sala de la 
Paheria los honorables pahers e prohòmens del setzè deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels prohoms del setzè assistents.]
E, justats en la sala de la Paheria, acordaren e delliberaren que, attenent 

que la vila és en gran necessitat de paguar les ànnues pensions de la vila, que 
los senyors de pahers cerquen aquells millors partits que puixen per haver 
diners, exequtant los deutors de la vila o fent ampres de juheus o de altres 
persones. E, si ben vist los serà, puixen partir del blat del setzè del formenta per 
los singulars de la vila a aquells e en aquell for que als dits honorables pahers 
serà ben vist fahedor fins en quantitat de cent migeresb.

Johan Borraç dix que, per tant com lo for del forment no és designat, que 
no y vol penre càrrech.

a. del forment, interlineat.  b. A continuació, de forment, ratllat.

12

1447, agost, 5. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, en resposta a una cèdula presentada per 
Antoni Figuera en nom seu i dels seus veïns, acorda que, per tal d’observar una 
provisió reial, els jueus de la vila visquin separats dels cristians, però puguin tenir 
els seus obradors en carrers destinats als cristians. En cas que els jueus de la vila no 
càpiguen dintre dels calls, caldrà buscar algun carrer o lloc apartat, dins la vila, 
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perquè hi habitin, però no podran adquirir cases situades fora dels calls que hagin 
pertangut a cristians.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1447, f. 84v-85v.

Dissapte, a v de aguost, any mil cccc xxxxvii, foren en la sala de la Paheria 
los honorables pahersa, consellers e prohòmens deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers, dels consellers i dels prohoms assistents al 
consell.] 

En la qual consell fonch presentada per lo sènyer n’Anthoni Figuera, en 
nom seu propri e en nom e per part del llur veÿnat, una cèdula de paper scrita, 
ensemps ab un i trellat d’una letra real, les quals són del tenor següent:

«A les savieses de vosaltres [espai en blanc]».
[A la part superior:] Dels juheus.
Sobre açò lo dit Consell volch, acordà, ordonà e delliberà que, per tant que 

los juheus de la vila sien separats en les habitacions e carrers públichs dels 
christians, que la dita provisió real sie servada e los senyors de pahers e lo sín-
dich hi facen cara e fforç, e, si los juheus de la vila no caben en los calls, queb 
los senyors de pahers, ensemps ab alsguns prohòmens que si·n puixen penre, 
cerquen o elegesquen algun carrer o loch apartat, dins la dita vila, en lo qual 
puixen star e habitar, però que los juheus de la vila puixen tenir obrador a lo-
guer en los carrers públichs de la vila per tenir llur pella e mercaderia, e no en 
altre manera, e que en l’alberch d’en Cabeça e altres qui sien stats de christians 
fora los calls hi sie feta cara e fforç per lo síndich de la vila que no passen ni 
sien de juheus.

a. A continuació, e proho, ratllat.  b. A continuació, p, ratllat.

13

1447, agost, 10. Cervera

Tres paers i quatre prohoms, atès que els jueus no caben als calls de la vila, per 
la qual cosa han comprat i compren cases al carrer Major, fora dels calls, actua
cions que comporten un perill tant per a les ànimes com per als cossos dels cristians, 
obtinguda llicència del rei o del seu batlle general, acorden que sigui fet un nou 
call al carrer d’en Ram.
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ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1447, f. 88r.

[A la part superior:] Per los juheus.
En aprés, divenres, a x dies del mes de agost del any damunt dit, foren en la 

sala de la Paheria de la vila de Cervera los honorables pahers e prohòmens 
deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels prohoms assistents.]
Prohòmens per los dits honorables pahers a açò assignats en virtut del con-

sell prop celebrat e associats e, per poder del dit Consell, acordaren e delibera-
ren que los senyors de pahers facen e donen obraa ab acabament que, attès que 
los juheus no caben en los calls de la dita vila, per la qual rahó los juheus han 
comprats e compren alberchs en lo carrer Major, fora los dits calls, de què és 
gran càrrech a tots los christians habitants en la dita vila e perill de ànimes e de 
cossos, per dar loch als dits juheus e per fugir a tota avinentesa de peccar e per 
complir la ordinació del consell prop celebrat, haüda licènciab del senyor rey o 
de son honorable batlle general, que sie fet call en lo carrerc d’en Ram ab totes 
aquelles bones e sàvies ordinacions bones e profitoses e necessàries al dit nego-
ci.

a. A continuació, e, ratllat.  b. A continuació, dels, ratllat.  c. A continuació, del, ratllat.

14

1447, octubre, 25. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, atès que Domènec Santlleïr demana que li 
siguin pagades les obres que va fer en un carrer que és al final del call Menor de la 
vila, acorda que els paers i els síndics portin a terme la talla que va ser establerta i, 
si falta alguna quantitat per liquidar el deute, que sigui pagada per la vila. Tam-
bé acorda que, si no es troba la susdita talla, els paers en facin fer una altra. D’al-
tra banda, atenent la petició feta per Jucef Samarell, jueu, de Cervera, acorda que 
s’observin els acords anteriors.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1447, f. 107v.

Dimercres, a xxv dies de octubre, any mil cccc xxxx set, foren en la sala 
de la Paheria a consell los honorables pahers e consellers deiús scrits:
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[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[Al marge dret:] D’en Sentlaÿr.
En la qual consell fonch preposat per en Dominguo Sentlaÿr dient que ell 

ha feta certa obra en la festa de Corpore Christi prop passada en hun carrer 
qui és davant lo call Menor de la dita vila e fins ací noa és stat paguat, ans hi ha 
perduts diverses jornals, per tant, pregue lo present Consell lli plàcie sàviament 
en fer-lo paguar o dir-li què se’n cal. 

Sobre açò lo dit Consell volch, acordà, ordonà e delliberà que los honorables 
pahers e los síndichs exequten la talla per los dits honorables pahers feta e, si 
res hi fallirà, que ho pach la vila, en forma que lo dit Santlahir sie paguat, e, sic 
no·sb trobe la talla, que los honorables pahers ne facen altre novellament.

[A la part superior:] D’en Samarell.
Ítem, fonch preposat en lo dit consell per en Juceff Samarell, juheu, de la 

dita vila, dientc que en certa obra qui s’és feta deiús lo call Menor de la dita vila 
han feta certa tatxa, en la qual han tatxat a ell hun florí, e, com de la dita obra 
ell haie dan e no proffit, ellsd haien tatxat masa. Pregue lo present Consell lli 
plàcie sàviament provehir e acordar.

Sobre açò lo dit Consell, et cetera, ut in proximo de Sentlahir.

a. A continuació, s·és p, ratllat.  b. A continuació una lletra ratllada.  c. La d sobre una q. 
d. Al manuscrit, ell.

15

1447, novembre, 6. Cervera

El Consell Municipal de Cervera no acorda res sobre dues cèdules, una presen-
tada per Jaume Ponç i Manuel Vidal i una altra presentada pels secretaris de 
l’aljama dels jueus.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1447, f. 114v i 118v.

Diluns, a vi de noembre, any mil cccc xxxxviia, foren en la sala de la Pa-
heria a consell los honorables pahers, consellers e prohòmens deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers, dels consellers i dels prohoms assistents al con-
sell.] 

[…]
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Ítem, fonch preposat en lo dit consell per los dits honorables pahers dient 
que per en Jachme Ponç e en Manuel Vidal los és stada donada una cèdula o 
raquesta e, axí mateix, una altre cèdula o raquesta perb part dels secretaris dels 
juheus, les quals cèdules ells manaren ésser legides en lo present consell, les 
quals són del tenor següent:

[Espai en blanc.]
Nil concordatum fuit.

a. Al manuscrit, mil cccc xxxxvi.  b. A continuació, los, ratllat.

16

1447, desembre, 19. Cervera

Els quatre paers i cinc prohoms acorden que els jueus puguin habitar al carrer 
de n’Amill i, si per fer-ho cal la llicència del batlle general, que els paers l’obtin-
guin.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1447, f. 85v.

E dimarts, a xviiii dies de deembre, m cccc xxxxvii, foren justats en la 
sala de la Paheria los honorables en Jachme Tallada, Ramon Amill, Johan Bor-
raç e Pere de Vallebrera, pahers, Guillem Azbert, Jachme de Muntbrióa, Johan 
Mir, Jachme Miquel e Anthoni Figera, prohòmens a açò demanats per los dits 
honorables pahers, e, per lo poder a ells donat per lo dit Consell, acordaren, 
ordonaren e clogueren que los juheus puxen star e habitar en lo carrer de n’Amill 
e, si licència han mester del batlle general, que los senyors de pahers la hagen.

a. Al manuscrit, Mutbrió.

17

1448, setembre, 14. Cervera

El Consell Municipal de Cervera acorda que la petició feta per Antoni Prenya-
nosa, d’aquesta vila, sobre la verema sigui remesa a un consell de seixantena.
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ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1448, f. 91r i 92r.

Dissapte, a xiiii dies del mes de setembre del any m cccc xxxx vuyt, foren 
en la sala de la Paheria de la vila de Cervera a consell los honorables pahers e 
consellers daval scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
Ítem, fou presentada en lo dit consell per n’Anthoni Prenyanosa, de la dita 

vila, una cèdula de paper scrita del tenor següent:
«Quant alguna insigne vila [espai en blanc]».
[En un full solter adjunt:]
«Die sabatti xiiii septembris anno mº ccccº xxxxviii.
Iesus
Quant alguna insigne vila e universitat semblant com és la present vila de 

Cervera, la qual ésa nomenada e posadab aprés la vila de Perpinyà, fa, instueix e 
ordene alguna ordinació oc estatut, aquella deu fer ab madur e digest consell e que 
tals ordinació o statud contrevesca honor e profit de la cosa pública e dels habi-
tants en aquella, e, com feta és, no·s deud revocar, infringir ni mudar per instiga-
ció o motiu de gent particulare maliciosa, superba, ennagosa ni profit particular 
de alcúf, car lo bé públich deug ésser preposat al particular e és axí de dret que la 
ley comuna, per algun privilegi o pacte de privats, no deu ésser infringida, revo-
cada ni tolta. On, com la honorabla vila de Cervera, ab son honorable Conseyll, 
hagués lloablement e bé provehith, statuït e ordonat que algú estranger qui metés 
venema en los térmens e vila de Cervera que pagàs dos sòlidos per somada e la 
dita ordinació, provesió e statudi fos molt bona e profitosa a la dita universitat e 
singulars de aquella, signantment per les rahons, entre altres, següents:

Primo, […]j, car poch aprofitaria conrear, treballar, ni cullir si los splets ni 
fruyts no·s podien vendre ni axaugar ni lok masquí de pobrel no·s podie soste-
nir ni ajudar de lursm coses, majorment are enn aquests temps que no·s pot ha-
ver un diner de cosa del món, e, tenint e servant-se la dita ordinació, seguexen-
se’n los profits, honors molts, e, entre los altres, los següents: Primerament que 
moltso masquins o pobres, quant ve al temps de les vanemes, per ço com no 
poden pagar ni han manera de pagarp la quístia o compartiment, no poden 
vanemar e la vanemaq se pert, es podreix per los trossos, que no poden haver 
diners ni pagar ni han algun partit de pagar sinó que·n manlleven a logré e 
quant tenen en casa meten penyora al cayll e aquí·s pert tot, que no u poden 
quitar, que tot el cayll és ple de penyores de christians que no les poden quitar, 
e tot va a mal guany. Ítem, […]r.

Les relacions veïnals entre cristians i jueus a Cervera	 Tamid, 20 (2025), p. 101-158  129



Per què […]s supliquen, per lur interès e de tota la dita universitat e singulars 
de aquella, humilment,t a vosaltres honorables senyors de pahers e Conseyll de la 
dita vila, que sobre açò vullats una volta e moltes en aquest conseyll o en altres 
ben delliberar e acordar e, si mester és altre conseyll, ab molts prohòmens aple-
garu e la dita ordenació fer servar e tenir, atteses les coses demunt dites e altres 
que vostres saviesesv millor poden veure que nosaltres splicar, et cetera.

Et jatsia, et cetera.
Altissimus, et cetera».
Sobre açò lo dit Consellw acordà que açò sie remès a consell de lxª.
Johan Borraç dix que, attès lo consell dels advocats e los privilegis o prove-

sions dels juheus, que la consuetut de metre la venema los sie servada.

a. és, interlineat.  b. Al manuscrit, posa.  c. o, interlineat.  d. A continuació una lletra 
ratllada.  e. particular, interlineat.  f. de alcú, interlineat.  g. deu, afegit.  h. provehit, 
interlineat.  i. e la dita ordinació, provesió e statud, interlineat.  j. Hem omès allò que hem 
considerat superflu.  k. A continuació, s, ratllat.  l. Al manuscrit, poble.  m. Al manuscrit, 
lus.  n. A continuació una lletra ratllada.  o. Al manuscrit, molt.  p. ni han manera de pagar, 
interlineat.  q. Al manuscrit, vamena.  r. Hem omès allò que hem considerat superflu.  s. Hem 
omès allò que hem considerat superflu.  t. A continuació, supliquen, ratllat.  u. e, si mester és 
altre conseyll, ab molts prohòmens aplegar, interlineat.  v. Al manuscrit, sàvies.  w. A conti-
nuació, volch, acordà e deliberà no proveí res, ratllat.

18

1448, setembre, 16. Cervera

El Consell Municipal de Cervera no acorda res sobre la petició feta pels secreta-
ris de l’aljama dels jueus.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1448, f. 94r i 97v.

Diluns, a xvi dies del mes de setembre del any m cccc xxxxviii, foren en 
la sala de la Paheria de la vila de Cervera a consell de lxª los honorables pa-
hers, consellers e prohòmens de la vila de Cervera deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers, dels consellers i dels prohoms assistents al consell.] 
[…]
Ítem, fou preposat en lo dit consella de lxª per los dits honorables pahers 

dient que no ha molts dies passats perb lo Consell ordinari de aquesta vila fou 
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feta certa ordonació e posat cert càrrech per somada de venema que metessen 
dins la vila dec fora dels térmens de la vila e que no fos de contribució. En pres, 
los secretaris de la aljama són-s’i opposats, affermant que açò és gran periudici 
de ells e de lurs privilegis, per la qual rahó han protestat, cominant de haver-ne 
recors a la reginal magestat. E sobre açò per ells fou retornat en un altre consell 
ordinari, lo qual ho remès a ells dits honorables pahers e advocats. E, per 
aquesta rahó, ells han haüts los advocats e han vists los privilegis de la vila e 
dels juheus e·lls han donada certa forma. Aprés, per alscuns consellers, foren 
requesos de tenir hun consell ordinari, lo qual ells feren justar e aquí fou pro-
vehit que ho remeteren al present consell de sexantena, lo qual ells, per la dita 
rahó, han fet justar aquest, expriment per extès tot lo que los dits advocats los 
és stat consellat e dit. E encontinent fou presentada en lo dit consell una cèdu-
la de paper scrita per los secretaris de la aljama dels juheus, la qual és del tenor 
següent:

«A les providències del honorable Consell de sexantena [espai en blanc]».
Sobre açò lo dit Consell de lxª volch, acordà e ordonà [espai en blanc].

a. de lxª, interlineat.  b. A continuació, ells, ratllat.  c. de, falta.

19

1448, setembre, 18. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, atesos els escrits presentats per Issach de 
Quercí i Issach Adret, secretaris de l’aljama de la vila, acorda que l’ordinació so-
bre la verema feta pel Consell sigui observada.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1448, f. 101r i 102v.

Dimercres, a xviii dies del mes de setembre del any m cccc xxxxviii, fo-
ren en la sala de la Paheria de la vila de Cervera a consell los honorables pahers 
e consellers daval scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
Ítem, foua presentada en lo dit consell per n’Içachb de Quercí e Içach Adret, 

juheus, secretaris de la aljama de la dita vila, una cèdula en paper scrita, ab un 
trelat autèntich e una provesió de la senyorac reyna, de la tenor següent: 
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«Recorrent a les providències de vosaltres molt honorables senyors de pa-
hers, et cetera [espai en blanc]».

Sobre açò lo dit Consell volch, acordà, provehí e ordonà que lo acort e deli-
beració del primer consell hon fou proposat lo fet de la venema sie servat e 
complit segons en aquell és scrit e pasat.

Tant com ço, que la cèdula, privilegis e provesió per los dits juheus presen-
tat lo dit Consell volch, acordà e ordonà que los honorables pahers, ab los ho-
norables en Jacme Tallada,d Johan Solsona, notari, Johan Mir, Anthoni Solà, 
ensemps ab los honorables pahers, a consell dels advocats de la vila o altres 
hòmens de sciència, si ben vist los serà, responguen a la dita cèdula e provisions 
e deffensar e mantenir la ordinació per lo dit Consell feta e, si messions s’i fa-
ran, que les pach la vila e sien preses en compte als dits honorables pahers.

a. A continuació, proposat, ratllat.  b. La a sobre una h.  c. Al manuscrit, seyora.  d. A 
continuació, Ramon Amill, ratllat.

20

1448, setembre, 25. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, en relació amb l’ordinació de la verema que 
ha estat feta, acorda que els paers i els prohoms consultin l’afer amb els advocats de 
la vila i amb alguns homes de ciència forasters per tal que informin per escrit i 
que, quan tinguin aquests informes, els portin a un consell.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1448, f. 103v-104r.

Dimercres, a xxv dies del mes de setembre del any m cccc xxxxviii, foren 
en la sala de la Paheria de la vila de Cervera a consell los honorables pahers e 
consellers deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
En lo qual consell fou proposat per los dits honorables pahers dient que ja sa-

ben tots los del present consell o la major partida d’ell la ordonació feta per loa 
Consell sobre la venema feta, per la qual rahó ells, ab los prohòmens per lo Con-
sell elets en açò, los quals són en lo present consell, ço és, los honorables en 
Jachme Tallada, Johan Solsona, Anthoni Solà, los quals faran relació del que han 
fet com tractat ab los honorables advocats e encara ab los secretaris dels juheus.
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En aprés, lo honorable en Jachme Tallada feu en lo present consell bona e am-
pla relació de tot lo que havien tractat, concordat e pratichatb ab los honorables 
advocats e encara ab los secretaris e ab altres sobre les ordonacions de la venema.

Sobre açò lo dit Consell, no tochant en res al primer consell que ordonà 
sobre la venema, volch, acordà e provehí e ordonà que los honorables pahers e 
prohòmens sobre açòc assignats que hagen vots dels advocats de la vila sobre la 
dita ordonació en scrits e aprés trameten deffora, a hòmens de sciència, e sobre 
açò hagen, axí mateix, vots en scrits. E aprés reporten e mostren los dits vots 
en un altre consell ordinari per ço que per aquell sie provehit e ordonà la pro-
sequció de la dita ordonació e ço que costaran pach la vila e sie pres en compte 
als dits honorables pahers.

a. A continuació, dit, ratllat.  b. Al manuscrit, pràticha.  c. A continuació, acord, ratllat.

21

1448, setembre, 30. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, en relació amb l’ordinació de la verema que 
ha estat feta, acorda que els paers i els prohoms, coneguda l’opinió dels advocats de 
la vila, facin el que creguin convenient.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1448, f. 105r-105v.

Dilunsa, a xxx dies del mes de setembre del any m cccc xxxx vuyt, foren 
en la sala de la Paheria a consell los honorables pahers e consellers daval scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
En lo qual consell fou proposat per los dits honorables pahers dient que 

moltes vegades han fet aplegar consell, en los quals han proposat e retornat lo 
fet de les ordonacions de la venema e la contradicció que hi és feta per los 
juheus. Ara darrerament lo dit Consell deliberà que haguessen vots dels advo-
cats de la vila e, si necessari serà, de hòmens de sciència fora la vila, per la qual 
rahó ells han haüts los vots delsb advocats de la vila. E ahir vijares noc cloen axí 
com ells volrien. No reste sinó que, per descàrrech lur, ells ho reporten en lo 
present consell los plàcied vullen acordar sàviament si tametran deffora per 
haver vots d’òmens de sciència o no, car ells ne seguiran tot lo que per ells serà 
deliberate.
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Sobre açò lo dit Consell o la major partida d’aquell fou de intenció que açò 
sie remès als honorables pahers e prohòmens ja sobre açò assignats e elets e, 
vists per aquells los vots que ja tenenf eng scrits, facen e provehesquenh en los 
dits fets segons ben vist los serà.

[En un full solter adjunt:] 
«És de intenció en Johan Borraç, hu dels conseyllés, que, atteses e conside-

rades les concessions reals als juheus attorgades e los vots dels advocats de la 
vilai e de altres juristes j de la vila, que los dits juheusk stiguen en lur possessió 
de metre venema sens contradicció alcuna».

a. Al manuscrit, Dilús.  b. La s sobre una a; a continuació, vila, ratllat.  c. A continuació, 
són, ratllat.  d. A continuació, deli, ratllat.  e. A continuació, e per major, ratllat.  f. A conti-
nuació, per, ratllat.  g. en, interlineat.  h. A continuació, en açò, ratllat.  i. A continuació, és, 
ratllat.  j. Al manuscrit, juriste.  k. A continuació, sien, ratllat.

22

1448, novembre, 10. Cervera

El Consell Municipal de Cervera acorda que l’ordinació dels corredors que 
ha estat feta sigui observada i, si Arnau del Mas, advocat dels diputats de 
Catalunya, hi vol fer alguna modificació, que es convoqui un consell de seixan-
tena.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1448, f. 122r-123r.

Digmenge, a x de noembre del any mil cccc xxxxviii, foren en la sala de 
la Paheria a consell los honorables pahers e consellers deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
Ítem, fonch preposat en lo dit consell per los dits honorables pahers dient 

que per lo honorable micer Arnau des Mas, advocat delsa diputats de Cathalu-
nya e presentb per los dits diputats, los és stat dit que a ell és vinguda gran 
querela per lo collidorc de la bolla del dit General en aquesta vila e vegueria e 
per alsguns juheus e christians per rahó de la ordinació perd lo honorable Con-
sell feta sobre los corredors, dient que la inibició feta dels corredors christians 
e juheus és granment lesiva e periudicial a la dita bolla e generalment, per què 
elle los pregave que açò volguessen tornar a lloch. Per la qual rahó los fonch 
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feta resposta per ells que no és stada ni és intenció de la dita vila periudicar lo 
dret de les dites generalitats en manera alguna, mas tan solament per extirpar f 
fraus qui sovint s’ic cometen e moltes altres bones rahons. En aprés, altre volta 
los és stat per lo dit micer Arnau que ells volguessen tornar a loch la dita inibi-
ció dels juheus, en altre manera, a ell convenrie de provehir per deguda con-
servació de les dites generalitats. E per ells lig són stades fetes diverses rahons. 
A la final ellsh lli han dit que no és a ells, car, per delliberació de Consell ho 
han, e, per consegüent no hi poden toquar, mas, que ells encara ho reportarien 
eni consell. Per tant, ells ho hi reporten en lo present consell com se regiran, 
car ells ne seguiran tot ço e quant per lo present Consell serà acordat j e dellibe-
rat.

Sobre açò lo dit Consell volch, acordà, ordonà e delliberà que la ditak ordi-
nació sobre açòl fetam sie e stigue en sa força e valor e, si lo dit micer Arnau des 
Mas volrà fern alguna novetat o ordinació en periudici de la dita ordinació, 
que sie avistat e convocat lo consell de lxª per tant que per aquell hi sie degu-
dament provehit. 

a. Al manuscrit, del.  b. Al manuscrit, presaent, amb la a ratllada.  c. Al manuscrit, colli-
dolr, amb la l ratllada.  d. A continuació, ell, ratllat.  e. Al manuscrit, ells, amb la s ratllada.  
f. Al manuscrit, extipar.  g. Al manuscrit, los.  h. Al manuscrit, ell.  i. A continuació, lo pre, 
ratllat.  j. Al manuscrit, acorda.  k. dita, interlineat.  l. sobre açò, interlineat.  m. A conti-
nuació, so, ratllat.  n. Al manuscrit, fes.

23

1449, febrer, 17. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, atesa la cèdula presentada per Issach de 
Quercí, jueu, acorda que els paers demanin al batlle que faci tornar els tovallons i 
les tovalloles furtades al susdit jueu, atès que el lladre ja es troba en poder de l’es-
mentat batlle.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1449, f. 30r-30v.

Diluns, a xvii dies del mes de ffebrer del any m cccc xxxx nou, fforen en 
la sala de la Paheria de la vila de Cervera a consell los honorables pahers e con-
sellers deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
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En lo qual consell fou presentada per n’Içach de Quercí, juheu, una cèdula 
de paper scrita del tenor següent:

«A les reverències de vosaltres molt honorables [espai en blanc]».
[Al marge esquerre:] D’en Quercí, juheu.
Sobre açò lo dit Consell volch, acordà e deliberà que los honorables pahers 

parlen ab mosser lo batlle, pregant-lo torn o face tornar los tovallons e tovallo-
les al juheu, attès que mosser lo pahera mes lo dit ladre, ensemps ab lo furt, en 
mà e poder de mosser lo batlle, com axí, per justícia, fer-o dege, en altra mane-
ra, lo juheu protest contra lo dit mosser lo batlle, segons trobarà de consell, e, 
axí mateix, lo síndich de la vila, a consell dels advocats.

a. A continuació, lo, ratllat.

24

1449, març, 1. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, atesa la cèdula presentada per Lluís de Ca-
nyelles, corredor, acorda que ni un determinat jueu ni la seva muller puguin fer ús 
de l’ofici de corredoria de coll.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1449, f. 45v-46v.

Disapte, primer dia de març, any mil cccc xxxx nou, fforen en la sala de 
la Paheria a consell los honorables pahers e consellers deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
Ítem, fonch presentada en lo dit consell per en Lluís de Canyelles, corre-

dor, una cèdula de paper scrita del tenor següent:
«A les reverències de vosaltres [espai en blanc]».
Sobre açò lo dit Consell volch, acordà, ordonà e delliberà que lo dit juheu 

ni sa muller no usen ni guosen usar de offici de corredoria de coll.

136  Tamid, 20 (2025), p. 101-158	 Josep M. Llobet i Portella



25

1449, març, 14. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, atès que determinades actuacions han ocasio
nat grans perjudicis als privilegis que té la vila, acorda que l’afer passi a un proper 
consell de seixantena.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1449, f. 61r-61v.

Divenres, a xiiii dies del mes de març, any mil cccc xxxx nou, fforen en 
la sala de la Paheria de la vila de Cervera a consell los honorables pahers e con-
sellers deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
En lo qual consell fou proposata per los dits honorables pahers dient com ells 

han fets justar tres consells de lxª en los quals ells havien proposat los grans pre-
judicis e interesses que són fets als privilegis de aquesta vila, ço és, al privilegi de 
la pau e de la treva per lo veger de Puigardà. […]. E més avant lo privilegi de la 
fira sobre los presos que eren ací presos per lo robatori de Porquerices […]. E més 
avant ara novellament hun juheu contra forma del privilegi de la obreria per una 
qüestió que és de hun altre juheu, per certa obra, ha impetrada una provisió, la 
qual totalment derogue e prejudique lo dit privilegi, oc més ara novellament han 
sabut com un juheu serie anat a Perpinyà per tallar la quístia dels juheus, de què 
és fer un gran interès a aquesta vila. E ells, vehent que la lxª no s·és poguda con-
cordar neguna e vehent lo gran dan e interès dels dits privilegis o de la dita vila e, 
si remey no s’i pron és aparellat, los dits privilegis ésser del tot perduts. Per la 
qual rahó ells han deliberat ajustar lo dit consell perquè, si a ells serà vist útill e 
profitós per tant interès e prejudici de privilegis elegir qualque bon prohom, lo 
qual, per lo poder que lo present Consell ha de despendre tro en c sous, que anàs 
a Perpinyà per deffendre los dits privilegis […], pregant-los acorden en açò sàvia-
ment, car ells ne seguiran tot ço que per ells serà acordat, provehit e ordonat.

[Al marge esquerre:] De la deffensió dels privilegis.
Sobre açò lo dit Consell volch, acordà, ordonà e deliberà que açò sie remès a con-

sell de la lxª, com açò sie acte de lxª, que y provehesque en forma que los privilegis 
sien ben deffesos com la intenció sie d·ells que los dits privilegis e altres se deffenen 
virilment e poderosa, lo qual consell acordaren se tingue demà que serà dissapte.

a. A continuació, en la, ratllat.
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1449, març, 15. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, atès que els privilegis que té la vila han estat 
molt perjudicats, acorda que Pere Boquet, advocat de la vila, vagi a exposar l’afer 
a la reina.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1449, f. 62r-64r.

Disapte, a xv dies del mes de març, any mil cccc xxxx nou, foren en la 
sala de la Paheria de la vila de Cervera a consell de lxª los honorables pahers, 
consellers e prohòmens deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers, dels consellers i dels prohoms assistents al con-
sell.] 

[…]
Ítem, fou preposat en lo dit consell de lxª per los dits honorables pahers 

dient com moltes vagades los han prepposat com los privilegis de aquesta vila 
són granment prejudicats e interessats, axí lo privilegi de la pau e de la treva, lo 
privilegi de la fira, lo privilegi de la obreria e molts d’altres […]. Per la qual 
rahó ells ho reporten en lo present consell de lxª pregant aquell vullau prove-
hir […].

[Al marge esquerre:] De micer Pere Boquet.
Sobre açò lo dit Consell de lxª volch, acordà, ordonà e provehí que, per 

deffendre e mantenir los privilegis e deffendre aquells e tots altres als quals sie 
fet interès o prejudici, vage a la senyora reyna lo honorable micer Pere Boquet 
com a advocat de la vila e no com a mitsager, al qual sie fet bo e ample memo-
rial per los dits honorables pahers, ensemps ab los honorables en Jachme Talla-
da, Guim Azbert, Jachme d’Agramuntell, Johan Carnicer, per tots o la major 
part,a en lo qual sien mesos tots los prejudicis e interesses de privilegis, usos e 
costums de aquellsb, e encara de tots altres prejudicis e interesses de la vila, 
però que no hage sinó xii sous de salari per cascun jorn.

a. A continuació, ab, ratllat.  b. usos e costums de aquells, interlineat.
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1449, març, 31. Cervera

El Consell Municipal de Cervera acorda que Cresques Adret, jueu, d’aquesta 
vila, renunciï a la provisió reial que va obtenir sobre unes determinades obres al 
call Sobirà.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1449, f. 74r i 75v.

Diluns, a xxxi de març del any mil cccc xxxx nou, fforen en la sala de la 
Paheria de la vila de Cervera a consell los honorables paherse e consellers deiús 
scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
[Al marge esquerre:] D’en Cresquesa, juheu, e d’en Solà.
Ítem, ffou preposat en lo dit consell per en Cresques Adret, juheu, de 

aquesta vila, dient que ell és stat inculpat davant los honorables pahers que ell  
haurie impetrada una provisió de la senyora reyna sobre certs envans que 
hixen o volen fer exir en lo call Sobirà, la qual provesió, si bé és vista, no és 
gens prejudicial a la vila ni al privilegi de la obreria ni a alcun altre. Per què 
supplique lo present Consell los plàcie vullen bé veure e regonèxer la dita 
provisió e, si no és prejudicial, segons dessús és dit, que s’estigue, e, si és pre-
judicial, ell és prest de fer tot ço e quant per ells serà acordat, ordonat e pro-
vehit.

Sobre açò lo dit Consell volch, acordà, provehí e ordonà que lo dit Cres-
quesb revoch la provisió e renunciï aquella, en altra manera, que sie procehit 
fortment a tota deffensió del privilegi de la obreria de la vila e, axí en lo fet del 
dit Cresquesc com d’en Anthoni Solà, segons forma de la provisió impetrada 
per lo honorable en Johan Tudó si no sie a llur càrrech.

a. Al manuscrit, Creques.  b. Al manuscrit, Creques.  c. Al manuscrit, Creques.
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1449, abril, 15. Cervera

Cresques Adret, jueu, d’aquesta vila, davant del Consell Municipal de Cervera, 
renuncia a la provisió reial que va obtenir sobre unes determinades obres al call 
Sobirà.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1449, f. 82r i 85v-86r.

Dimarts, a xv dies del mes de abril març del any m cccc xxxx nou, foren 
en la sala de la Paheria de la vila de Cervera a consell de la lxª los honorables 
pahers, consellers e prohòmens deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers, dels consellers i dels prohoms assistents al con-
sell.] 

[…]
[Al marge esquerre:] La renunciació d’en Cresques de la provisió.
Ítem, en lo dit consell comparegué en Cresques Adret, juheu, de Cervera, e 

en presència de tot lo present Consell de lxª, attès ell havie impetrada una 
provisió de la senyora reyna, la quala fou dada en Barchinona a v d’agost del 
any prop passat m cccc xxxx vuyt, la qual se dirie per alscuns veurie e serie 
molt prejudicial e lesiva al privilegi de la obreria e/o dels obres, la qual ell en 
alcuna manera job no entén ni vullc haver impetrada ni obtengudad en prejudi-
cie ni lesió o interès del dit privilegi ni de f altre de la dita vila. E per ço queg 
vosaltresh honorables pahers e Consell de lxª que ací sou justats […]i e sapiats 
que jo no vol ni entén fer prejuidici ne interès al dit privilegi de la obreria ni 
alcun altre privilegi de aquesta honorable vila e renuncia e ha per renunciada 
la dita provisió e tots los actes que per virtut d’aquella haga fets ni requests en 
qualsevol manera e vull haver aquella provisió e tots actes per rahó de aquella 
subsegüents per nuŀles, casses, irries e per no fets e que d’aquí avant d’aquella 
no·n puya alegrar ni ajudar en juhí ni fora juhí j.

[Segueix la provisió:]
«Nos Maria, per la gràcia de Déu, reyna d’Aragó, de Cicília, de ça e delà far, 

de València, de Hierusalem, de Hongria, de Mallorques, de Serdenya e de Còr-
cegua, comtessa de Barchinona, duquessa de Atenas e de Neopàtria e encara 
comtessa de Rosselló e de Cerdanya, loctinent general del molt alt senyor rey, 
marit e senyor nostre molt car, com experiència haia mostrat qui dos o iii en-
vants que són stats trets, construïts o edifficats en lo carrer appelat antigament 
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lo carrer dez Vent e ara appellat lo call d’Amunt, situat en lo Capcorral, del call 
dels juheus de la vila de Cervera, han ditorbat o difformat lo dit carrer en tal 
manera que·s pot fer argument que, si més envants s’i trahien o edifficavent, lo 
dit serie del tot guastat, enfosquit e perdut en gran dampnage de aquells altres 
en lo dit carrer e tenen proprietats. Volent per ço provehir a la dita difformitat e 
dampnatge, a humil soplícam d’en Cresques Adret, juheu, de la dita aljama, 
per interès seu e de tots aquells que a la present suplicació se volran adherir, ha-
bitants en lo dit carrer, statuïm e ordonam que d’aquí avant envà o envans algú 
o alguns no pusquen ésser trets, contruhits o hedifficats en lo ditk carrer per 
algú dels juheus qui en aquell habiten, ne sie lícit ha algú dels dits juheus, mas-
cles o fembres, qui en lo dit carrer habiten ne altres per si o per o interposada 
persona demanar, obtenir, impetrar e haver algunes licències o promissions de 
nos ne del batle general de Cathalunya o altre qualsevol official o persona qui 
de açò hagués potestat en virtut de les quals posquessen contrafer al present 
instituït e ordinació nostra, encara que·n aguessen alguna obtenguda no pus-
quen ne·lls sia lícit de aquella usar, imposant pena de docents fflorins d’or a 
cascú de quells qui confarrà per ço, car, si demanades eren, fàcilment, per inad-
vertència, se porien atorguar, la qual pena encontinent que fos comesa volen 
ésser adquisida e guayada als còfrens del senyor rey. Manant als secretaris de la 
dita aljama que lo present nostre statuït e ordinació publiquen en lo present 
consell de la dita algama perquè de aquelles la dita aljama de algú singular 
juheu de aquella no puxen ignorància allegar, fahent fe de la dita publicació 
acte augtèntich. Manant més avant ab aquesta mateixa al batle general de Ca
thalunya e al batle de la dita vila e a tots e sengles altres qualsevol officials del 
dit senyor rey e nostres a qui pertangua e als loctinents de aquells que lo present 
statuït e ordinació nostres e totes les altres coses damunt dites tenguen e obser-
ven e tenir e observar façan per aquells qui pertany e no y contra facen o vin-
guen, contra fer o venir algú prometen per qualsevol causa o rahó. En testimoni 
de la qual cosal manam la present ésser feta e ab lo segell de nostra loctinència 
en lo dos segellada. Data en Barchonona, a v dies de agost del any de la nativi-
tat de nostre Senyor mil cccc xxxx vuyt. La reyna»m.

[Continua l’acta del consell:]
Protestant, emperò, que a mi no puxe ésser imputat algun càrrech ni en-

córrer alcun perill per rahó de la impetració de la provesió dessús dita com no 
sie stada ni és intenció mia fer interès ni prejudici al dit privilegi de la obreria 
ni a altre privilegi de la dita vila, largo modon.

Testes Raimundus Baiuli et Ffranciscus Gibert, tubicunatores, christiani, 
et Mosser Sutlam, iudeus, Cervarie.
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a. A continuació, se dirie per, ratllat.  b. jo, interlineat.  c. ni vull, interlineat.  d. ni 
obtenguda, interlineat.  e. A continuació, o, ratllat.  f. de, afegit.  g. A continuació una pa-
raula ratllada.  h. vosaltres, interlineat.  i. Una paraula iŀlegible.  j. Les últimes línies d’aquest 
paràgraf contenen un gran nombre de paraules ratllades i interlineades.  k. dit, interlineat.  l. A 
continuació, o rahó, ratllat.  m. La còpia d’aquesta provisió conté possiblement alguns errors de 
transcripció.  n. Aquest paràgraf conté un gran nombre de paraules ratllades i interlineades.

29

1449, maig, 12. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, en relació amb les actuacions de Cresques 
Adret, jueu, acorda que els paers, d’acord amb el consell dels advocats de la vila, 
facin tot el que calgui per defensar el privilegi de l’obreria.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1449, f. 94v i 96r.

Diluns, a xii dies del mes de maig del any m cccc xxxx nou, foren en la 
sala de la Paheria de la vila de Cervera a consell los honorables pahers e conse-
llers deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
Ítem, fou proposat en lo dit consell per los dits honorables pahers dient que 

ja sap lo present Consell, dient que ja saben los que en lo present consell són 
justats o la major partida d·ells com per en Cresques, juheu, fou impetrada 
una provisió molt prejudicial al privilegi de la obreria e aprés com renuncià 
aquell tots los actes per ell fetsa perb virtut de la dita provisió en plen consell. 
Ara diu-se que lo dit Cresques haurie aturades les penes a·n Bemvenist, juheu, 
per rahó de la dita provisió, la qual cosa és gran interès e privilegi de la obreria, 
an los ne farà querimònia. Per què reporten en lo present consell que acorden 
sàviament en forma que lo privilegi no sie prejudicat ni interessat.

Sobre açò lo dit Consell, volch, acordà, provehí e ordonà que los honora-
bles pahers parlen ab los advocats de la vila e, a consell de aquells, facen tota 
deffemsió que necessària sie al privilegic de la obreria en forma que no sie en 
res prejudicat ni interessat. 

a. Al manuscrit, fet.  b. A continuació, los, ratllat.  c. A continuació, que no, ratllat.
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1449, maig, 26. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, en relació amb les actuacions de Cresques 
Adret, jueu, acorda que els paers, d’acord amb el consell dels advocats de la vila, 
facin tot el que calgui per defensar el privilegi de l’obreria.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1449, f. 107v i 108v.

Diluns, a xxvi dies del mes de maig del any m cccc xxxxviiii, foren en la 
sala de la Paheria a consell los honorables pahers e consellers deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.]
[…]
Ítem, fou proposat en lo dit consell per los dits honorables pahers dient 

com bé pot recordar als qui en lo present consell són justats o a la major part 
de aquell com pera en Cresques Adret, juheu, de aquesta vila, fou impetrada 
certa provisió de la senyora reyna molt prejudicial al privilegi de la obreria e 
aprés com lo dit juheu renuncià la dita provisió e tots los actes de aquella o per 
aquella subsegüents en ple Consell de lxª, de la qual fou feta carta pública. 
Ara, com mosser lo governador és stat ací, lo dit juheu ha tornat procehir en 
gran dan e preiudici del privilegi de la obreria e açò que priu es diu e aŀlegue 
que la renunciació que ha feta ha feta per força com lo Consell li menaçave o·l 
cominave. Ellsb e lo síndich de la vila han demanat trelat dels actes que lo dit 
juheu ha fets e fa en la cort de mosser lo governador per ço que sie provehit al 
gran interès e prejudici del privilegi. Reporten-ho en lo present consell pregant 
aquell vullen provehir sàviament en forma que loc privilegi sie deffès e, axí 
mateix, lo dit juheu conegue que ell no ésd per donar càrrech a la vila ni a tal 
Consell de lxª, a pahers e notari e a tota la vila.

Sobre açò lo dit Consell volche, acordà, provehí e ordonà que açò sie ben 
deffès per los dits honorables pahers e síndich, a consell dels advocats o advo-
cat de la vila, e totes messions que s’i faran pach la vila e sie pres en compte als 
honorables pahers.

a. per, falta.  b. A continuació, ab, ratllat.  c. A continuació, Conse, ratllat.  d. A conti-
nuació, ho, ratllat.  e. Al manuscrit, voch.
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1449, setembre, 13. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, en relació amb les actuacions de Cresques 
Adret, jueu, acorda que els paers, d’acord amb el consell dels advocats de la vila, 
facin tot el que calgui per defensar els privilegis de la vila, especialment el de 
l’obreria.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1449, f. 143v i 144v.

Dissapte, a xiii dies del mes de setembre del any m cccc xxxx nou, fforen 
en la sala de la Paheria de la vila de Cervera a consell los honorables pahers e 
consellers deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
Ítem, fou proposat en lo dit consell per los dits honorables pahers lo gran 

càrrech que per en Creques Adret, juheu, és stat donat als honorables pahers e 
Consell de lxª e lo gran prejudici que ha fet e a temptat fer als privilegis de la 
vila, specialment, de la obreria.

Sobre açò lo dit Consell, volch, acordà, ordonà e deliberà que los honora-
bles pahers facen totes aquelles proseguiments e nantaments que poran, a 
consell dels advocats o advocat de la vila, segons forma del capítol de lxª, en 
deffensió dels privilegis e reintegració dels honorables pahers e Consell e, si 
res s’i despendrà, que lo pach la vila e sie pres en compte als honorables pa-
hers.

32

1449, octubre, 4. Cervera

El Consell Municipal de Cervera acorda que els paers facin bones ordinacions 
per a la fira i que els corredors jueus només siguin en Malet, en Bendit i n’Abraham 
Samarell.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1449, f. 148r i 149v.
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Dissapte, a quatre dies del mes de octubre del any m cccc xxxx nou, foren 
en la sala de la Paheria de la vila de Cervera a consell los honorables pahers e 
consellers daval scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
Ítem, fou proposat en lo dit consell per los dits honorables pahers dient que 

lo temps de la fira s’acoste e serie bo de fer bones ordonacions per profit e ho-
nor de la vila. Reporten-ho en lo present consell que hi acorden sàviament.

[Al marge esquerre:] De les ordinacions.
Sobre açò lo dit Consell, volch e acordà e comès als honorables pahers que 

facen totes bones ordonacions a decoració, profit e honor de la fira e de la dita 
vila,a juxta los privilegis de la fira, ús e pràticha de aquells, e que no hic hange 
corredors juheus sinó en Malet, en Bendit e n’Abram Samarell.

a. A continuació, axí dels corredors com altres coses que necessàries sien, ratllat.

33

1449, desembre, 17. Cervera

Els paers de Cervera es justifiquen davant el governador general de Catalunya 
de la manca del lliurament de cent florins als jueus de la vila.

ACSG, Cervera, Fons Dalmases, Jueus, full solter.

[A la coberta:] Al molt honorable mosser e de gran providència mosser 
Galceran de Raquesens, governador general de Cathalunya.

Molt honorable e de gran providència mosser, una vostra letra havem rehe-
buda, la data de la qual ffonch en Barchinona, a tretze dies del present mes de 
deembre, la qual, lesta e entesa, responem a vostra gran providència que tos-
temps és estada nostra intenció e voler, dins nostre temps e regiment, conten-
tar e paguar los juheus en la quantitat de cent florins, però, mosser molt hono-
rable, és-se seguit cert cars incogitat e asats enuyós per lo qual la coŀlecta dels 
dits cent florins no és continuada, ço és, que hu a qui diuen Johan Mayor, lo 
qual, ab capítols e contracte stipulat ab sagrament e homenatge, és tengut e 
obligat plegar los dits cent florins restants dels ccc, sic és pertit cuytadament 
per rahó de hun seu germà qui·s diu és stat pres, pochs dies ha, en terra de 
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moros, lo qual Johan Mayor encara no és tornat ni sabem quant hic serà, en 
tant que per la sua absència no·l podem compeŀlir per capció de persona e, per 
sguart, com és en tribulació e treball de provehir en recuperació del dit son 
ffrare, no·ns és lícit exequtar sos béns, mayorment quant consideram que, si lo 
dit Johan Mayor ffos ací, attessa la diligència que havie en exhigir los dits cent 
florins, no foren ara per plegar ne contentar los dits juheus, ço qui ara cesse 
per sguart del dit cars enuyós e absència del dit Johan Mayor. Per tant, mosser 
molt honorable, plàcie-us, attés no és culpa nostra e de açò és causa lo cars in-
cogitat, haver-nos per scusats, oferint-nos que, si lo dit Johan Mayor retorne 
dins nostre regiment, hi ffarem tot lo possible, axí com aquells qui desiyam 
complaure ab effecte a tota vostra voluntat, ordonant e manant vostra gran 
providència de nosaltres ço que plasent li sie, la qual conserve la sancta Tri
nitat en sa protecció e guarda per molts anys dilatats. Scrita en Cervera, a  
xvii dies de deembre, any mil cccc xxxx nou.

Mosser molt honorable e de gran providència a tots manaments e servir 
vostre prests los pahers de la vila de Cervera.

34

1450, gener, 10. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, atès que Mahir Alatzar, jueu, ha obtingut 
una provisió del governador amb la qual mana al batlle que no faci pagar la quís-
tia que grava els béns de n’Orabona, acorda que els paers, d’acord amb el consell 
dels advocats de la vila, facin tot el que calgui per mantenir la quístia dels jueus.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1450, f. 16r i 17v.

Dissapte, a x dies de janer del any m cccc l, fforen en la sala de la Paheria 
de la vila de Cervera a consell los honorables pahers e consellers deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
[Al marge esquerre:] D’en Mahir Alatzar.
Ítem, fou proposat en lo dit consell per los dits honorables pahers dient 

que, per en Mahir Alatzar, juheu, és stadaa obtenguda una provisió de mosser 
lo governador per la qual mane al batlle que no force ni face pagar lo dit Ma-
hir la quístia deb los béns d’en Horabona, per la qual rahó lo batlle a manat als 
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saigs que, encara que los pahers ho requiren, que no·l penyorenc, la qual cosa és 
gran interès de aquesta vila o dels privilegis de aquella. Proposen-ho all present 
Consell que hi provehesquen sàviament.

Sobre açò lo dit Consell volchd, acordà, ordonàe e delliberà que, attenent 
que açò és de gran importància, que sie remès als senyors de pahers que y pro-
veesquen a consell dels honorables advocats o advocat de la vila o de altres 
hòmens de sciència en tal forma e manera que açò sie ben deffès virilment e 
poderosa a tot proffit e utilitat de la dita vila e en deguda mantinença e con-
servació de la quístia dita dels juheus, e les messions que per açò·s faran pach la 
vila e sien preses en compte als honorables pahers.

a. A continuació, presentada, ratllat.  b. Al manuscrit, que.  c. Al manuscrit, peyoren. 
d. Al manuscrit, voch.  e. Al manuscrit, ordnà.

35

1450, febrer, 7. Cervera

El Consell Municipal de Cervera acorda que Mahir Alatzar, jueu, pagui la 
quístia que grava els béns de n’Orabona i, si no ho fa, que els paers actuïn en con-
seqüència.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1450, f. 20v i 21v-22r.

Disapta,a a vii b dies de ffebrer del any mil cccc l, fforen en la sala de la Pahe-
ria de la vila de Cervera a consell los honorables pahers e consellers deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
Ítem, fou proposat en lo dit consell per en Borredà, sacristà del cluquer, 

dient que·ls plàcie li facen pagar o li paguen la quístia de son gendre d’en Ora-
bona apellat Mahir, car a ell han penyorat e venudes les penyores aquells a qui 
ell ha empenyorada la soldada del cluquer.

Sobre açò lo dit Consell volch, acordà, ordonà e delliberà que lo dit juheu 
pach la dita quístia, si no, que los senyors de pahers deffenen aquest fet d’en 
Mahir virilment e poderosa, e, si messions s’i fan, aquelles pach la vila e sien 
preses en compte als honorables pahers.

a. A continuació, a x, ratllat.  b. a vii, interlineat.
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1450, febrer, 7. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, en resposta a la reclamació feta pels secreta-
ris de l’aljama dels jueus, els quals aŀleguen que l’ impost de quatre diners per 
quintar que han de pagar els compradors i els venedors de verema va contra els 
seus privilegis, acorda que tothom el pagui.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1450, f. 22v-23r.

Ítem, fou proposat en lo dit consell per los dits honorables pahers dient que 
ells, per ordinació dea Consell, han affit a la venema ço que tot hom qui com-
prarà venema pach lo comprador e venedor iiii diners per quintar, per la qual 
rahó los secretaris dels juheus los són venguts dient que açò és contra lurs pri-
vilegis e per justícia no·s pot fer. Han-ne haüts molts rahonamentsb ab ells e ab 
bones paraules han-los assaiats de moderar, però ells se tenen en lur porfídia. 
Reporten-ho en lo present Consell que y vullen acordar sàviament en forma 
que la vila se puxe alegrar de sos privilegis e usar de ses dites. 

Sobre açò lo dit Consell volch, acordà, ordonà e delliberà que tot hom pach 
generalment los quatre diners per quintar, segons és stat ordonat e acordat. 
Tant com és al altre cap dels contractes e debitoris, lo present Consell ho remet 
al altre Consell.

a. de, afegit.  b. Al manuscrit, rahonament.

37

1450, març, 21. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, atès que un jueu ha declarat una marca 
contra els habitants de Montmaneu i que la vila té un privilegi segons el qual nin-
gú pot ser marcat ni penyorat si no és el principal deutor o la fermança, acorda que 
el susdit privilegi sigui mantingut. 

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1450, f. 39v i 41r.
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Dissapte, a xxi de març del any mil cccc l, foren en la sala de la Paheria a 
consell ordinari los honorables pahers e consellers de la vila de Cervera deiús 
scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
Ítem, fou proposat en lo dit consell per los dits honorables pahers dient que 

per rahó de una marcha que és stada declarada contra Muntmaneu, instant 
hun juheu, los hòmens de Muntmaneu són venguts a ells dits honorables pa-
hers dient que ells han sabut que ací ha un bo e notable privilegi per lo qual és 
provehit que alcú no puxe ésser marchat ni penyorat si donchs no és principal 
deutor o fermança e, de fet, lo dit privilegi és stat trobat, lo qual és molt profi-
tós a la vila, e, de fet, l’an presentat a mosser lo veger, lo qual n’a volguda coŀla-
ció, e, de fet, és stat molt bé disputat. A conclusió són venguts a spedient, ço 
és, que mosser lo assessor declar lo privilegi éssera servador e bo e profitós e que 
los obligats paguen lo deute al juheu, peròb haurà’s a subvenir e donar qualque 
quantitat a mosser lo assessor per la declaració. Per ço ho reporten en lo pre-
sent consell que·ls plàcie hi vullen sàviament acordar, car ells ne seguiran ço 
que per ells serà acordat, provehit e ordonat.

Sobre açò lo dit Consell, volch, acordà, provehí e ordonà que açò sie deffès 
e lo privilegi mantengut e, si despeses s’i faran, que les pach la vila e sien preses 
en compte als dits honorables pahers.

a. A continuació, molt, ratllat.  b. A continuació, serà, ratllat.

38

1450, maig, 16. Cervera

El Consell Municipal de Cervera autoritza els paers per poder elegir aquells 
prohoms que considerin adients per estudiar la portada d’una part de l’aigua de la 
font d’Ondara a la vila.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1450, f. 48r-49r. 

Dissapte, a xvi dies del mes de maig del any m cccc l, fforen en la sala de 
la Paheria de la vila de Cervera a consell los honorables pahers, consellers e 
prohòmens deiús scrits:
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[Segueixen els noms dels paers, dels consellers i dels prohoms assistents al con
sell.] 

[…]
Ítem, fou proposat en lo dit consell per los dits honorables pahers dient que 

no ha molts dies passats ací ha vengut hun mestre de alivellar e menar aygües 
e ells són anats, ab certes persones espertes en alivelar, axi crestians com 
juheus, e, ab lo mestre ensemps, són anats a Ondara e an fet veure la aygüa si 
bastarà ni quanta porà ésser ni si porà pujar dins la vila e què porie costar e, de 
fet, an trobat que dela quart de la aygua de la font d’Ondara haurie prou a fer 
venir ací e les restants iii parts poden restar. Tant com toque de puyar dins la 
vila, troben clarament per los dits alivelladors que, per puyar els x palms sobre 
la plaça de Santa Anna, tant com toque lo cost, que costarà, per relació del 
mestre, trobe que costarà dos mília cinch-cents florins, poch més, poch menys. 
E, com açò sie gran noblesa e embeliment de la vila e profit, reporten-ho en lo 
present consell los plàcie vullen acordar sàviament si·s procehirà en la dita ay-
gua o no ni en quina manera se farà, car ells ne seguiran ço que per ells serà 
acordat, provehit e ordonat.

Sobre aço lo dit Consellb ho la major partida d·els ho remès als dits honora-
bles pahers que elegir aquells prohòmens que ben vist los serà, los quals vegen 
e regoneguen la aygua si serà profitosa ni si serà fàcil venir ací, segons dessús és 
dit, e entremetres de la aygua de Vich e de Cardona ab altres mestres e alivella-
dors e aprés hagen poder, e, de present, lo present Consell o la major partida 
d·el lo·ls done, de tractar, concordar e fermarc ab lo dit mestre o ab altre ab 
aquell millor avantatge que poran de fer venir e metre la ditad aygua dins la 
vila e en tota altra manera millor que a ells serà ben vist fahedor e hagen poder 
de fer a empres de capellas e altres e de juheus oc hi tallar, si necessari serà, en 
forma que tal e tant bell e profitós beneffici vingue a conclosió, car lo present 
Consell o la major partida d·el, ara per lavors, ha per ferm e agradable tot ço 
que per ells dits prohoms serà fet.

a. A continuació, s, ratllat.  b. A continuació, ho remès, ratllat.  c. Al manuscrit, frmar. 
d. A continuació una lletra ratllada.
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1450, juny, 17. Cervera

El Consell Municipal de Cervera acorda que tots els jueus que habiten al car-
rer Major en surtin i romanguin als calls i, si tenen botigues o obradors en el susdit 
carrer, no hi puguin entrar ni sortir des de casa seva.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1450, f. 55v i 57r.

Dimecres, a xvii de juny, any mil cccc l, foren en la sala de la Paheria a 
consell de lxª los honorables pahers, consellers e prohòmens deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers, dels consellers i dels prohoms assistents al con
sell.] 

[…]
Ítem, fou presentada una supplicació en lo dit consell de lxª per en Daví 

Bendit, juheu, la qual és del tenor següent:
«aA la saviesa de vosaltres molt honorables senyors de pahers e Consell de 

lxª de la insigna vila de Cervera humilment suppliqua en Daví Bendit, juheu, 
de la vila de Cervera, com en Baró Crexent, juheu, de la [espai en blanc]».

[En un full solter adjunt:]
«A la saviesa de vosaltres molt honorables senyors de payers e Conseyll de 

xexantena de lla insigna vila de Servera humilment supplica en Daví Bendit, 
juheu, de la vila de Servera, com en Baró Crexent, juheu, de la mateixa vila, 
stiga en i alberch fora lo quayll contra voluntatb del honorable Conseyll de la 
dita vila e menyspreu de la honor christiana e, en special, dells habitants en lo 
carer Major e veÿnat e contra voluntat del Conseyll dec la alyama de la dita vila 
e, no content de les dites coses, ha impetrad una letra de la senyora reyna vo-
lent forçar lo dit suplicant li haya a donar pesatge al caylld per son alberch, 
trestant e degastant lo dite alberch, contra tot dret e rahó e dempnatge del dit 
Daví f e interès de senyor directag e meyppreant la previsió feta per lo dit hono-
rable Conseyllh e encara faent-lo menaçar i. Per què j sia de vostra mercè prove-
hir en lesk demont dites cosesl per avitar senestres e escàndolls e debats que in-
cessantment són en lo dit veÿnat per les desús dites rahons e, jatsia les dites 
coses sien de justícia e d’equitat, lo dit supplicant vos ho reputarà a gràcia e 
mercè, et cetera, majorment com en los caylls de la dita vila hage assats al-
berchs per comprar e per venre e per logar.

Altissimus, et cetera».
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Sobre açò lo dit Consell de lxª volch, provehí e ordonà que lo dit Baró e 
tots altres juheus que stan en lo carrer Major isquen del dit carrer e se’nm en-
tren en los calls, segons deuen e són tenguts e per lo Consell de la vila és ja or-
donat en provehito per provesions reals, e, si volran tenir botigues o obradors en 
lo carrer Maior, que·ls sie permès, axí, emperò, que no y puixen entrar ni exir 
per llurs cases ni tenir portals en los llurs alberchs qui isquen en lo carrer 
Maior ni altres carrers fora los calls.

En Johan Borraç dix que puixen tenir botigues en cases llurs e que y pui-
xen entrar e eixir per llurs cases.

En Ffrancesch de Sanahuia dix que tinguen ses botigues segons feyen e 
han acostumat, attès que és servitut de la cosa pública.

a. A continuació, Senyors molt honorables, ratllat.  b. A continuació, de, ratllat.  c. A 
continuació, Servera, ratllat.  d. al cayll, interlineat.  e. A continuació una paraula ratllada. 
f. del dit Daví, interlineat.  g. A continuació, e interès, ratllat.   h. A continuació, e que, ratllat. 
i. e encara faent-lo menaçar, interlineat.  j. A continuació, lo dit Daví, ratllat.  k. A continuació, 
coses, ratllat.  l. A continuació, per, ratllat.  m. A continuació, es, ratllat.  n. A continuació, és,  
interlineat i ratllat.  o. A continuació, a consell, ratllat.

40

1450, juny, 29. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, en relació amb l’acord anterior sobre els 
jueus que habiten al carrer Major, acorda que l’afer sigui remès als paers, als 
membres d’un consell ordinari i a l’assessor.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1450, f. 62v i 64r.

Diluns, dia de Sant Pere, a xxviiii de juny dela any m cccc l, foren en la 
sala de la Paheria de la vila de Cervera a consell de lxª los honorables pahers, 
consellers e prohòmens deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers, dels consellers i dels prohoms assistents al consell.] 
[…]
Ítem, fou proposat en lo dit consell deb lxª per los dits honorables pahers 

dient que per lo consell de lxª prop passat fou acordat, provehit e ordonat que 
los juheus hagen a star en los calls e aquells que han obradors en lurs cases 
que ixen en los carrers públichs que hagen a tancar les portes que entren o per 
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hon passen de lursc cases en los obradors, sien tanchades e, si entrar hi volran, 
hagen a entrar per la carrera pública e no per casa. Ara,d alscuns són de bona 
intenció de servar la ordenació del Consell, altres mostren provisions de la se-
nyora reyna forts e licència del Consell que alleguene que han haüda. Repor-
ten-ho en lo present consell que·ls plàcie acordar sàviament en tot, car ells ne 
seguiran tor ço que per ells serà f acordat e ordonat.

Sobre açò lo dit consell de lxª volch, acordà, provehí e ordonà que açò sie 
remès als honorables pahers eg al Consell ordonari e, de fet, de present, ho hi 
remès de contentar e remunerar lo assessor de totes coses que hageh fets e farà 
de què haiei ésser remunerat ni pagat j e ço que li donarank pac la vila e sien 
preses en compte als honorables pahers.

a. Al manuscrit, de la.  b. La d sobre una p.  c. Al manuscrit, lus.  d. A continuació, per, 
ratllat.  e. A continuació, ne, ratllat.  f. A continuació una lletra ratllada.  g. als honorables 
pahers e, interlineat.  h. A continuació unes set paraules ratllades.  i. fets e farà de què haie, 
interlineat.  j. A continuació moltes paraules ratllades.  k. e ço que li donaran, afegit; a conti-
nuació, pac, ratllat.
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1450, agost, 29. Cervera

El Consell Municipal de Cervera pren un acord sobre la imposició del vi.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1450, f. 68v i 70r-70v.

Dissapte, a xxviiii de agost del any m cccc l, fforen en la sala de la Paheria 
a consell de la vila de Cervera los honorables pahers e consellers deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
Ítem, fou proposat en lo dit consell per los dits honorables pahers dient que 

ja pot recordar als qui en lo present consell són justats o a la major partida 
d·ells com enguany, ans que la imposició del vi fos venuda, fou posat cert càr-
rech per quintar de venema que·s vene e·s compre en la vila. Ara, ells són certs 
que los juheus han obtingut cert privilegi de la senyora reyna o confirmació de 
privilegis. Tenen-se per dit que ells no pagaran lo dit dret. Per què ho reporten 
en lo present consell, attès que açò és molt dampnós a la vila, preganta aquell 
hi vulle provehir sàviament.
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Sobre açò lo dit Consell volch, acordà, provehí e ordonà que la ordinació 
de la imposiciób serà per lo consell pas [?] axí com és feta.

a. La p sobre una lletra.  b. de la imposició, interlineat.
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1450, setembre, 5. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, en relació amb la pretensió dels jueus de la 
vila d’estar exempts del pagament d’un determinat impost sobre la verema, acorda 
que, després que els jueus hauran presentat en deguda forma els seus privilegis al 
Consell de la vila, aquest hi proveirà degudament.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1450, f. 71v i 73r.

Dissapte, a v dies del mes de setembre del any m cccc l, foren en la sala de 
la Paheria de la vila de Cervera a consell los honorables pahers e consellers 
deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
Ítem, fou proposat en lo dit consell per los dits honorables pahers dient que, 

per rahó e occasió de certa ordonació,a enguany, ço és, que cascú que compràs 
venemab pagàs lo comprador e lo venedor iiii diners per quintar perquè la vi-
la se pogués socórrer e ajudar en pagar los càrrechs. Ara, los juheus de aquesta 
vila pretenen que és gran interès dels lurs privilegis que han e de ells. Han-los 
presentada una requesta e protest, ab certa provisió de la senyora reyna ab grans 
manaments e penes que·ls sien servats lurs privilegis, per la qual rahó, ells, se-
gons se mostre, entenen ésser ffranchs de la dita ordonació e que no pagaran 
res, ans se’n entenen deffendre forment. Reporten-ho en lo present consell pre-
gant aquell los donés consell com se hauran en lo dit fet ni quina deffensió fa-
ran, car ells són prests fer e seguir ço que per ells serà acordat e provehit.

Sobre açò lo dit consell volch, acordà e ordonà que los honorables pahers 
facen resposta a la requesta o cèdula que los juheus los han presentada que, 
tota vegada que ells mostraran e presentaran en la manera degudac lurs privile-
gis mencionats en la cèdula en lo Consell de la vila, lo dit Consell hi provehirà 
segons deu e serà tengut per justícia.
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a. A continuació, que, ratllat.  b. Al manuscrit, venene.  c. e presentaran en la manera 
deguda, afegit al marge dret.
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1450, setembre, 19. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, en relació amb la pretensió dels jueus de la 
vila d’estar exempts del pagament d’un determinat impost sobre la verema, acorda 
que, després que els paers i determinats prohoms ho hagin consultat amb persones 
expertes, en un altre consell es deliberi sobre l’afer.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1450, f. 74r i 75v.

Dissapte, a xviiii dies del mes de setembre del any m cccc l, foren en la 
sala de la Paheria de la vila de Cervera a consell los honorables pahers e conse-
llers deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
Ítem, fou proposat en lo dit consell per los dits honorables pahers dient que 

ells an fets venir ací en la sala de la Paheria los honorables advocats de la vila e 
an-los mostrat lo trelat del privilegi dels juheus e de les provisions e de la cèdu-
la que los dits juheus han presentada sobre la imposició de la venema e an-los 
dita lur intenció e, per aquesta rahó, feren venir en lo present consell los hono-
rables micer Pere Boquet e mosser Simeon dez Puig, advochats, los quals, am-
plament e bé, feren relació e votaren en la dita causa de la imposició de la vene-
ma, segons per tot lo present Consell pogué bé hoir.

[Al marge esquerre:] Sobre lo fet de la imposició de la venema.
Sobre açò lo dit Consell remès als honorables pahers e als honorables en 

Luís de Vilaplana, Jachme Tallada, Martí de Sobrevila, Bernat de Vallebrera, 
Matheu Cellerer e Ffrancesch Giscaffrè, los quals tots o la major partida ha-
gen vot de los hòmens de sciència de la vila o de altra part e pratiquen d·els dit 
fet, segons ben vist los serà, però ans noa sien agutsb ab juheus reporten en altre 
semblant consell dels vots e de tots sentiments que hauran oïts per ço que per 
aquell Consell sie deliberat e dit que serà de fer e hatsò pach de despesses tro 
en c sous.

a. A continuació, pratiquen, ratllat.  b. sien aguts, afegit.

Les relacions veïnals entre cristians i jueus a Cervera	 Tamid, 20 (2025), p. 101-158  155



44

1450, octubre, 1. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, en relació amb la pretensió dels jueus de la 
vila d’estar exempts del pagament d’un determinat impost sobre la verema, acorda 
que els paers i determinats prohoms parlin amb els encarregats de la imposició del 
vi i amb els jueus per poder arribar a un acord.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1450, f. 80v i 81v-82r.

Diyous, primer dia d’octubre del any mil cccc cinquanta, fforen en la sala 
de la Paheria de la vila de Cervera a consell los honorables pahers e consellers 
deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
[Al marge esquerre:] De la venema.
Ítem, fou proposat en lo dit consell per los dits honorables pahers dienta al 

present Consell com cert tall o imposició és stat posat en la venema, ço és, viii 
diners entre venedor e comprador per quintar, de què los juheus se són recor-
reguts a la senyora reyna, mostrant-li certs privilegis que han. La senyora rey-
na los ha atorgada certa provisió o confirmació de privilegis, per la qual rahó 
los dits juheus han presentada certab requesta, ensemps ab la dita provisió, te-
nint-se per dit que ells no seran compresos en la dita imposició, de la qual cosa 
se spere seguir messions e dan a la dita vila. Per la qual rahó ells s’avien pensat, 
si al honorable Consell ere plasent ni la aljama delsc juheusd s·i volie aderir, que 
si·s podie tractar e concordar ab los dits juheus que ells, perpetualment, cas-
cun any, donasen e pagassen a la vila per rahó de la imposició de la venema e vi 
certa subvenció.

Sobre açò lo dit Consell volch, acordà, ordonà e delliberà que los honora-
bles pahers, ab los sis prohòmens hoe la maior partida de ells, haien poder de 
parlar, pratichar, cloure e finar ab los imposiciadors del vi e ab los juheus, vu-
lles perpetualment, vulles a temps, car lo present Consell ha per ferm e agra-
dable tot ço e quant per los dits honorables pahers e prohòmens o la maior 
partida de ells serà fet, clos e finat e, per semblant, haien plen poder sobre la 
supplicació d’en Arnau Prats.

a. A continuació, com ells ho, ratllat.  b. A continuació, provisió, ratllat.  c. Al manuscrit, 
dels dels.  d. Al manuscrit, juhe.  e. ho sobre haien.
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1450, octubre, 7. Cervera

El Consell Municipal de Cervera, atès que la imposició sobre la verema és útil 
i profitosa per a la vila, acorda que es mantingui tal com està disposat.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1450, f. 84r i 85v.

Dimercres, a vii dies del mes de octubre del any m cccc l, fforen en la sala 
de la Paheria de la vila de Cervera a consell de lxª los honorables pahers, con-
sellers e prohòmens deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers, dels consellers i dels prohoms assistents al con-
sell.] 

[…]
Ítem, fou proposat en lo dit consella de lxª per los dits honorables pahers 

dient que per lo Consell ordonari fou donat càrrech a ells e a certs prohò-
mens de tractar contractar ab los imposiciadors del vi del any present e ab 
los juheus de aquesta vila sobre lo dret de imposició de la venema, ço és, 
quatre diners per quintar al venedor e quatre diners per quintar al compra-
dor. Ellsb, ab los dits prohòmens, han tractat ec concordat ab los imposicia-
dors del vi e ab los dits juheus e són de acort ab tots, si al present consell de 
lxª serà plasent, ço és, que los juheus donen cascun any, perpetualment, 
lxxx sòlidos e, ara de present, donen e paguen a la vila xxxx lliures e que 
meten vi e venema a lur obs e despesa d’aquí avant.

Sobre açò lo dit consell de lxªd volch, acordà, ordonà e delliberà que, atte-
nent que la ordinacióe e imposició de la venema és útil e proffitosa a la vila, que·s 
stigue axí com se stà e, si per nengú hi ere feta contradicció ne empaig, que sie 
ben deffessa virilment e poderosa e, si messions ni despeses si fan, pach la vila e 
sien preses en compte als honorables pahers.

a. A continuació, per, ratllat.  b. A continuació, ha, ratllat.  c. e, interlineat.  d. de lxª, 
interlineat.  e. A continuació, de, ratllat.
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1450, desembre, 2. Cervera

El Consell Municipal de Cervera manté Pere Borredà com a sagristà o campa-
ner durant el pròxim any i li assigna un salari de trenta lliures provinents de la 
quístia dels jueus.

ACSG, Cervera, Fons Municipal, Consells, 1450, f. 97r i 105r.

Dimercres, a ii dies del mes de deembre del any m cccc l, foren en la sala 
de la Paheria de la vila de Cervera a consell los honorables pahers e consellers 
deiús scrits:

[Segueixen els noms dels paers i dels consellers assistents al consell.] 
[…]
[Al marge esquerre:] Del sagristà en Borredà.
Ítem, lo dit Consell reffermà en Pere Borredà a sagristà o campaner per 

l’any vinent e que li sie donat de salari o soldada xxx lliures, ço és, de la quístia 
dels juheus.
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La presa de possessió de la quèstia  
de les aljames jueves de Falset i Móra (1443)
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Resum.  La percepció de la quèstia dels jueus de les aljames de Falset i Móra va pas-
sar dels comtes de Prades als vescomtes d’Illa i de Canet arran del matrimoni dels 
fills d’aquestes dues cases nobiliàries. El traspàs es va fer efectiu el 1443 en dos actes 
protocol·laris de presa de possessió, un a Falset i l’altre a Móra, en els quals es van 
llistar els caps de família de les dues aljames jueves. El present article analitza aquest 
document a la llum de la resta de dades conegudes d’aquestes dues comunitats en el 
segle xv.

Paraules clau:  població jueva, comtat de Prades, comtat de Cardona, vescomtat 
d’Illa i Canet, capítols matrimonials

The taking of possession of the tax farm (quèstia)  
of the Jewish aljamas of Falset and Móra (1443)

Abstract.  The right to collect the quèstia tax from the Jews of the aljamas (a term 
used to designate self-governing communities of Moors and Jews living under Span-
ish rule) of Falset and Móra was transferred from the Counts of Prades to the Vis-
counts of Illa and Canet following a marriage between members of the two noble 
houses. The transfer was implemented in 1443 through two notarial acts, one drawn 
up in Falset and the other in Móra, which listed the heads of the families of the two 
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Jewish aljamas. This article analyses those documents in the light of the other infor-
mation known about the two communities in the 15th century.

Keywords:  Jewish population, County of Prades, County of Cardona, Viscounty 
of Illa and Canet, Marriage agreements

1.  Introducció

Falset i Móra tenien a l’edat mitjana comunitats jueves d’una certa entitat, 
ja que ambdues disposaven d’aljames. El coneixement que se’n té, però, és for-
ça limitat perquè la documentació que més informació podia aportar, la nota-
rial i parroquial de les dues poblacions, ha desaparegut per al període medie-
val.

És gràcies a altres fonts que alguns historiadors han pogut donar els noms 
d’alguns jueus o jueves de Falset i Móra i de part de les seves activitats.� La 
informació obtinguda, però, és fragmentària, escassa i dispersa, sobretot en el 
cas de Móra.� Quant a dades de la població jueva en conjunt, en un consell 
general de Falset el 1402 hi havia 22 caps de família jueus per 102 de cris
tians,� i 34 a Móra en vigílies de l’expulsió de 1492.�

El present treball pretén fer una aportació al coneixement d’aquestes dues 
aljames. Es basa en un document, trobat a l’Arxiu Històric de Protocols de 
Barcelona (AHPB), que inclou una llista de caps de família de les aljames  

�.  Destaquem la informació que s’ha extret de la documentació de l’Aleixar i Valls (Se-
call, Les jueries medievals tarragonines, p. 65-73), Cervera (Llobet, «Jueus i conversos de 
Falset») i Tortosa (Cubells, The jews of Tortosa, p. 37, 50-51, 65-66, 87, 109, 122, 127, 131, 
149 i 156), així com les aportades per als jueus de Falset a partir de la cancelleria del comtat de 
Prades i baronia d’Entença (Gort, Història de Falset, p. 119-126). 

�.  A Castellvell, «Els habitants de Móra l’any 1332», p. 119-120, hi ha un resum de 
dades de jueus morencs des del segle xiii fins al xv.

�.  Gort, Història de Falset, p. 98. Val a dir que, dos anys abans, els assistents a un consell 
general de Falset eren 251, 199 cristians i 52 jueus (Gort, El comtat de Prades i la baronia 
d’Entença, p. 373), unes xifres tan diferents de les de 1402 que han de tenir algun tipus de 
justificació, encara no donada. Potser aquests 52 jueus eren tots els de la baronia, atès que no 
n’hi ha de la resta de llocs, on sabem que en realitat sí que hi havia jueus, com a Móra? En tot 
cas, la proporció que mostra de jueus respecte al total de la població és semblant, entre el 17 
i el 20 %. 

�.  Riera, «L’expulsió dels jueus de Tortosa», p. 34.
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de Falset i Móra el 1443, pràcticament a mig camí entre els pogroms de 1391 
i l’expulsió de 1492. El document és inclòs a l’apèndix documental.

2.  El context

El context del document són les conseqüències de l’aplicació del pacte ma-
trimonial entre Galceran Galceran de Pinós i de Fenollet, fill primogènit del 
vescomte d’Illa i de Canet Bernat Galceran II de Pinós i de Fenollet, i Marga-
rida, filla dels comtes de Cardona i de Prades, Joan Ramon Folc II i Gonçalva 
Eiximenis d’Arenós, coneguda també com a Joana de Prades. Els capítols de 
l’enllaç es van fermar en el castell de Cardona l’11 d’octubre de 1441 i foren 
presos pel notari barceloní Bernat Noves.� No es coneix el contingut d’aquests 
capítols, però sí que ha quedat constància, entre els protocols d’aquest notari, 
d’alguns actes jurídics i protocol·laris que són fruit del pacte matrimonial. 
Concretament, es tracta de preses de possessió de rendes i drets tant per la 
donació del dot que la núvia va aportar al seu futur marit com per l’obligació 
del nuvi d’assegurar-lo a la seva futura muller com a garantia en el cas que 
s’hagués de retornar (restitució de dot).

Aquestes transmissions patrimonials entre les cases nobiliàries dels Cardona 
i de Prades, d’una banda, i els Pinós, de l’altra, arran del matrimoni esmentat 
s’inscriuen en un procés de relleu generacional d’ambdues famílies entre 1441 
i 1444. El pare de la núvia, Joan Ramon Folc II de Cardona, havia esdevingut 
comte de Cardona el 1441 en morir el seu pare.� La mare de la núvia, Joana de 
Prades, comtessa titular de Prades des de 1425, deixaria el comtat al seu fill, 
Joan Ramon Folc III de Cardona i de Prades, el 1444.� I a final de 1443 va 
morir Bernat Galceran II de Pinós i de Fenollet, de manera que el nuvi ja s’in-
titularia vescomte d’Illa i de Canet el 1444, tot prenent possessió de la senyo-
ria.�

L’aplicació de les clàusules del pacte matrimonial va implicar que el nuvi 
prengués possessió de la quèstia dels jueus de les aljames de Falset i de Móra 

�.  La data i el lloc dels capítols matrimonials coincideixen amb els donats en la genea-
logia del llinatge Pinós escrita per Bernat Galceran de Pinós el 1620 (Cuadrada i Garriga, 
coord., El rescat de les cent donzelles, p. 296). 

�.  Serra, Història de Cardona, vol. 1, p. 370.
�.  Gort, El comtat de Prades i la baronia d’Entença, p. 461 i 491.
�.  Serra, Baronies de Pinós i Mataplana, vol. 1, p. 229.
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l’agost de 1443. Però no va ser l’única renda que la núvia va traspassar-li. Entre 
el 4 i el 9 de setembre, el nuvi va possessionar-se de 10 lliures anuals sobre les 
salines de Cardona i de les quèsties de Pujalt i Ardèvol.� En contrapartida i 
com a garantia del dot, a final del mes d’agost, un representant de la núvia va 
rebre personalment l’obligació de les universitats de la Pobla de Lillet, Toses, 
Castellar i Gironella, que respondrien econòmicament en cas de restitució de 
dot.10

3.  La presa de possessió de la quèstia dels jueus de Falset i de Móra

A la cinquena clàusula dels capítols matrimonials es preveia donar al nuvi 
la quèstia que la comtessa Joana de Prades, mare de la núvia, rebia dels jueus 
de les aljames de Falset i de Móra i que atenyia la xifra de 1.400 sous anuals. 
Malgrat que el document no ho digui, de ben segur que estava relacionat amb 
el dot de la núvia.

Com a conseqüència d’aquesta obligació contreta en els capítols matrimo-
nials, calia notificar als afectats que la quèstia s’havia de satisfer en endavant a 
Galceran Galceran de Pinós i de Fenollet en lloc de fer-ho a la comtessa Joana 
de Prades, i recollir dels jueus tant el jurament que així ho respectarien com 
l’homenatge al nou beneficiari, tal com era costum a l’època.

Ni la comtessa de Prades ni el fill del vescomte van acudir presencialment a 
l’acte. El 10 d’agost de 1443 i des de Cardona, la comtessa va donar poders  
a Arnau Peiró, draper de Prades, que des d’aquesta vila els va traspassar al lli-
cenciat en decrets Alexandre Adret, habitant de Falset, i a Berenguer Jardí i 
Antoni Saurina, de Móra.

El 18 d’agost va ser el dia escollit per convocar l’aljama de Falset, concreta-
ment a l’escola dels jueus. L’encarregat de la convocatòria fou el batlle de la 
vila, Antoni Torres. La comtessa hi era representada per Alexandre Adret, que 

0�.  AHPB, Bernat Noves, Decimum septimum manuale, 1443, maig, 23 - 1444, setem
bre, 14, f. 57v-59r i bossa. Quant a la quèstia d’Ardèvol, es va fer la presa de possessió el  
9 de setembre de 1443. Tanmateix, com que només hi va intervenir el notari dels comtes de 
Cardona, es va haver de repetir el 9 de febrer de 1444 perquè Galceran Galceran VII de Pinós, 
aleshores ja vescomte d’Illa i de Canet, exigia que hi hagués el notari de la seva part, que era 
Bernat Noves (f. 58v-59r). 

10.  AHPB, Bernat Noves, Decimum septimum manuale, 1443, maig, 23 - 1444, setem-
bre, 14, f. 48v-50v.
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va notificar a l’aljama, per mitjà de l’escrivà jurat, el canvi en el pagament de la 
quèstia. Els 14 caps de família presents hi van estar conformes, van jurar per  
la llei mosaica i, finalment, van prestar homenatge de mans i boca a l’espatlla 
dreta al representant del fill de vescomte, el donzell Eimeric Sallent.

Dos dies més tard, el 20 d’agost, es va repetir l’acte a l’escola de l’aljama de 
Móra. El representat de la comtessa va ser Berenguer Jardí i el convocant, el 
batlle de la localitat, Arnau Pedrer. Hi havia 20 caps de família presents i un 
dels secretaris era absent.

L’endemà, des del castell de Cardona, Joan Ramon Folc III de Cardona i 
de Prades va confirmar tant els instruments de procura fets per la seva mare a 
favor del draper Arnau Peiró com la presa de possessió de la quèstia dels jueus 
de les dues aljames per part de Galceran Galceran de Pinós.11

En l’acte de transmissió de la quèstia hi podem observar un dels seus trets 
més definitoris: era directament imposat per la senyoria als jueus, sense inter-
venció de cap estructura municipal intermèdia.12 Ara bé, no era la Corona, a 
qui tradicionalment s’ha atribuït la percepció d’aquest impost,13 la que el co-
brava a les aljames de Falset i de Móra a mitjan segle xv, sinó que era propietat 
dels comtes de Prades i barons d’Entença, ja que d’altra manera no l’haurien 
pogut transferir. 

Volem remarcar un parell d’aspectes. En primer lloc, la quantia d’aquesta 
exacció. Els 1.400 sous barcelonesos anuals són el doble del que es cobrava pel 
mateix concepte de l’aljama jueva de Cervera als volts de 1430 i el 1450, amb 
una població d’entre 46 i 49 famílies.14 La pressió fiscal d’aquest impost era, 
per tant, molt més gran a Falset i Móra que a Cervera a mitjan segle xv. I seria 
així malgrat que les 35 famílies de Falset i Móra documentades el 1443 no re-
presentessin el total de la població jueva en aquestes dues poblacions, sinó tan 
sols el mínim de dues terceres parts que el document afirma que hi havia.

En segon lloc, ens preguntem si les aljames de Falset i de Móra eren les 
úniques que hi havia a mitjan segle xv al comtat de Prades i a la baronia d’En-
tença. Si fos així, la de l’Aleixar, ben documentada a mitjan segle xiv, amb una 
població al voltant de la quarantena de famílies, no hauria arribat al segle xv. 

11.  AHPB, Bernat Noves, Decimum septimum manuale, 1443, maig, 23 - 1444, setem-
bre, 14, f. 47v. 

12.  Verdés, «La població de l’aljama de Cervera», p. 87.
13.  Forcano i Hurtado, Atles d’història dels jueus, p. 76.
14.  Verdés, «La població de l’aljama de Cervera», p. 109-110; Llobet, «Una sentència 

arbitral».
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De fet, no hem trobat cap referència a la seva existència després del pogrom de 
139115 i el fet que no estigui inclosa en la donació de la quèstia apunta en la 
mateixa direcció. També és significatiu que no aparegui cap jueu de l’Aleixar a 
la documentació notarial sobre els jueus de Tortosa entre 1373 i 1492.16

4.  Els caps de família jueus de Falset i Móra

Els dos secretaris de l’aljama de Falset eren Jucef Samuel de Tolosa i Astruc 
Bonsenyor i la resta de caps de família, Caravida Mercadell, Jaccell Descallar, 
Cresques Bonsenyor, Abram Salom, Jafudà Aaron, Samuel Astruc de Tolosa, 
Vidal Mercadell, Joana Cofen, Salamó Atzay, Jucef Cofen, Bonjuà Joana i 
Jacob Castella.

La bibliografia aporta informació d’algunes d’aquestes famílies jueves, de 
la qual seleccionem les més properes a l’any 1443. Així, el de Tolosa, un llinat-
ge que es va estendre per les jueries tarragonines, consta a Falset des de l’inici 
del segle xiv fins al principi del segle xv. De fet, en una làpida hebraica troba-
da a Falset hi ha inscrit el nom d’Isaac de Tolosa. Hi ha diversos jueus false-
tans documentats amb aquest nom, el darrer dels quals el 1416.17 Ezequiel 
Gort dona notícia d’altres membres d’aquesta família a Falset: Jucef de Tolosa 
(1392), Abraham de Tolosa (1397) i Abraham Samuel de Tolosa (1407).18

Uns altres són els Mercadell. De fet, el 1433 s’ha documentat el draper 
Vidal Mercadell,19 segurament el mateix que una dècada més tard formava 
part de l’aljama falsetana. Un altre Mercadell, David, ja s’havia convertit al 
cristianisme el 1415.20 

Un altre jueu de qui hi ha alguna referència, tot i que no segura, és Astruc 
Bonsenyor, que podria ser fill de la jueva Tolrana i de Bonsenyor Gracià. El 
1429, Tolrana vivia a Falset i Astruc Bonsenyor, a Agramunt.21 En canvi, no 
apareix en la llista de 1443 cap Almolí, tot i que en consten dos a Falset el 

15.  Lascorz, «El judaisme a les comarques de Tarragona», p. 473.
16.  Cubells, The jews of Tortosa.
17.  Secall, «Una nova inscripció hebraica de Falset».
18.  Gort, Història de Falset, p. 122-124.
19.  Llobet, «Jueus i conversos de Falset», p. 26.
20.  Gort, Història de Falset, p. 125.
21.  Llobet, «Jueus i conversos de Falset», p. 26.
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1428,22 ni el pelleter Samuel Nager, que el 1444 va fermar un debitori a un 
jueu de Tortosa.23 Tanmateix, cal tenir ben present que a la llista hi podrien 
faltar alguns jueus falsetans que, per alguna raó, no pogueren assistir a la presa 
de possessió de la quèstia.

Quant a Móra, el 1443, els secretaris eren Abraham Joana, àlies Colom, i 
Aaron Castella, i la resta de caps de família, Sullam Saporta, Abraham Astruc, 
Jacob Massana, àlies Menahem, Jenton Xanxell, Mosse Albalà, Samuel Simó, 
Isaac Castella, Isaac Vinaig, Mosse de Besalú, Jucef Annuba, Jantol Andalí, 
Abraham Vinaig, Baró Albalà, Abraham Xanxell, Abraham Atzay, Jucef An-
dalí, Mosse Joana, Salamó Atziz i Jucef Xanxell.

Hem localitzat dues referències externes. En primer lloc, Jacob Massana, 
sempre que un dels secretaris de l’aljama que apareix en el plet dels sarraïns i 
dels jueus de Móra contra els cristians de 1421-1422, Jacob Marana, hagi estat 
transcrit amb error i sigui la mateixa persona.24 Després, un Jauxell, sense més 
precisió en el nom, jueu de Móra, que va comprar un censal mort a un musul-
mà de Tortosa el 1440.25 Segurament és algun dels tres Xanxell que apareixen 
en la llista de 1443.26 

5.  Consideracions finals

Malgrat que no es pot dir que els caps de família que apareixen en les llistes 
de les aljames de Falset i Móra el 1443 siguin exactament tots els que hi havia 
en realitat, perquè n’hi podria haver d’absents, és una referència interessant a 
l’hora de mesurar la importància relativa d’aquestes dues jueries a mitjan se-
gle xv i la seva evolució històrica des del pogrom de 1391.

El nombre de 14 famílies jueves a Falset —a tot estirar 21 si faltés exacta-
ment un terç de tota l’aljama—, en comparació amb les 22 de 1402 —una 
dada que, en procedir d’una reunió de l’aljama, també pot ser defectiva—, 
indica un retrocés. Tot i que no és possible determinar-ne la magnitud exacta, 
sembla prou significatiu. 

22.  Llobet, «Jueus i conversos de Falset», p. 25.
23.  Cubells, The jews of Tortosa, p. 131.
24.  Torné, «Plet de sarraïns i jueus», p. 230.
25.  Cubells, The jews of Tortosa, p. 127.
26.  Creiem que la diferència entre Jauxell i Xanxell rau en la interpretació del nom del 

jueu per part de l’escrivà i/o de la transcripció posterior.
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No és difícil assignar com a responsable d’aquesta davallada la política an-
tisemita de Benet XIII, coronada amb la Disputa de Tortosa de 1413, que te-
nia com a objectiu forçar la conversió dels jueus al cristianisme. Alfons el 
Magnànim va rebaixar aquestes mesures, però el mal a les comunitats hebrees 
ja estava fet, com ho mostra el fet que els batejos a Tortosa van ser massius.27

En aquest sentit, és simptomàtica la presència d’alguns conversos a Falset 
en aquells anys, segurament tan sols una petita part dels que realment hi devia 
haver. Alguns hi anaren des de Barcelona després del pogrom de 1391, com 
Lluís de Junyent, abans Astruc Isaac Adret.28 David Mercadell, jueu de Falset, 
ja era convers el 1415, com hem vist més amunt. I no és agosarat suposar que el 
delegat de la comtessa de Prades en la donació i presa de possessió de la quèstia 
dels jueus de Falset, Alexandre Adret, fos convers o fill de conversos, atès l’ori-
gen hebraic d’aquest cognom. Que els conversos s’hi havien assentat ho posen 
de manifest les diverses actuacions empreses contra ells per part dels tribunals 
inquisitorials a partir de 1489.29

No hi ha dubte que a Móra, a mitjan segle xv, hi havia l’aljama més grossa 
del comtat de Prades i de la baronia d’Entença, clarament per sobre de la de 
Falset. Però no tan sols això: les 34 famílies jueves de Móra de 1492, compara-
des amb altres localitats (32 de Tortosa, 7-8 de Montblanc, 14 de Girona,  
17 de Tarragona, 32 de Cervera, 38 de Lleida i 14 de Perpinyà), mostren que 
va arribar al moment de l’expulsió com una de les aljames més grans de 
Catalunya. De fet, els comissaris encarregats d’inventariar els béns dels jueus 
abans de l’expulsió van dir que a Móra n’hi havia molts.30 La dada de 1443, 
per tant, consolida la rellevància de l’aljama morenca, que també es manifesta 
en l’oposició a l’intent dels cristians de fer-los pagar un impost el 1421, acció 
en la qual van actuar de la mà de l’aljama musulmana.31

A causa de la manca de dades de l’aljama jueva de Móra es fa difícil traçar-
ne l’evolució durant la primera meitat del segle xv. Disposem de dues dades. 
Tot i que són indicis relativament febles, les prenem en consideració perquè no 
en coneixem d’altres. La primera està relacionada amb la Disputa de Tortosa 
(1413). Se sap que, de deu jueus notables que es convertiren al cristianisme, 

27.  Mateu, «Marginació i segregació de la minoria jueva», p. 57-59.
28.  Pons, La societat jueva conversa, p. 104.
29.  Secall, Les jueries medievals tarragonines, p. 73.
30.  Riera, «L’expulsió dels jueus de Tortosa», p. 34-35.
31.  Torné, «Plet de sarraïns i jueus».
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dos eren de Falset i un de Móra.32 La segona és la relació amb els jueus torto-
sins. N’hi ha tres de documentades amb els jueus de Móra que corresponen als 
anys 1385, 1440 i 1492. En canvi, de Falset, que és més lluny de Tortosa, n’hi 
ha nou, però només dues són posteriors al 1415.33 Amb totes les reserves i do-
nant per assentat que qualsevol altra troballa documental pot posar-ho en en-
tredit, aquests lleus indicis apunten que a principi del segle xv l’aljama de 
Móra era més petita o, en el millor dels casos, d’una magnitud semblant a la  
de Falset.

En aquestes circumstàncies hipotètiques, és probable que la de Falset es 
veiés més afectada per l’etapa antisemita endegada per Benet XIII i que iniciés 
un període de decaïment, mentre que la de Móra, tal vegada destí d’alguns 
jueus que fugien d’algunes ciutats i viles on l’ambient s’havia tornat molt hos-
til, va començar una etapa de consolidació i lleuger creixement global dins 
d’un context general de demografia força modesta.

No es pot oblidar que la dinàmica demogràfica de les dues aljames devia 
estar també lligada a l’evolució de les respectives poblacions, presa amb totes 
les precaucions per les poques dades que hi ha i el marge d’error important que 
presenten. Mentre Falset va passar de 124 focs (102 cristians i 22 jueus) el 
1402 a 178 el 1496, Móra va augmentar de 76 (55 cristians i 21 musulmans)34 
a 182 (130 cristians i 52 musulmans) entre 1400 i 1496.35 Per tant, en una di-
nàmica global de creixement durant el segle, Móra va tenir un augment més 
destacat. La seva aljama jueva representava, al moment de l’expulsió, aproxi-
madament un 16 % dels seus focs, força semblant a la que tenia Falset el 
1402.

No podem descartar que a Móra hi hagués una major tolerància vers la di-
versitat confessional, ja que hi havia les tres religions monoteistes. A banda 
dels cristians, comptava amb una aljama musulmana força important i una 
aljama jueva. En tot cas, sigui per una o altra raó, o per una combinació de 
totes, el que es desprèn de les dades de Móra és que la seva jueria no va decaure 
globalment durant el segle xv i que aleshores va tenir una rellevància que la 
manca de dades no permet besllumar adequadament. Tant de bo noves recer-
ques documentals puguin fer noves aportacions en aquest camp.

32.  Pacios, La Disputa de Tortosa, vol. 1, p. 63.
33.  Cubells, The jews of Tortosa.
34.  Segurament s’hi haurien de sumar alguns focs jueus si els 52 de Falset procedissin 

també d’altres llocs de la baronia d’Entença, tal com hem apuntat a la nota 3.
35.  Gort, El comtat de Prades i la baronia d’Entença, p. 373-374 i 569.
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Apèndix documental 

1

1443, agost, 18. Falset

Alexandre Adret, llicenciat en decrets i habitant de Falset, en qualitat de pro-
curador substitut de Gonçalva Eiximenis d’Arenós, àlies Joana de Prades, consort 
del comte de Cardona i de Prades, comtessa de Prades i senyora de la baronia 
d’Entença, fa saber a l’aljama jueva de Falset que, a causa d’una obligació que hi 
ha en els capítols matrimonials entre Margarida, filla dels comtes de Cardona i de 
Prades, i Galceran Galceran de Pinós i de Fenollet, fill de Bernat Galceran II  
de Pinós i de Fenollet, vescomte d’Illa i de Canet, han de satisfer a Galceran Gal
ceran de Pinós i de Fenollet la quèstia de 1.400 sous anuals que les aljames de 
Falset i Móra li han de pagar cada any. Els jueus de l’aljama accepten unànime-
ment la petició, presten homenatge a Eimeric Sallent, procurador del vescomte 
d’Illa i de Canet i del seu fill, Galceran Galceran de Pinós, a qui juren complir-la 
mentre duri l’obligació esmentada.

Arxiu Històric de Protocols de Barcelona, Bernat Noves, Decimum septi-
mum manuale, 1443, maig, 23 - 1444, setembre, 14, f. 45v-46r.

Die dominica xviii augusti, anno predicto, in villa de Falceto, diocesis 
Terrachonensis.

Convocataa et congregata aliama iudeorum ville de Falceto de mandato 
Anthonii Torres, baiuli dicte ville, verbaliter eis facto et congregata in scola 
dictorum iudeorum que est in dicta villa de Falceto, ubi alias et cetera, in qua 
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convocacione et congregacione intervenerunt hii qui sequntur, scilicetb Iuceff 
Samuel de Tholosa, Struch Bonsenyor, secretarii dicte aliame, Caravida Mer-
cadell, Jaccell dez Callar, Cresques Bonsenyor, Abram Çalom, Jafudà Aaron, 
Samuel Struch de Tolosa, Vidal Mercadell, Johana Cofen, Salamó Atzay, 
Iuceff Cofen, Bonjuhà Johana, Jacob Castella,c aliamam iudeorum dicte ville 
facientes et representantes ut maior et sanior pars ac eciam due partes et am-
plius et cetera, honorabilis Alexander Adret, in decretis licenciatus, habitator 
dicte ville de Falceto, procurator una et insolidum cumd Berengario Jardí et 
Anthonio Saurina, ville de Móra,e substitutus ab Arnaldo Peyró, draperio 
ville de Prades, procuratore egregie domine Gondissalbe Eximeniz d’Aranós, 
alias Johanne de Prades, egregii domini comitis Cardone et de Prades con-
sortis et comitisse dicti comitatus de Prades ac domine baronie d’Entença, 
cum instrumento dicte procuracionis auctoritate mei, Bernardi Noves, nota-
rii infrascripti, recepto in castro Cardone, diocesis Urgellensis, x die presen-
tis et subscripti mensis augusti, habens ad hec specialiter et alia plenum pos-
se, prout de dicta substitucione constat alio instrumento f auctoritate mei, 
dicti et subscripti notarii, recepto in dicta villa de Falceto XVI die predicti 
presentis et subscripti mensis augusti, nomine predicto intimavit eisdem spe-
cialem obligationem, assignacionem et intra manus missionem per dictam 
egregiam dominam comitissam ac Johannem de Cardona et de Prades, eius 
filium, factas multum nobilibus dominis Bernardo Galcerando de Pinosio et 
de Fonolleto, vicecomiti de Insula et de Caneto, et Galcerando Galceran- 
do de Pinosio et de Fonolleto, eius filio, pro certa quantitate et g in certo casu 
contentis in quinto ex capitulis matrimonialibus factis et sequtis inter dic-
tum multum nobilem Galcerandum Galcerandum de Pinosio et de Fonolle-
to et multum nobilem dompnam Margaritam de Cardona et de Prades, dic-
torum dominorum comitum filiam, de quibus fuit receptum instrumentum 
auctoritate mei, dicti et subscripti notarii, sub duobus kalendariis, quorum 
primum fuit in dicto castro Cardone XI die octobris, anno a nativitate Do-
mini Mº CCCCº XXXX primo, de questia quam dicta egregia domina co-
mitissa recipit quolibet anno in festish Sancti Johannis et Nathalis Domini 
super aliamis iudeorumi dicte ville de Falceto et ville de Móra, que questia est 
mille quadringenti solidi quolibet anno, dixitque, iniuncxit et mandavit 
eisdem predictis de dicta aliama ville de Falceto et aliis, presentibus, absenti-
bus et futuris, j quatenus unacum dicta aliama iudeorum dicte ville de Móra, 
ut est assuetum, respondeant et satisfaciant de predictis mille quadringentis 
solidis annis singulis dicta durante speciali obligacione et virtute eiusdem 
dictis multum nobilibus vicecomiti et Galcerando Galcerando, eius filio, aut 
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eorum procuratori aut cui seu quibus voluerint iuxta formam continenciam 
et tenorem predicti quinti capituli.

Quod eis in dicta scola lectum fuit de verbo ad verbum per infrascriptumk 
Anthonium Lombard, notarium et scriptorem iuratum sub me, dicto et subs-
cripto notario, quemadmodum respondere et satisfacere tenerentur predicte 
egregie domine comitisse, speciali obligacione predicta non facta, et ad hec se 
stringant medio iuramento et homagio, quos pro inde faciant et prestent vene-
rabili Eymerico Cellent, domicello, procuratori dictorum multum nobilium 
dominorum vicecomitis et Galcerandi Galcerandi de Pinosio et de Fonolleto 
ibidem presenti. 

Quibus sic intimatis, iniunctis et factis, statim dicti iudei de dicta aliama, 
omnes concordes, nomine sui et aliorum presencium, absencium et futurorum,l 
se predicta acceptare eaque sibi placerem etn iurarunt in animas eorumo per 
decem precepta legis que Deus dedit Moysi in monte Sinahí et prestiterunt 
homagium manibus et osculo in humero dextero in posse predicti Eymerici 
Cellent, procuratoris ibidem presentis, quorum virtute promiserunt predic- 
ta omnia et singula attendere et complere, tenere et observare et in nullo con-
trafacere vel venirep aliqua racione sive causa predicta durante speciali obliga-
cione. 

Que omnia et singula supradicta facta fuerunt in signum possessionis et 
cetera. Et dictus Eymericus Cellent dicto nomine, factis predictis, protestatus 
fuit dictos nobiles principales suos non solum re, sed eciam animo et corpori, 
predicta intendebant possidere. 

De quibus omnibus et cetera. Que fuerunt acta et cetera, presentibus testi-
bus honorabili Bernardo Çaportella, milite in Campo Tarrachone domici
liato, venerabili Guillermo Ferrarii et discreto Petro Perelló, notario ville de 
Falceto, ac Anthonio Lombard, notario habitatore Barchinone scriptoreque 
iurato sub me, dicto et subscripto notario.

a. in comuni al marge esquerre.  b. Els noms dels jueus congregats estan escrits a dues columnes. 
Es transcriuen primer tots els de la columna esquerra i després els de la dreta.  c. Damunt del 
nom de tots els jueus llistats, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma i les abreviatures iur 
et ho (iuravit et fecit homagium) per indicar el jurament i l’homenatge.  d. Segueix aliis 
ratllat.  e. Berengario Jardí et Anthonio Saurina, ville de Móra, escrit a la interlínia.  f. Se
gueix qu ratllat.  g. pro certa quantitate et, escrit a la interlínia.  h. Segueix sanctorum rat
llat.  i. Segueix et serracenorum ratllat.  j. et aliis presentibus, absentibus et futuris, escrit a 
la interlínia.  k. infrascriptum, escrit a la interlínia.  l. nomine sui et aliorum presencium, 
absencium et futurorum, escrit a la interlínia.  m. Segueix et adimplere operis per efectum 
ratllat.  n. Segueix pro inde prestiter ratllat.  o. in animas eorum, escrit a la interlínia.  p. Se
gueix iure ratllat.
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2

1443, agost, 20. Móra

Berenguer Jardí, de Móra, en qualitat de procurador substitut de Gonçalva 
Eiximenis d’Arenós, àlies Joana de Prades, consort del comte de Cardona i de Pra-
des, comtessa de Prades i senyora de la baronia d’Entença, fa saber a l’aljama jue-
va de Móra que, a causa d’una obligació que hi ha en els capítols matrimonials 
entre Margarida, filla dels comtes de Cardona i de Prades, i Galceran Galceran 
de Pinós i de Fenollet, fill de Bernat Galceran II de Pinós i de Fenollet, vescomte 
d’Illa i de Canet, han de satisfer a Galceran Galceran de Pinós i de Fenollet la 
quèstia de 1.400 sous anuals que les aljames de Falset i Móra li han de pagar cada 
any. Els jueus de l’aljama accepten unànimement la petició, presten homenatge a 
Eimeric Sallent, procurador del vescomte d’Illa i de Canet i del seu fill, Galceran 
Galceran de Pinós, a qui juren complir-la mentre duri l’obligació esmentada.

Arxiu Històric de Protocols de Barcelona, Bernat Noves, Decimum septi-
mum manuale, 1443, maig, 23 - 1444, setembre, 14, f. 46v-47r.

Postea vero die martis vicesima mensis augustia et anni predictorum, pre-
sente et vocato dicto Anthonio Lombard, notario et scriptore iurato sub me, 
dicto et subscripto notario, et presentibus eciam discreto Petro Saurina, prebi-
tero vicario ecclesie ville de Móra, Anthonio Montagut et Raymundo Garau, 
dicte ville de Móra, pro testibus et cetera, convocata aliama iudeorum dicte 
ville de Móra de mandato Arnaldi Pedrer, baiuli dicte ville, eis verbaliter facto 
et congregati in scola iudeorum dicte ville, ubi alias et cetera, in qua convoca-
cione et congregacione intervenerunt hii qui sequntur, videlicet Abram Joha
na, alias Colom, secretarius anno presenti unacum Aron Castella, absente,b 
Çullam Çaporta, Abram Struch, Jacob Maçana, alias Menahem, Ienton Xan-
xell, Moce Albalà, Çamuel Simeon, Issach Castella, Issach Vinaig, Moce de 
Besalú, Iuceff Annuba, Iantol Andalí, Abram Vinaig, Baró Albalà, Abram 
Xanxell, Abram Atzay, Iuceff Andalí, Moce Johana, Salamó Atziz, Iuceff Xan
xell,c aliamam iudeorum dicte ville facientes et representantes ut maior et sa-
nior pars ac eciam due partes et amplius et cetera, predictus Berengarius Jardí, 
procurator una et insolidum cum predictis honorabili Alexandro Adret et 
Anthonio Saurina, substitutus a predicto Arnaldo Peyró, procuratore dicte 
egregie domine comitisse, cum instrumentis procuracionis et substitucionis 
superius designatis,d fecit eisdem iudeis de dicta universitate ville de Móra ta-
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les intimacionem et iniunccionem quales et prout fecerat predictis iudeis et 
aliame ville de Falceto, ut superius est videre. 

Quibus sic factis, intimatis et iniunctis, incontinenti ipsi iudei de dicta 
aliama, omnes concordes, nomine sui et aliorum presencium, absencium et 
futurorume dixerunt se acceptare predicta eaque sibi placere et iurarunt in 
animas eorum per decem precepta legis quos Deus dedit Moysi in monte Si-
nahí, necnon prestiterunt homagium manibus et osculo in humero dextero in 
posse predicti Eymerici Cellent, procuratoris dictorum multum nobilium do-
minorum vicecomitis et Galcerandi Galcerandi, eius filii, quorum virtute 
promiserunt et cetera ut supra. 

Que omnia facta fuere et cetera. Et dictus Eymericus Cellent dicto nomine 
protestatus fuit ut supra. De quibus et cetera. Que fuerunt acta et cetera.

a. Segueix anno ratllat.  b. Els noms dels jueus congregats que hi ha a continuació dels secretaris 
estan escrits a dues columnes. Es transcriuen primer tots els de la columna esquerra i després els de 
la dreta.  c. Damunt del nom de tots els jueus llistats, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma 
i les abreviatures iur et ho (iuravit et fecit homagium) per indicar el jurament i l’homenatge. 
d. cum instrumentis procuracionis et substitucionis superius designatis, escrit a la interlínia. 
e. nomine sui et aliorum presencium, absencium et futurorum, escrit a la interlínia.
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Resum.  En hebreu modern, alguns noms presenten un procés obligatori d’elisió de 
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Vowel-zero alternations in Modern Hebrew:  
the case of prosodic compounds

Abstract.  In Modern Hebrew, some nouns undergo obligatory /a/-syncope in the 
antepretonic position. Additionally, the vowel /a/ optionally syncopates in the pre-
tonic position in non-final members of compounds. In this article, we offer a pro-
sodic analysis of /a/-syncope in Modern Hebrew compounds, based on the idea that 
this phenomenon is only justified in weak positions and that non-final members of 
compounds constitute weak positions.

Keywords:  Modern Hebrew, prosodic compound, syncope, weak positions

1.  Introducció 

L’hebreu modern exhibeix alternances morfofonològiques entre formes 
amb vocal i formes amb zero (∅) en els paradigmes flexius de substantius, ad-
jectius, participis i verbs (vg. Bat-El, 2008, per a una visió global d’aquest fe-
nomen). Per exemple, l’adjectiu masculí singular גדול [gadól] ‘gran, gros’, al-
terna amb la forma femenina גדולה [g∅dolá] (mai *[gadolá]), amb elisió de  
la vocal /a/, present a la forma masculina. El mateix fenomen, però amb varia-
ció pel que fa a la posició que ocupa la /a/, el trobem en els verbs, amb alternan-
ces del tipus כתב [katáv] ‘va escriure.m’ i כתבה [kat∅vá] ‘va escriure.f’ (mai  
*[katavá]). Els patrons d’alternança vocal-zero són diferents en funció de la 
categoria gramatical, tant pel que fa a la vocal que participa en l’alternança  
(/a/ o /e/) com pel que fa a la posició que ocupa aquesta vocal en el radical 
(penúltima síŀlaba o final). Sempre que ens referim a una forma en hebreu, 
farem servir l’alfabet fonètic internacional i, en la majoria de casos, també do-
narem l’ortografia hebrea.

En aquest article ens centrarem en les alternances vocal-zero en el substan-
tiu i oferirem una anàlisi d’aquesta alternança en els compostos prosòdics em-
marcada en la fonologia mètrica i prosòdica.

L’organització de l’article és la següent. En l’apartat 2, resumim breument 
les diferències entre categories gramaticals que s’observen en les alternances 
vocal-zero. En l’apartat 3, ens centrem en l’alternança vocal-zero com es ma-
nifesta en els substantius, i en l’apartat 4, presentem les dades d’alternança en 
els compostos prosòdics. L’apartat 5 ofereix una anàlisi mètrica i prosòdica de 
les dades i l’apartat 6 clou l’article.
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2.  Distinció en funció de la categoria gramatical

La distinció en funció de la categoria gramatical es basa en les observacions 
d’alternances vocal-zero en radicals del tipus CVCVC (triconsonàntics) amb 
accent final, que és el patró accentual no marcat en hebreu. En aquests radi-
cals, la vocal sempre apareix en el radical lliure, és a dir, el radical sense afixos, 
i el zero apareix en la forma flexionada amb un sufix que comença per vocal.

A continuació reproduïm una taula extreta de Bat-El (2008) que iŀlustra 
quina vocal participa en l’alternança, quina posició ocupa aquesta vocal en el 
radical i quines diferències s’observen entre adjectius, participis i verbs. En els 
adjectius i en els participis, però no en els verbs, una /a/ en posició penúltima 
del radical s’elideix en la forma flexionada. En els verbs, només una /a/ en po-
sició final del radical, una vocal tònica, s’elideix en la forma flexionada. Tant 
en adjectius i en participis com en verbs, una /e/ en posició final de radical 
s’elideix en la forma flexionada.

(1) �Alternances vocal-zero en radicals CVCVC (Bat-El, 2008, p. 28) 
(radical lliure: m.sg.; 3pl. en els V)

adjectius participis verbs
/a/: en posició 
penúltima de radical

gadól, g∅dol-á 
‘gran, gros f.sg.’

katúv, k∅tuv-á
‘escrit f.sg.’

—

/a/: en posició final 
de radical

— — katáv, kat∅v-á
‘escrigué 3f.sg.’

/e/: en posició final 
de radical

xivér, xiv∅r-ím
‘pàŀlid m.pl.’

kotév, kot∅v-ím
‘escriu m.pl.’

sipér, sip∅r-ú
‘explicat 3pl.’

Pel que fa als substantius, l’alternança vocal-zero només afecta la vocal /a/, 
i únicament quan aquesta vocal apareix en la penúltima síŀlaba del radical, 
com iŀlustrem a (2a) i (2b). Ara bé, no tots els substantius participen en aques-
ta alternança. En alguns casos, la /a/ no s’elideix en la forma flexionada, com a 
(2c) i (2d ).

(2) Alternances vocal-zero en substantius (Bat-El, 2008, p. 28)

a) שפן ∽ שפנים [ʃafán ∼ ʃ∅fan-ím] ‘conill m.sg.∼m.pl.’
b) שכן ∽ שכנה [ʃaχén ∼ ʃ∅χen-á] ‘veí m.sg.∼f.sg.’
c) גמד ∽ גמדה [gamád ∼ gamad-á] ‘nan m.sg.∼f.sg.’
d ’.perruquer m.sg.∼m.pl‘ [sapáʁ ∼ sapaʁ-ím] ספר ∽ ספרים (
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El nombre de substantius que exhibeixen l’alternança vocal-zero és menor 
que els que no l’exhibeixen. Per tant, quant als substantius, el patró excepcio-
nal és, de fet, la presència de l’alternança, a diferència del que ocorre en l’adjec-
tiu, el participi i el verb.

Els casos vistos fins ara (p. ex. שפן ∽ שפנים [ʃafán ∼ ʃ∅fan-ím]) són els 
que mostren l’alternança vocal-zero que ens interessa. Ara bé, hi ha altres tipus 
de radicals CVCVC que no exhibeixen l’alternança en qüestió per raons di-
verses i que enumerem a continuació abans de tractar amb una mica més de 
detall l’alternança vocal-zero en els substantius.

1. Els substantius segolats exhibeixen alternances idiosincràtiques en el  
patró vocàlic (p. ex. דגל [dégel] ‘bandera’, דגלים [d∅gal-ím] ‘banderes’, דגלם 
[dig∅l-ám] ‘la seva.3pl bandera’).

2. En els radicals que comencen per una consonant sonant (nasal, líquida o 
semivocal), una [e], una vocal epentètica, apareix en lloc de ∅ per reparar l’es-
tructura siŀlàbica del mot (p. ex. ישר ∽ ישרים [jaʃáʁ ∼ jeʃaʁ-ím] ‘recte m.
sg.∼m.pl.’), ja que no hi pot haver cap seqüència inicial en hebreu amb un 
perfil de sonicitat decreixent (les sonants tenen més sonicitat que les obs
truents), ni tampoc una seqüència inicial de dues consonants sonants.

3. Els radicals en què la segona i la tercera consonants de l’arrel són les ma-
teixes també presenten una vocal [e] epentètica per evitar la contigüitat de 
dues consonants idèntiques (p. ex. גרר ∽ גררה [gaʁáʁ ∼ gaʁeʁ-á] ‘va arrosse-
gar m.∼f.’).

4. Les consonants guturals històriques, és a dir, I) l’actual fricativa uvular 
sorda /χ/ que prové de la fricativa faríngia sorda /ħ/ corresponent a la lletra 
khet (ח), II) l’oclusiva glotal sorda /ʔ/, que normalment no es pronuncia i que 
prové tant de l’oclusiva glotal /ʔ/ corresponent a la lletra àlef (א) com de la fri-
cativa faríngia sonora /ʕ/ corresponent a la lletra ain (ע), i III) la fricativa glotal 
sorda /h/ corresponent a la lletra he (ה) també bloquegen l’alternança vocal-
zero, de manera que la vocal /a/ no s’elideix (p. ex. חלק ∽ חלקה [χalák ∼ 
χalaká] ‘llis, suau m.sg.∼f.sg.’).

3.  L’alternança vocal-zero en el substantiu: l’anàlisi segons Bat-El (2008)

Com ja hem dit, en els substantius només la /a/ en posició penúltima en el 
radical, mai en posició final, alterna amb zero en una forma flexionada. També 
hem dit que la majoria de substantius no participen en l’alternança vocal-zero i 
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que, per tant, els substantius que alternen representen el patró excepcional. Bat-
El (2008, p. 42) afegeix, a més, que el patró vocàlic del substantiu (és a dir, la 
seqüència compresa per la primera i la segona vocal dels radicals CVCVC) és 
un predictor de l’alternança. D’una banda, en els patrons a-a, a-o i a-i, l’alter-
nança vocal-zero es pot donar (p. ex. דבר ∽  דברים [davár ∼ d∅var-ím] ‘co- 
sa m.sg.∼m.pl.’), o es pot no donar (p. ex. דוור ∽ דוורים [davár ∼ davar-ím] ‘car- 
ter m.sg.∼m.pl.’). D’altra banda, l’alternança vocal-zero sempre es dona en els 
patrons a-e (p. ex. שכן ∽ שכנה [ʃaχén ∼ ʃ∅χen-á] ‘veí m.sg.∼f.sg.’) i, en canvi, 
no es pot donar mai en els patrons a-u (p. ex. תפוז ∽ תפוזים [tapúz ∼ tapuz-ím] 
‘taronja m.sg.∼m.pl.’).

Bat-El (2008) proposa una anàlisi de l’alternança vocal-zero en els substan-
tius que es basa en dos supòsits: I) l’existència d’aŀlomorfia en els radicals que 
participen en l’alternança, i II) l’efecte d’una restricció que afavoreix que totes 
les formes d’un mateix paradigma flexiu tinguin el mateix nombre de síŀlabes. 
Bat-El (2008) proposa que els substantius que participen en l’alternança vo-
cal-zero tenen dos aŀlomorfs, és a dir, dos exponents fonològics que són l’ex-
pressió fonològica d’un mateix morfema. Els substantius que no participen en 
l’alternança, en canvi, només tenen un exponent fonològic. També proposa 
que en hebreu modern existeix una restricció que opera sobre les formes flexi-
ves d’un mateix paradigma i que afavoreix la uniformitat pel que fa al nombre 
de síŀlabes entre aquestes formes. A manera d’iŀlustració, considerem un radi-
cal com שפן ‘conill’. Aquest radical té dos aŀlomorfs: /ʃafán/, amb vocal entre 
la primera consonant i la segona, i /ʃfán/, sense vocal inicial. El paradigma 
flexiu del substantiu masculí שפן [ʃafán] inclou la forma en singular i la forma 
en plural. Si tenim en compte els dos aŀlomorfs, els paradigmes flexius possi-
bles són els següents: I) *[ʃafán, ʃafaním], II) *[ʃ∅fán, ʃ∅faním], III) [ʃafán, 
ʃ∅faním], IV) *[ʃ∅fán, ʃafaním]. D’aquestes combinacions possibles, només 
la tercera, [ʃafán, ʃ∅faním], presenta uniformitat quant al còmput siŀlàbic de 
cadascuna de les formes. En el paradigma flexiu [ʃafán, ʃ∅faním], totes dues 
formes són disiŀlàbiques, i per tant aquest paradigma és l’òptim. En absència 
d’aŀlomorfia, no hi pot haver uniformitat perquè l’alternança, segons aquesta 
anàlisi, no s’explica com el resultat d’un procés d’elisió vocàlica, sinó de tria 
aŀlomòrfica motivada per la restricció que afavoreix uniformitat paradigmàti-
ca pel que fa al nombre de síŀlabes.

En l’apartat següent ens focalitzarem en l’alternança vocal-zero en els com-
postos prosòdics de l’hebreu modern. Les dades que presentem provenen de 
Noam Faust, coautor de l’article i parlant nadiu d’hebreu. Com veurem, són 
aquestes dades les que demostren que una anàlisi basada en la restricció d’uni-
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formitat no és del tot adequada. Proposarem, en canvi, que l’alternança impli-
ca elisió fonològica de la vocal /a/, i que aquesta elisió rep una justificació de 
tipus prosòdic: només pot afectar una vocal àtona que no pertany a un peu 
mètric o, en el cas dels compostos prosòdics, que no pertany al membre del 
compost que fa de nucli prosòdic de l’estructura, independentment de si la 
vocal està o no metrificada en un peu.

4.  L’alternança vocal-zero en els compostos prosòdics

A continuació presentem més dades sobre l’alternança vocal-zero en subs-
tantius extrets de Faust i Torres-Tamarit (2024, p. 1374-1375). Els exemples 
inclouen radicals trisiŀlàbics i derivats. Com en els casos anteriors, la vocal /a/ 
que alterna amb ∅ torna a ocupar la posició penúltima del radical. A les glos-
ses lingüístiques dels exemples obviem el gènere gramatical.

(3) Alternança vocal-zero en no compostos

a) פקיד ∽ פקידים [pakíd ∼ p∅kid-ím] ‘gestor ∼ pl.’
b) כישלון ∽ כישלונות [kiʃalón ∼ kiʃ∅lon-ót] ‘fracàs ∼ pl.’ 
c) חדשות ∽ חדשותי [χadaʃót ∼ χad∅ʃ-ot-í] ‘notícies ∼ de les notícies’
d ’objectiu ∼ el meu objectiu‘ [mataʁá ∼ mat∅ʁ-át-í] מטרה ∽ מטרתי (
e) מתנה ∽ מתנתי [mataná ∼ mat∅n-at-í] ‘regal ∼ el meu regal’
f ’terres ∼ les meves terres‘ [aʁat͡s-ót ∼ aʁ∅t͡s-ot-áj] ארצות ∽ ארצותיי� (

Una de les propietats sintàctiques més característiques de l’hebreu és l’exis-
tència de l’estat constructe, en què es combinen dos noms, el segon dels quals 
pot portar l’article definit i fa de complement del primer nom per crear un 
nou mot. Fonològicament, aquestes formes són compostos prosòdics, és a  
dir, dos mots prosòdics (ω) mínims integrats en un mot prosòdic màxim:  
[ [ X ]ω [ Y ]ω ]ω. Cadascun dels mots rep un accent, i el segon mot mínim fa de 
nucli del mot màxim, la qual cosa es tradueix en un major grau de prominèn-
cia de l’accent. Més endavant donarem algun detall més sobre aquesta estruc-
tura prosòdica. 

En el segon membre d’un compost prosòdic, el qual fa de nucli de la cons-
trucció, i per tant es realitza amb accent primari, marcat amb un accent agut, 
trobem el mateix tipus d’alternança vocal-zero que en els no compostos, com 
iŀlustrem a (4). Cal fixar-se en el fet que marquem amb accent greu el primer 

180  Tamid, 20 (2025), p. 175-187	 Noam Faust, Francesc (שיקו) Torres-Tamarit



membre del compost, la qual cosa indica que l’accent del primer membre és 
menys prominent que el segon.

(4) Alternança vocal-zero en el nucli dels compostos prosòdics

a) משכורת פקיד [maskòʁet pakíd] ‘salari de gestor’
b) משכורת פקידים [maskòʁet p∅kid-ím] ‘salari de gestors’
c) סוג כישלון [sùg kiʃalón] ‘tipus de fracàs’
d ’tipus de fracassos‘ [sùg kiʃ∅lon-ót] סוג כישלונות (

Fins aquí, no hi ha res sorprenent. Ara bé, en el primer membre dels com-
postos prosòdics, que és el membre que ocupa la posició feble del compost, 
una /a/ es pot elidir opcionalment si ocupa la síŀlaba pretònica. Aquest patró 
és exclusiu d’aquesta configuració. Fixeu-vos que la /a/ que alterna amb ∅ 
continua essent la penúltima síŀlaba del radical, tot i que en aquests casos 
ocupa la posició pretònica, i no pas la posició antepretònica com havíem vist 
fins ara.

(5) �Alternança vocal-zero en el membre que ocupa la posició feble dels 
compostos prosòdics

a) פקיד מס [p∅kìd/pakìd más] ‘gestor tributari’
b) כישלון מערכות [kiʃ∅lòn/kiʃalòn ma(ʔ)aʁaχòt] ‘fracàs del sistema’
c) חדשות בוקר [χad∅ʃòt/χadaʃòt bókeʁ] ‘notícies matinals’
d ’objectiu de fusta‘ [mat∅ʁàt/mataʁàt (ʔ)ét͡s] מטרת עץ (
e) מתנת פרידה [mat∅nàt/matanàt pʁedá] ‘regal de comiat’
f ’països àrabs‘ [aʁ∅t͡sòt/aʁat͡sòt aʁáv] ארצות ערב (

Encara més interessants són els casos en què la vocal /a/ que alterna amb ∅ 
no és només pretònica, sinó que, a diferència dels casos de (5), és la vocal final 
del radical, com s’iŀlustra a (6). Aquesta vocal final del radical, per tant, no-
més alterna amb ∅ en formes flexionades si ocupen la posició de primer mem-
bre del compost prosòdic.

(6) �Alternança vocal-zero en el membre que ocupa la posició feble dels 
compostos prosòdics

a) אוצרות סין� [ot͡s∅ʁ-òt/ot͡saʁ-òt sín] ‘tresors de la Xina’ 
(cf. אוצרות [ot͡saʁ-ót], *[ot͡s∅ʁ-ót] ‘tresors’)
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b) תושבי ערד� [toʃ∅v-èj/toʃav-èj aʁád] ‘residents d’Arad’ 
(cf. תושבים [toʃav-ím], *[toʃ∅v-ím] ‘residents’)

c) מוסדות חינוך� [mos∅d-òt/mosad-òt χinúχ] ‘institucions d’educació’ 
(cf. מוסדות [mosad-ót], *[mos∅d-ót] ‘institucions’)

Finalment, una /a/ en posició pretònica, com passava en els exemples de 
(5), també alterna amb ∅ si forma part del primer membre d’un compost pro-
sòdic. En donem alguns exemples a (7). En aquests casos, l’alternança és obli-
gatòria, a diferència del que passa en posició pretònica a (5) i a (6), en què l’al-
ternança és optativa.

(7) �Alternança vocal-zero en posició antepretònica en el membre que ocu-
pa la posició feble dels compostos prosòdics

a) פקידי מס� [p∅kid-èj más] ‘gestors tributaris’ 
(cf. פקידים [p∅kid-ím] ‘gestors’)

b) כישלונות מערכות� [kiʃ∅lon-òt ma(ʔ)aʁaχót] ‘fracassos del sistema’ 
(cf. כישלונות [kiʃ∅lon-ót] ‘fracassos’)

Per cloure aquest apartat, resumim les generalitzacions descriptives en el 
quadre de (8). Una /a/ en posició antepretònica sempre alterna amb ∅. Ara bé, 
en posició pretònica, només ho fa, i de manera opcional, en el primer membre 
dels compostos prosòdics, és a dir, en el membre que ocupa la posició feble del 
compost.

(8) Resum de l’alternança vocal-zero en substantius

nucli sufixat nucli del compost membre que ocupa  
la posició feble del compost

pretònica mai mai opcional
antepretònica sempre sempre sempre

5.  Anàlisi mètrica i prosòdica

En aquest apartat, provem d’interpretar el patró de l’alternança vocal-zero 
en els substantius a partir de l’estructura mètrica i prosòdica dels mots.

La fonologia prosòdica és una teoria sobre com els segments (els sons de la 
parla) s’organitzen jeràrquicament en un conjunt finit d’unitats fonològiques 
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superiors, que són les categories prosòdiques, així com una teoria sobre com 
interactua la sintaxi amb la fonologia.

Per analitzar l’alternança vocal-zero en hebreu, les categories prosòdiques 
rellevants són la síŀlaba, el peu mètric i el mot prosòdic (també anomenat mot 
fonològic). La síŀlaba organitza els segments al voltant d’un nucli, que en he-
breu sempre és una vocal. El peu mètric és una categoria prosòdica que domi-
na com a màxim dues síŀlabes, una de les quals és el nucli i l’altra, el no-nucli. 
La síŀlaba que fa de nucli del peu mètric s’interpreta fonèticament com la síŀla-
ba tònica del mot. La categoria prosòdica que domina el peu mètric és el mot 
prosòdic. Com ja hem avançat en l’apartat 4, els compostos prosòdics equiva-
len a un mot prosòdic màxim, recursiu, que domina immediatament dos mots 
prosòdics mínims.

L’accent no marcat en hebreu és final. En fonologia mètrica, l’accent fi-
nal es formalitza amb un peu iàmbic, és a dir, amb nucli a la dreta, alineat 
amb el costat dret del mot prosòdic, com s’iŀlustra a (9). Els límits siŀlàbics 
es representen mitjançant un punt, els del peu (P) es representen amb pa-
rèntesis, i els límits de mot prosòdic (ω), amb claudàtors. A (9a) i (9b), els 
límits del peu coincideixen amb els del mot prosòdic perquè la paraula és 
disiŀlàbica, i els peus en hebreu són mínimament i màximament disiŀlàbics. 
Una /a/, tot i ser àtona, no es pot elidir si està metrificada en un peu. Ara 
bé, la forma de (9c) conté una /a/ àtona que roman fora del peu mètric, i és 
per això que s’elideix; representem l’elisió mitjançant una doble ratlla que 
travessa la vocal (a). Trobem la mateixa configuració a (9d ), però ja hem dit 
que no tots els radicals, de fet, la majoria, participen en l’alternança vocal-
zero.

(9) Peu iàmbic en hebreu

a) [ ( pa.kíd )P ]ω ‘gestor’
b) [ ( pa.káχ )P ]ω ‘supervisor’
c) [ pa= ( ki.dím )P ]ω ‘gestors’
d ) [ pa ( ka.χím )P ]ω ‘supervisors’

De moment, ja hem ofert una explicació formal a l’alternança vocal-zero 
en hebreu. Les /a/ en posició àtona no metrificades en un peu s’elideixen. Ara 
bé, en el primer membre dels compostos prosòdics, una /a/ àtona metrificada, 
és a dir, pretònica, es pot elidir opcionalment. Abans d’analitzar aquests casos, 
hem de justificar la proposta que els compostos prosòdics en hebreu consistei-
xen en un mot prosòdic màxim que en domina dos de mínims, és a dir, una 
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estructura que incorpora recursivitat equilibrada, això és, dues categories x, en 
aquest cas el mot prosòdic, que estan dominades immediatament per una al-
tra categoria x, com s’iŀlustra a (10). La [a] subratllada és susceptible de ser 
opcionalment elidida.

(10) Estructura prosòdica d’un compost prosòdic

[ [ mo ( sa.dòt )P ]ωmin [ ( χi.núχ )P ]ωmin ]ωmax

Abans d’entrar una mica més en detall sobre l’elisió opcional en aquests 
casos, cal justificar l’estructura prosòdica proposada a (10). D’una banda, els 
dos membres del compost reben accent, per la qual cosa ambdós membres 
han d’estar prosodificats en un mot prosòdic; en hebreu no hi ha accent se-
cundari, i per això no podem dir que un mot prosòdic té més d’un peu mè-
tric. Ara bé, per què hem de postular una estructura recursiva amb un mot 
prosòdic màxim que domini els dos mots prosòdics mínims que contenen 
cadascun dels membres del compost? Una altra opció seria dir que els dos 
mots prosòdics estan dominats per un sintagma fonològic, que és la categoria 
prosòdica superior al mot prosòdic. Aquesta és la configuració prosòdica que 
tenen, per exemple, els sintagmes nominals formats per un substantiu més un 
adjectiu, el segon membre dels quals, és a dir, l’adjectiu, també rep més pro-
minència accentual que el primer membre i per tant es pot considerar que el 
segon membre és el nucli del sintagma fonològic. Ara bé, existeix un fet que 
demostra que les seqüències de N + N que estudiem aquí, estats constructe, i 
els sintagmes N + A tenen estructures prosòdiques diferents. Només en el cas 
de les seqüències N + N, i no pas en les seqüències N + A, l’accent del primer 
membre es pot retraure per evitar un xoc accentual. Això demostra que, pro-
sòdicament, les seqüències N + N es prosodifiquen de manera que la relació 
entre els dos membres de la seqüència és molt més cohesiva. Aquesta cohesió 
prosòdica la interpretem com la presència de recursivitat equilibrada de dos 
mots prosòdics prosodificats a dins d’un altre mot prosòdic, com hem iŀlus-
trat a (10). A (11) mostrem alguns exemples de retracció accentual en com-
postos prosòdics (N + N) i de manca de retracció en sintagmes fonològics (N 
+ A).
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(11) Retracció accentual

  a) Compostos prosòdics (amb retracció)

1r element xoc = retracció cap xoc = sense retracció
[keʔév] כאב
‘mal’

[kèʔev ʁóʃ] כאב ראש
‘mal de cap’

[keʔèv ʃináim] כאב שיניים
‘mal de dents’

[oʁéχ] עורך
‘editor’

[òʁeχ dín] עורך דין
‘advocat’

[oʁèχ χadaʃót] עורך חדשות
‘editor de notícies’

[mat͡sáv] מצב
‘estat’

[màt͡sav ʁúaχ] מצב רוח
‘estat d’ànim’

[mat͡sàv tisá] מצב טיסה
‘mode avió’

  b) Sintagmes fonològics (sense retracció)

1r element xoc ≠ sense retracció
[keʔév] כאב
‘mal’

[keʔèv tóv] כאב טוב
‘mal bo’

[oʁéχ] עורך
‘editor’

[oʁèχ ʁá] עורך רע
‘mal editor’

[mat͡sáv] מצב
‘estat’

[mat͡sàv tóv] מצב טוב
‘bon estat’

Un cop justificada l’estructura recursiva que hem representat a (10), estem 
en condicions d’analitzar l’alternança vocal-zero tant en no compostos com en 
compostos prosòdics a partir de la noció de fidelitat posicional en el marc de la 
teoria de l’optimitat (Prince i Smolensky, 1993/2004).

Proposem que en hebreu modern opera una restricció de marcatge que pe-
nalitza tota /a/ en posició àtona, *[a]àtona. Ara bé, proposem que hi ha una altra 
restricció, en aquest cas una restricció de fidelitat, que té prioritat davant de 
*[a]àtona i que penalitza elidir una vocal en el nucli d’un mot prosòdic màxim. 
Podem anomenar aquesta restricció No-Elidiu/nucli-de-ωmax. El nucli d’un 
mot prosòdic màxim pot ser: I) el peu mètric d’una paraula no composta, i  
II) el peu mètric del segon membre d’un compost prosòdic. El peu mètric 
d’una paraula no composta constitueix el nucli d’un mot prosòdic màxim, ja 
que una paraula no composta conté un sol mot prosòdic; en conseqüència, 
aquest mot prosòdic és màxim perquè no està dominat per cap altre mot pro-
sòdic. El peu mètric del segon membre d’un compost prosòdic també és el 
nucli d’un mot prosòdic màxim perquè aquest peu és el nucli del mot mínim 
que és el nucli del mot màxim. Proposem que en hebreu modern la restricció 
de fidelitat No-Elidiu/nucli-de-ωmax domina la restricció de marcatge *[a]àtona. 
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Aquest rànquing de restriccions explica per què una [a] àtona fora d’un peu 
mètric sempre s’elideix, ja sigui en un mot no compost com en qualsevol posi-
ció a dins d’un compost prosòdic. Quan una [a] no està integrada en un peu 
mètric, la restricció de fidelitat No-Elidiu/nucli-de-ωmax és irrellevant i, per 
tant, s’ha de satisfer la restricció de marcatge *[a]àtona. Ara bé, una [a] àtona 
metrificada en el peu mètric del primer membre d’un compost prosòdic tam-
bé s’elideix, tot i que opcionalment. El peu mètric del primer membre d’un 
compost prosòdic és el membre que ocupa la posició feble del mot prosòdic 
màxim, no pas el nucli del mot prosòdic màxim, de manera que tota [a] àtona 
metrificada en el peu mètric del primer membre d’un compost prosòdic serà 
susceptible al procés fonològic d’elisió perquè en aquesta configuració la res-
tricció de fidelitat No-Elidiu/nucli-de-ωmax és irrellevant.

En resum, la restricció de fidelitat No-Elidiu/nucli-de-ωmax només blo-
queja l’elisió de les [a] àtones que estan metrificades en el nucli d’un mot pro-
sòdic màxim, és a dir, metrificades dins del peu mètric d’un nom no compost 
o dins del peu mètric del segon membre d’un compost prosòdic. En la resta de 
casos, quan una [a] no està metrificada dins de cap peu, o tot i estar metrifica-
da a dins d’un peu, la vocal està integrada en un mot mínim que és el membre 
que ocupa la posició feble d’un mot màxim en un mot prosòdic, la [a] no serà 
immune al procés d’elisió.

6.  Conclusions

Si adoptem el supòsit que els compostos són estructures prosòdiques recur-
sives equilibrades, es prediu que una vocal àtona que ocupa la branca feble 
d’un compost (primer membre), tot i estar integrada en un peu, serà més sus-
ceptible a l’elisió que la mateixa vocal àtona si ocupa el nucli del compost (se-
gon membre). Proposem que aquesta és la interpretació correcta de l’elisió  
de /a/ opcional observada en els compostos prosòdics de l’hebreu modern.  
La interpretació sobre l’equivalència del nombre de síŀlabes entre formes rela
cionades paradigmàticament no pot explicar els casos tipus מוסדות חינוך  
[mos∅d-òt/mosad-òt χinúχ] ‘institucions d’educació’, en què la /a/ sempre és 
estable fora de la configuració prosòdica de compost. Resta per veure si fenò-
mens d’altres llengües confirmen la feblesa fonològica dels elements no nuclears 
dels compostos. L’altra qüestió interessant que requereix investigació futura és 
l’estatus d’opcionalitat del procés d’elisió en els compostos, que contrasta amb 
l’obligatorietat de l’elisió en la resta de configuracions.
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Recensions

John A. Cook. The Biblical Hebrew Verb. A Linguistic Introduction. Mich-
igan: Baker Academic, 2024. 332 p.; 23 cm. ISBN 978-1-540-96112-9.

En els darrers anys, John A. Cook, catedràtic d’Antic Testament i llengües 
semítiques a l’Asbury Theological Seminary, ha contribuït de manera notable a 
la literatura biblista amb nombrosos estudis sobre la llengua hebrea i la seva en­
senyança en l’àmbit universitari. En l’àmbit pedagògic, destaquen els dos ma­
nuals progressius dels quals és coautor juntament amb Robert D. Holmstedt:  
Beginning Biblical Hebrew. A Grammar and Illustrated Reader (Baker Aca­
demic, 2013) i Intermediate Biblical Hebrew. An Illustrated Grammar (Baker 
Academic, 2020). El sistema verbal de l’hebreu bíblic, que constitueix el marc 
en què s’inscriu l’obra ressenyada, és l’escenari principal en què es desplega el 
treball lingüístic de Cook. A més de ser el supervisor de l’empresa lexicogràfi­
ca Valency Dictionary of Classical Hebrew (en línia), Cook ja havia dedicat 
una obra anterior a les complexitats del sistema verbal hebreu: Time and the 
Biblical Hebrew Verb. The Expression of Tense, Aspect, and Modality in Biblical 
Hebrew (Eisenbrauns, 2012).

L’objectiu d’aquest llibre és trobar un punt intermedi entre el manual per a 
estudiants i el tractat adreçat a especialistes. En paraules de l’autor, la diferèn­
cia entre aquests dos tipus d’obres equival a «the difference between descrip­
tion and explanation» (p. xviii). El llibre, per tant, pretén ser versàtil pel que 
fa al seu readership, si bé cal destacar que, en relació amb l’estudiant, el perfil 
al qual s’adreça Cook és el d’algú amb un domini complet de la llengua (s’en­
tén, alhora, que aquest estudiant s’ha format prèviament amb els manuals de 
2013 i 2020 esmentats més amunt). Per a nivells intermedis o fins i tot inter­
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medis alts, aquesta obra podria tenir l’efecte no desitjat de confondre i desani­
mar el futur hebraista. Pel que fa a l’altre públic a qui va destinat aquest llibre, 
cal precisar que Cook escriu pensant més en especialistes en lingüística que 
no pas en filologia. El fet que l’hebraista, almenys en termes generals i en el 
context espanyol, hagi estat format sota el paraigua de la segona disciplina i 
només esporàdicament s’hagi exposat als corrents de la primera, constitueix a 
priori un obstacle per al gaudi acadèmic de l’obra. Tornaré més endavant so­
bre aquesta qüestió. Que l’enfocament de l’obra sigui lingüístic queda explíci­
tament indicat en el subtítol mateix (A Linguistic Introduction) i és un aspecte 
que l’autor recorda sovint en les primeres pàgines, amb la voluntat —em sem­
bla— d’inscriure’s dins la bibliografia lingüística general més que no pas en el 
nínxol hebraístic en particular.

En el primer capítol, «Linguistic Background» (p. 1-12), Cook esbossa els 
pressupòsits teòrics sobre els quals se sosté l’obra, a saber: el programa mini­
malista i la morfologia distribuïda. N’hi ha prou amb aquestes etiquetes per 
advertir el lector que l’obra que té entre mans beu de l’escola generativista i hi 
participa. Les nocions d’estructura profunda i superficial es manifesten, al 
meu parer de manera paradigmàtica, en el fet que l’explicació del funcio­
nament de múltiples contextos verbals es fa recorrent a la categoria de null 
constituents, és a dir, elements que formen part de «the syntactic structure but 
are phonologically unexpressed» (p. 5). Si, per exemple, en anglès tinguéssim 
una estructura composta per A, B i C, i en hebreu bíblic hi hagués A i B, es 
dirà que en hebreu manca C, tot i que, amb el mateix criteri, es podria defen­
sar amb plena legitimitat que és l’anglès que afegeix C. Per al generativista, 
l’estructura profunda A, B i C existeix («syntactically»), es manifesti o no ple­
nament en una llengua («phonologically»). En les obres generativistes, dins les 
quals s’inscriu el llibre de Cook, el recurs a l’anglès com a terme de referència 
és constant, fins al punt que, en algunes ocasions, es té la sensació que l’he­
breu bíblic es descriu des de les (in)capacitats de l’anglès, més que no pas des 
de si mateix. Tot i això, i encara que potser es deu a una voluntat didàctica per 
facilitar l’exposició al lector angloparlant, Cook sí que subratlla la centralitat 
de l’hebreu quan justifica la literalitat de les seves traduccions: «Perhaps the 
awkwardness of the English gloss translation will remind us that the Hebrew 
text is the focus of our analysis» (p. 241). 

Tot i que, per convenció editorial, es coŀloqui al final de l’obra, recomano 
llegir el glossari de termes lingüístics (p. 273-285) conjuntament amb la in­
troducció. En cas contrari, el lector no familiaritzat amb l’argot generativista 
pot tenir la impressió, en alguns moments, d’estar davant d’una obra només 
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apta per a iniciats en aquesta terminologia. Al glossari, Cook estableix refe­
rències creuades amb l’obra de David Crystal A Dictionary of Linguistics and 
Phonetics (Blackwell, 2008).

És interessant i digne de menció que, en aquest capítol, Cook estableixi la 
nomenclatura que farà servir a partir d’ara per referir-se als grams de l’hebreu 
bíblic (p. 11). Es reemplaça la terminologia dominant per una d’orientada se­
mànticament, allunyant-se així de la referencialitat morfològica a la qual tra­
dicionalment s’està acostumat (el repertori d’etiquetes es presenta de manera 
útil en una taula.) Per exemple, Cook empra la denominació «passat narra­
tiu» (abreujat com a PN) en lloc de wayyiqtol (mera transcripció de la forma 
bàsica dins el binyan bàsic) o d’«imperfet amb waw conversiu» (etiqueta ar­
caica basada en una anàlisi errònia, avui insostenible a la llum de la semitís­
tica comparada). A més del passat narratiu, Cook parla de «perfectiu» (PFV) 
i d’«imperfectiu» (IPFV), rebutjant així, respectivament, «perfet»-«imperfet», 
«conjugació sufixada-prefixada», «passat-futur» i «qatal-yiqtol». La generalit­
zació d’aquesta darrera parella, sens dubte, arriba a generar apories d’ordre 
morfològic (per exemple, parlar de la forma qatal de hif ʿ il), que només la 
força de l’hàbit ens fa percebre com a normals. Tanmateix, per les etiquetes 
que escull, l’orientació semàntica de Cook acaba essent continuista amb la 
tendència a sobreemfatitzar una determinada funció aspectual de qatal i  
yiqtol. D’altra banda, la manera com Cook rebateja altres grams em sembla 
problemàtica en la mesura que no explica, si més no en aquesta obra, el mo­
tiu de les seves decisions metalingüístiques. Per exemple, el conjunt volitiu 
tradicionalment tripartit queda reduït a dues categories, ja que amalgama el 
jussiu i el cohortatiu sota la rúbrica de «jussiu» i el contraposa a l’«imperatiu». 
L’altra modificació terminològica que s’hi introdueix és la substitució d’«in­
finitiu absolut» per «infinitiu adverbial», encara que, tal com Cook analitza 
més endavant (p. 30-31), aquest tipus d’infinitiu hebreu no acompleix només 
funcions adverbials dins el corpus bíblic. En el panorama bibliogràfic de les 
ciències de lletres, en què participa Cook, sembla haver-hi una inclinació  
generalitzada a qüestionar i reinventar la terminologia en ús substituint con­
sensos metalingüístics d’antany per girs de rosca actuals, cosa que acaba pro­
vocant (sense menystenir els possibles mèrits d’aquesta operació) una acu­
mulació de metallenguatges paraŀlels. I aquests metallenguatges paraŀlels, 
sens dubte assumibles pels especialistes, generen, però, una comprensible in­
quietud en l’estudiant, a qui també s’adreça aquest llibre. A més, amb aques­
tes modificacions, podria semblar que es dona més importància a la forma 
que no pas al fons. Encara que hom hi podria contraposar —no sense raó— 
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que és la recerca d’«aquest fons» el que impulsa la modificació d’«aquesta for­
ma»; no deixen de resultar curioses, si ho comparem amb altres disciplines, 
les logomàquies terminològiques en què les humanitats semblen delectar-se i 
que contrasten clarament, per exemple, amb una química del segle xxi que 
no concep rebatejar l’àtom, tot i que la seva etimologia remeti avui a una re­
alitat clarament falsa. Potser aquesta roda incessant d’encunyació de nous 
termes que pretenen reflectir amb més precisió el concepte que volem trans­
metre és una part inherent al pensament filologicolingüístic i quelcom en 
què, dins l’aula universitària, caldria entrenar a consciència els nostres estu­
diants.

Endinsant-nos en la qüestió nominal, cal esmentar una observació interes­
sant de Cook sobre l’ús del que ell anomena «a Latin-based grammar frame­
work» en la literatura hebraista. Segons Cook, «Latinate categories are fre­
quently ill-suited to the Semitic language BH, and rather than helping, they 
may obscure the categorization and function of a BH construction» (p. 2). 
Cook planteja així, de manera breu però suggeridora, els obstacles que suposa 
l’ús d’una terminologia concebuda per descriure el llatí i que, per la seva auto­
ritat dins dels estudis filològics europeus, acaba emprant-se per descriure una 
llengua d’una família lingüística completament diferent. La crítica de Cook 
és, certament, legítima i desitjable, però hom es pregunta si no és això mateix 
el que estem presenciant (amb els ulls embenats per la contemporaneïtat amb 
els fets) amb l’ús de categories generativistes en les exposicions de l’hebreu bí­
blic.

A partir del segon capítol, titulat «The Thematic Domain» (p. 13-96), i 
en endavant, Cook empra un recurs visualment molt didàctic que consisteix 
a presentar els versets que iŀlustren cada fenomen de manera independent del 
text expositiu, amb una maquetació molt atractiva. Aquests versets estan vo­
calitzats (però sense accents masorètics) i acompanyats d’una traducció for­
mal a l’anglès feta pel mateix Cook, en què s’indiquen aspectes traductològi­
cament irrealitzables. A més, Cook subratlla tant en el text hebreu com en la 
traducció anglesa el verb que exemplifica el comportament que s’està expo­
sant. Tal com s’avançava en els paràgrafs anteriors, el llibre exigeix un perío­
de d’adaptació a la terminologia sense el qual els versets hebreus poden aca­
bar essent emprats retroactivament com a clau per comprendre amb precisió 
l’exposició de Cook. Això ocorre especialment en el segon capítol, però no 
pas en el tercer. La recomanació formulada en aquesta ressenya de llegir en 
primer lloc l’epíleg terminològic respon, precisament, al fet que les explica­
cions poden resultar crípticament argòtiques o laberíntiques tant per al futur 
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com per a l’hebraista actual format en l’escola espanyola. En serveixi d’exem­
ple, simple però iŀlustratiu, l’anàlisi del sintagma דַבֵּר יִצְחַק  on l’infinitiu ,ְּב
constructe és analitzat com a «complement of preposition» (p. 16), és a dir, 
l’invers de l’anàlisi tradicional, que el definiria com a nucli d’un sintagma 
preposicional.

És remarcable, en aquest segon capítol, que Cook prengui com a model la 
divisió de l’estructura siŀlàbica per aplicar-la a la semàntica de les conjuga­
cions verbals, inspirant-se en el model de Susan Rothstein descrit a Structur-
ing Events. A Study in the Semantics of Lexical Aspect (Blackwell, 2004). Així, 
cada verb resultaria d’una combinació característica d’un conjunt determinat 
de propietats. Tanmateix, al meu parer, la qüestió que més interès desperta 
entre les tractades en aquest capítol és la dels binyanim. Cook elabora una 
crítica dels models tradicionals d’explicació dels binyanim segons els quals 
aquests són paradigmes sistemàticament interrelacionats que permeten a 
l’usuari anticipar-ne el significat o resoldre’ls com si es tractés d’una operació 
gairebé matemàtica. Cook argumenta que, si aquest fos realment el funcio­
nament del sistema, això només podria predicar-se d’una fase primitiva de la 
llengua, i que l’impuls etimològic no hauria de ser el nostre guia en la recer­
ca (sincrònica) de la semàntica. Per defensar la seva tesi, Cook porta a terme 
diversos estudis estadístics sobre la interrelació entre binyanim, amb un grà­
fic interessant dels verbs bíblics a la pàgina 61, on mostra el percentatge d’ar­
rels verbals que apareixen flexionades en un, dos, tres, quatre, cinc, sis o els 
set binyanim. Cook mostra que només cinc arrels verbals, d’un total de més 
de 1.600, es conjuguen en tots els binyanim, i que tan sols dues segueixen 
l’esquema suposat dels «efectes semàntics» que tenen els diferents binyanim 
sobre les arrels. Aquest debat l’aborda també des d’una perspectiva diacròni­
ca i dialectològica. Pel que fa a la primera dimensió, Cook analitza la rees­
tructuració del sistema de binyanim arran de la pèrdua de la funcionalitat de 
la passiva interna de qal i el seu reemplaçament per nif ʿal. Pel que fa a la 
qüestió dialectal, Cook recorre al moabita per iŀlustrar la connexió entre el 
nif ʿal hebreu i les formes amb t infixada en altres llengües semítiques (encara 
que, per error, escriu התלחם, a imatge de l’hebreu hitpaʿ el, en lloc de la for­
ma testimoniada amb la infixació esmentada, הלתחם; p. 65). En altres apar­
tats, es fa una breu referència a formes anàlogues entre l’hebreu i altres llen­
gües semítiques antigues, però la semitística comparada no és l’objectiu 
d’aquesta obra.

Els gràfics estadístics i les iŀlustracions del fenomen que Cook incorpora 
en aquesta discussió sobre els binyanim són especialment útils, ja que hi es­
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tableix els percentatges aproximats de relació entre una forma i una altra. En 
una nota a peu de pàgina, afegeix una llista de versets que continuen  
iŀlustrant l’alternança de binyanim de què es tracta en cada cas. Aquesta ma­
nera de treballar el corpus, que es manté en capítols posteriors, és de gran 
utilitat per a docents d’hebreu bíblic que vulguin mostrar aquest tipus d’in­
teraccions semàntiques, ja que constitueix una autèntica pedrera de versets. 
Tanmateix, cal esmentar un aspecte que em resulta metodològicament pro­
blemàtic: tal com reconeix el mateix Cook (p. 63, n. 109), l’estudi estadístic 
s’ha fet a partir de gloses extretes de repositoris lexicogràfics. Aquests no 
s’especifiquen, de manera que els resultats provenen de fonts secundàries i 
acaben essent opacs per al lector, ja que, sense conèixer els diccionaris em­
prats, es dificulta la reconstrucció del camí seguit per l’autor per arribar a 
aquestes conclusions. Les gramàtiques amb què dialoga sí que són esmenta­
des: la de Gesenius-Kautzsch-Cowley, la de Joüon-Muraoka i la de Waltke-
O’Connor. 

Pel que fa als binyanim, Cook inclou un comentari que em sembla espe­
cialment interessant per a la teoria lexicogràfica, àmbit en què desenvolupo la 
meva recerca. Diu: «the lexica’s root-based entries give the expectation of re­
gular meaning relationships of some sort among the binyanim of a root»  
(p. 68). És cert que la lematització en lexicografia hebrea va deixar de ser radi­
cal quan, entre 1810 i 1812, Gesenius decidí substituir el model dels seus pre­
decessors per un de lèxic, que requeria menys esforç gramatical per part de 
l’usuari. Tanmateix, els lemes verbals dels diccionaris bíblics, des d’aleshores 
fins avui, conserven de forma vestigial aquella lògica radical avui obsoleta, ja 
que els verbs s’enuncien a l’entrada a partir de l’arrel, i s’hi insereixen tots els 
binyanim en què es troben atestats.

En definitiva, en aquesta secció dedicada als binyanim, Cook recela de les 
classificacions i interrelacions estructurals que tradicionalment es transmeten 
en manuals i gramàtiques, i defensa, en canvi, «a verb-by-verb approach […] 
to mastering both vocabulary and valency of Hebrew verbs» (p. 86). En 
aquest sentit, es troba a faltar almenys una breu referència diacrònica al siste­
ma de binyanim en l’hebreu postbíblic, que podria matisar la desconfiança de 
Cook pel que fa a la sistematicitat d’aquestes connexions. El funcionament 
dels binyanim en l’hebreu modern —que m’atreveixo a qualificar de més sis­
temàtic que no pas en l’etapa bíblica— podria posar en qüestió la valoració 
de Cook, que hi veu, com a molt, un tret primitiu de la llengua que s’ha anat 
erosionant i reestructurant. Excepte per la breu nota sobre el moabita que he 
esmentat més amunt, Cook no explora aquesta qüestió a la llum de la semi­
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tística comparada. És ben simptomàtic, al meu entendre, que el sistema de 
formes derivades operi en totes les llengües semítiques i que, malgrat la pre­
sència d’incoherències, excepcions o particularitats —inevitables per la natu­
ralesa viva de la llengua—, hi hagi en cada sistema semític connexions proto­
típiques entre les diverses formes. És sens dubte necessària l’alerta de Cook 
davant l’abús de presentacions esquemàtiques —d’altra banda, útils i profito­
ses en l’ensenyament introductori—, però potser insisteix massa a afirmar 
que la sistematització de les relacions semàntiques és més aviat el resultat 
d’abstraccions gramaticals que no pas el modus operandi de la llengua hebrea. 
Aquí trobo a faltar, per exemple, que es posin sobre la taula alguns interro­
gants. Caldria plantejar-se si les limitacions d’extensió d’un corpus com el bí­
blic —aquest «fragment lingüístic» al qual apeŀlava encertadament Ullen­
dorff— ens permeten captar amb precisió la naturalesa del sistema de 
binyanim en aquestes més de 1.600 arrels verbals. És ben probable que formes 
derivades de moltes arrels, existents en la llengua viva dels parlants, no arri­
bessin mai a quedar consignades en el corpus. D’altra banda, Cook planteja 
que de vegades es dona una sinonímia absoluta entre el significat en qal–piʿel, 
qal–hif ʿ il i piʿel–hif ʿ il (p. 63), cosa que posaria en dubte la credibilitat d’una 
estructura sistèmica, confirmant la seva laxitud i superposicions. Tanmateix, 
caldria preguntar-se si aquesta suposada sinonímia no respon, per exemple, a 
raons de tipus diacrònic o fins i tot dialectal (és a dir, la presència d’un binyan 
o un altre com a indici per a la datació o l’origen regional d’un text). També 
podria plantejar-se que aquesta sinonímia la percebem nosaltres, hebraistes i 
parlants no natius, mentre que els usuaris reals de la llengua podrien captar-
hi matisos de significat avui inaccessibles per a nosaltres, però perfectament 
funcionals i inteŀligibles per a ells. Tots aquests són aspectes difícils de preci­
sar que Cook coneix i que esbossava ja a la introducció: l’hebreu bíblic com 
una consteŀlació de capes diacròniques (que, tanmateix, s’estudien sincròni­
cament), on els estudis dialectològics encara tenen molt a dir i on l’absència 
de parlants nadius perjudica l’anàlisi lingüística. Tanmateix, no acaba d’ex­
plotar aquestes qüestions en el desenvolupament de l’obra, potser perquè par­
teix de la hipòtesi que aquests fenòmens són possibles, però opta per tractar la 
llengua com un conjunt de «scribal idiolects […] mutually comprehensible» 
(p. 10).

En el tercer capítol, «The Inflectional Domain» (p. 97-220), Cook explora 
el sistema TAM de l’hebreu bíblic, així com les funcions de tots els grams: el 
passat narratiu (p. 131-151), la conjugació perfectiva (p. 151-182), el participi 
d’ús predicatiu (p. 182-196), la conjugació imperfectiva (p. 182-214) i l’impe­
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ratiu i jussiu (p. 214-220). En aquest capítol, resumeix el feixuc debat sobre 
l’ordre sintàctic de l’hebreu bíblic i es posiciona a favor d’una estructura de ti­
pus SVO, per a la qual cosa argumenta que l’ordre alternatiu (VSO) està en 
realitat condicionat per la presència de certs elements (p. 127-131).

En el quart capítol, «Dynamic Syntax and the Biblical Hebrew Verb in 
Context» (p. 221-272), Cook explora com interactuen els grams amb el con­
text. En primer lloc, tracta de la funció discursiva de les formes וַיְהִי ,וְהָיָה i 
 en tant que «independent avalent clauses» i, contrastivament, analitza ,וִיהִי
també casos en què aquests elements són considerats «homonymous copular 
forms» (p. 224-225). Són interessants els exemples que iŀlustren l’opcionalitat 
d’aquesta primera funció (p. 228). En aquesta secció, les llistes de versets in­
closes són, novament, molt riques i excepcionalment útils. Tanmateix, he po­
gut observar que el verset de Gn 32,9 (p. 225, n. 3) està erròniament interpre­
tat, ja que s’inclou entre els casos en què l’ús d’aquestes formes del verb הי’’ה 
és copulatiu i manté una manca de concordança gramatical amb el subjecte. 
No obstant això, el que ocorre en aquest verset (compareu-ho amb Gn 30,42, 
que sí que iŀlustra la incongruència) és que el substantiu מַחֲנֶה, de gènere am­
bigu, és tractat primer en femení (הָאַחַת חֲנֶה   i després en masculí (אֶל־הַמַּ
אָר) שְׁ חֲנֶה הַנִּ  de manera que la concordança de la còpula és conforme ,(וְהָיָה הַמַּ
a la norma gramatical.

Després d’abordar aquests usos del verb הי’’ה, Cook explora el verb hebreu 
bíblic en contextos de prosa narrativa (prenent com a exemple Gn 18; p. 241-
252), codi legal (Lv 16; p. 252-261), discurs profètic (So 1; p. 261-267) i vers 
poètic (Sl 33; p. 267-271). Aquesta em sembla una forma magistralment di­
dàctica de concloure l’obra, ja que no només es posen en comú les qüestions 
debatudes, sinó que s’enfronten textos de diferents gèneres literaris per mos­
trar la dependència del sistema verbal hebreu del seu context.

En definitiva, l’obra de Cook és un recurs profitós, complet i ple de versets 
iŀlustratius que faciliten la presentació dels fenòmens i deixen al lector la pos­
sibilitat de continuar explorant la qüestió pel seu compte. En el context espa­
nyol d’ensenyament de l’hebreu bíblic, considero que aquest manual serà re­
but de manera restrictiva per part del professorat universitari, que, a causa de 
l’arrelament superficial que al meu entendre ha aconseguit el generativisme 
en aquestes terres, haurà de polir les asprors terminològiques (i potser també 
conceptuals) que permetin fer digerible aquesta obra als estudiants dels nivells 
més avançats.

Fe d’errates: A banda del que ja he esmentat sobre la forma derivada amb 
infixació de t en moabita, he detectat algunes petites errades, insignificants 
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en el conjunt de l’obra si tenim en compte la seva extensió i l’abundantíssim 
volum de material inclòs, però que tot i així detallo a continuació: דִּבֵּר en lloc 
de דִּבֶּר (p. xvii), el Tetragrama escrit יְהָוה en dues ocasions (p. 1) i l’oblit de 
subratllar les formes verbals en els exemples de les pàgines 50 i 58.

Clara Carbonell Ortiz
Universitat Complutense de Madrid

clarcarb@ucm.es
https://orcid.org/0000-0002-9173-846X

Avraham ben Xemuel ha-Levi Ibn Khasdai. El príncep i el monjo. Traduc-
ció de l’hebreu de Tessa Calders i Artís. Barcelona: Tres Portals, 2025. 265 p.;  
24 cm. ISBN 978-84-128477-0-3. 

No fa gaires anys, Tessa Calders i Artís ja ho havia advertit en una entrevista 
concedida al diari digital de cultura Núvol, dins d’aquella sèrie que varen dedi­
car —i que deu durar encara—, triades amb més o menys encert, a les bibliote­
ques de diferents donasses i homenots del nostre país: cal instituir una coŀlecció 
de clàssics hebreus. L’exemple no havia de ser altre que la coŀlecció dels clàssics 
grecollatins (i algun de cristià) de la Fundació Bernat Metge. Als anys trenta, 
bé que efímerament, ja havia existit la «Biblioteca Hebraico-Catalana», comen­
çada amb Millàs i Vallicrosa, en la qual Calders s’inspiraria força (!) anys des­
prés per editar un altre clàssic hebreu: el Qüestions de vida, de Moixé Natan, en 
traducció de Josep Xavier Muntané. Ja és de plànyer, ja, que la que estava crida­
da a ser una nova coŀlecció de clàssics hebreus hagués de tenir una vida encara 
més curta. I no és pas que aquest país estigui condemnat a veure tots els seus 
propòsits, per ferms que siguin, tornats en aiguapoll. Queda clar, més aviat, que 
hem deixat enrere —no sé si de mala gana— el temps de les grans empreses, i 
que ho hem anat fiant tot d’un temps ençà a la iniciativa dels qui, com els di­
moniets del conte d’en Grimm i en Grimm, penquen i treballen, malden i s’afa­
nyen, per evitar de perdre —bou amunt esquella avall, pocs que en tenim— el 
país sencer. Fragmenta vinga a intentar-ho; la Ela Geminada o Adesiara vinga a 
no desistir-ne… És clar que el ventall d’interessos d’aquestes editorials és tot un 
altre i, a canvi d’eixamplar-lo, l’exhaustivitat de les coŀleccions se n’ha ressentit. 
Els clàssics hebreus als quals fèiem referència arriben —quan n’arriben, val a 
dir que en menys nombre que els d’altres tradicions— amb comptagotes. Però 
rai, això era de preveure: el rem vol molta braçada i arribar a port molta marra­
da. I tanmateix encara hi som, vet aquí el més important. 
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I aquest any cal llançar els hurres de rigor, bo i saludant l’arribada de l’edi­
torial Tres Portals, que s’ha afegit a l’empresa comuna amb la publicació del 
Ben ha-Melekh ve-ha-Nazir (El príncep i el monjo), del jueu català Avraham 
ben Xemuel ha-Levi ibn Khasdai, en traducció de Calders. En això de les no­
vetats ens hi hem de mirar força. Hem de creure que al nostre país conserven 
encara una voluntat configuradora, més deixatada, potser, en l’àmbit de la 
producció escrita d’altres cultures. No tan sols som el que hem sigut, sinó 
també tot el que en fem, d’aquest llegat. En l’àmbit de la literatura, la produc­
ció més contemporània ens ha avesat prou a aquesta feina de recuperació 
constant. Ha calgut i ens cal posar novament en circulació tot de textos que 
per naps o per cols (que gairebé podríem dir-ho en castellà, car la culpa la tin­
gueren, tot sovint, els «nabos» i les «coles») varen caure de l’escambell, o en 
l’oblit, abans d’hora. L’obra de Calders, de bracet ni cal dir-ho amb l’editorial 
Tres Portals, hem d’entendre-la en relació amb aquesta tirada tan nostra al re­
novellament. (I no pas, Brossa —que ja el sentim escarnir-nos la veu—, per 
limitar-nos a viure del passat, sinó per endreçar com cal el nostre camí.) Ente­
sa així, la publicació de l’obra de Khasdai és doblement, o triplement, interes­
sant. Car, u, recuperem, i de fet per segona vegada (la primera recuperació és 
del 1987, editada per Ausa), un text importantíssim i prou únic, en certa ma­
nera, per la seva naturalesa: el catalaníssim «traslladar» no havia fet mai tanta 
justícia a un artefacte literari. Dos, perquè no són mai suficients els esforços 
que puguem dedicar a estudiar el fet jueu —estranyíssim, segons com, incon­
clús i interromput— a les terres catalanes. I tres —l’un amb l’altre—, perquè 
hem d’insistir-hi cop i recop: hi ha ponts que caldria bastir i ponts que caldria 
volar. Cap on mirem, o per millor dir, des d’on? I això culturalment i, per 
tant, políticament: «Cal trepitjar», si se’ns permet mig treure de context (ço 
és, mig anostrar) una frase de Khasdai, «la parla forana i narrar nosaltres ma­
teixos». I això que, gràcies a Déu, hem sabut veure prou sovint, darrerament 
perillem de perdre-ho de vista. 

L’obra de Khasdai a primera vista no sembla sinó l’obra d’un traductor. És 
l’adaptació hebrea d’una llegenda que a nosaltres, lectors moderns, ens és prou 
coneguda, bé que indirectament: la llegenda de Barlaam i Josafat, basada al­
trament (n’és una versió, diríem) en la vida de Gautama o Buda, sobretot els 
anys de joventut. Els astròlegs —per dir-ho curt— vaticinen al rei que el fill li 
seguirà una vida retirada d’asceta i això l’esfereeix i el vexa a tal punt que de­
cideix recloure’l a palau amb totes les comoditats, separat del món i desconei­
xedor de les misèries de la vida humana. Tot serà en va, prou que ho sabem. 
Un bon dia, el fill surt de palau, bé que descobreix tot allò que el pare li havia 
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volgut amagar i a partir d’aquí cada versió —l’hebrea o l’àrab, l’índia o la 
cristiana— l’enfila per on vol. La llegenda de Barlaam i Josafat, però, no és 
pas nova a casa nostra: «Forma part», com diu Calders, «de la important he­
rència que la noveŀlística oriental va transmetre a la literatura europea entre 
els segles xii i xiii». A Catalunya mateix hi arriba per dos camins diferents (les 
versions catalanes del Flos sanctorum i l’adaptació hebrea de Khasdai). A la in­
troducció hi trobem un repàs de la transmissió de l’obra que, tot i ser breu, 
ens dona precisament la mena de coneixement que cal posar damunt la taula; 
és la voluntat configuradora de què parlàvem. Calders en pren peu per defen­
sar el concepte de judaisme català, donada l’homogeneïtat de les zones occita­
na i catalana, alhora que critica la visió distorsionada que sol presentar més 
d’un estudiós per la tirada, diguem-ne acrítica per no dir capciosa, a ajustar-se 
a les estructures polítiques actuals. I bé, què n’hem de dir, que no se sàpiga? 
Quants d’esforços no hem dedicat a conèixer i aprofundir l’estreta relació en­
tre occitans i catalans? (bé que en aquest cas Calders ho restringeixi a les co­
munitats jueves d’un costat i de l’altre). D’ençà, almenys nosaltres els actuals, 
del curt idiŀli felibrenc. No és pas a la babalà que triem de recuperar unes 
obres i no unes altres; no és pas sense raó que a l’hora de prologar-les (i això 
Khasdai ho sabia millor que ningú) posem esment en uns detalls i no en uns 
altres. Calders —i Tres Portals, naturalment— (re)adreça l’obra a un públic 
concret, per no dir a un poble concret. I ens en proposa una lectura que, si 
més no pel que fa a aquest aspecte, té un caràcter clarament polèmic: no ens 
hi juguem tan solament el coneixement de les coses tal com són, com és ara el 
nostre passat jueu, sinó el nostre paper com a coneixedors. Llegir una obra és 
rebre-la, acollir-la. A la cruïlla de les mentalitats —aquella història de què se 
solia parlar ja fa una bona colla d’anys—, qualsevol obra no és res més que 
transmissió i ressonàncies. És a dir, recepció, recepció i recepció. La qual cosa 
ens obliga com a lectors (i recensors) a inclinar-nos adés cap a l’obra, adés cap 
al lector, ara cap al que «l’obra diu», ara cap al que «n’interpretem», amb el  
benentès —que nosaltres de fet no compartim— que respondre a la pregunta 
«què diu realment l’obra?» ens acostarà més fidelment a l’obra com a tal. 

Així doncs, dèiem que Khasdai adapta la llegenda de Barlaam i Josafat, 
traduint-ne una versió prèvia escrita en llengua àrab. La tasca de Khasdai, 
però, no és una mera tasca de transposició de mots d’una llengua a una altra. 
Cal recórrer al sentit, com hem dit més amunt, del catalaníssim «traslladar» 
per fer-nos-en ben bé càrrec. El trasllat de referències i aŀlusions ens obliga a 
parlar més aviat d’una reelaboració pròpia, tant se val si en més o menys grau. 
A l’obra hi entrelluquem tot de citacions bíbliques (que Calders es cuida de 
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referir a l’apartat de les notes), però Khasdai renuncia en tot moment a expli­
citar-les. Amb prou feines hi apareixen noms, ni de personatges ni de llocs, ni 
tampoc hi trobem esmentats els termes jueu o judaisme. A l’últim només hi 
queda el solatge d’una espiritualitat religiosa elemental, precisament allò de 
què Khasdai feia retret als seus contemporanis: d’haver-ho deixat perdre. La 
qual cosa queda força més clara en aquesta (re)recuperació de Tres Portals que 
no en la primera edició de l’any 1987, que no recollia —sorprenentment— 
cap dels dos (o tres) pròlegs que encapçalaven El príncep i el monjo: el de l’au­
tor o redactor de l’obra (titulat «Pròleg del redactor»), el del traductor hebreu 
(titulat «Pròleg del traductor») i, tal vegada, el del traductor àrab (Valle, 1990) 
(Cordoni, 2015). Parlant de la societat del seu temps, escriu Khasdai: «Molt 
aviat se separaren del camí dels seus pares, equivocaren el senderol […] es re­
penjaren en el guany de l’obra dels seus ancestres i no enaltiren dins del cor la 
paraula del savi i el seu discurs» (p. 36), o bé: «Els perversos mica en mica han 
anat oblidant els proverbis brillants […]. Tots els poetes han desaparegut […] 
i també tots els enigmes, proverbis i cançons aŀlegòrics i de doble sentit»  
(p. 38). El llibre va tenir una àmplia difusió entre la població jueva, considerat 
com era, ja no una peça literària, sinó un text d’instrucció. Quant a això dar­
rer, és interessant remarcar el títol que Khasdai, segons que diu ell mateix al 
pròleg, va posar a l’obra: «Alliberament i redempció» (p. 40). Pot ben ser que 
el títol no fes forat, però és un xic de doldre que no se’n digui gran cosa a la 
introducció. 

L’adaptació de Khasdai de la llegenda de Barlaam i Josafat encara va més 
enllà. A diferència de la faula original de la vida de Buda, la descoberta del 
món exterior per part del fill del rei (el Ben ha-Melekh) no el porta a conver­
tir-se en un asceta. A El príncep i el monjo, el fill del rei coneix un monjo, o un 
asceta, en una d’aquestes sortides fora del palau on és reclòs. Anys abans, el 
rei havia fet expulsar els monjos de tot el regne, recelós de llur religió i llur 
monaquisme —contraris al culte dels ídols (capítol v, p. 82)—. És aquest 
monjo que instruirà el fill del rei, capítol rere capítol, en el menyspreu d’aquest 
temps dolent (p. 57), que convé que tot home injuriï, maleeixi i insulti, bo i 
preparant-lo per a l’exceŀlència del món venidor (p. 66). De manera que, ex­
ceptuats els primers capítols de l’obra, dedicats a descriure o a informar-nos 
sobre la situació dels monjos o els ascetes al regne —i que iŀlustra prou bé l’ac­
titud que Khasdai devia voler recriminar a la comunitat jueva del seu 
temps—, la resta (gairebé) de l’obra consisteix en un encadenament d’episodis 
o narracions, prou independents els uns dels altres, i que són plens de paràbo­
les, a vegades del monjo mateix, d’altres de poetes o de savis, referits sempre 
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sense nom. El contingut i la composició de l’obra, escrita amb prosa rimada 
(una tècnica que els àrabs anomenen maqama) i amb ritme paraŀlelístic, la 
tornen un xic críptica per al lector modern, poc avesat a la iteració i —també, 
mal ens està el dir-ho— a les aŀlusions bíbliques. I tanmateix quina expressi­
vitat i que arriba a commoure (en el sentit de sotragar-nos): «Vaig trobar la 
seva vida, mort; la seva riquesa, pobresa; la seva alegria, dol; la seva abundàn­
cia, fam; la seva salut, malaltia; la seva força, debilitat; la seva glòria, ignomí­
nia. I com no ha de ser la vida, mort? L’home se’n va cap a la mort. Està segur 
de la mort i dubta de la vida» (p. 52). O també, continuant amb aquests jocs de  
contraris que Khasdai té tan apamats: «I com no ha de ser la seva sacietat, 
gana» (p. 54). Malgrat tot, la prosa de Khasdai és tan suggeridora i prenyada 
de sentit que aviat un comença a veure’s les orelles i, com bé deia Tísner al 
pròleg de Paraules d’Opòton el Vell, tan avesats a la corrupció de la parla ciuta­
dana, ens admirem de l’ús de la paràbola en la parla corrent, tan planera com 
una frase feta.

A dir veritat, la paraula vertebra l’obra sencera. «Digué l’home: “Jo sé lligar 
les paraules, i corregir l’equivocació de les dites”» (p. 71). La terra maleïda i el 
temps dolent han pervertit tot el que és recte; no es troba paraula digna en 
aquest món capgirat (p. 75), que ja no es recorda de les paràboles ni dels enig­
mes dels savis i els poetes. La paraula digna l’ha substituïda la mentida del 
mentider: «El mentider robarà el teu pensament» (p. 74). El príncep i el monjo 
faria goig, verament, a qualsevol lector de filosofia. A estones fa l’efecte d’estar 
llegint l’anvers de la Genealogia de la moral de Friedrich Nietzsche: com si as­
sistíssim, ja ens dispensaran una intromissió tan extemporània, al naixement 
de l’ideal ascètic i al capgirament dels valors. El que els del culte dels ídols ano­
menen bo, els monjos ho anomenen pervers: «I com no ha de ser el seu honor 
vergonya?» (p. 56). El món veritable no és pas aquest, ans l’altre! «El consol de 
l’inteŀligent en tot allò que passa consisteix en dues coses: una, la seva alegria 
en allò que li queda; i la segona, l’esperança d’alliberar-se del que li succeirà» 
(p. 80). Certament, hi ha llibres que cal llegir acarats l’un amb l’altre. 

El fill del rei ha d’alliberar-se i per alliberar-se ha d’entendre, i això, abans de 
tot, s’aconsegueix a través de la paraula: «L’he menyspreada [la terra maleïda, 
aquest món] perquè l’he coneguda» (p. 63). Que no fa pensar tot això, posats a 
establir lligams i referències, en el començament de L’emigració d’Abraham, del 
filòsof jueu Filó d’Alexandria?: «I el Senyor digué a Abraham: deixa la teva ter­
ra, els teus parents i la casa del teu pare, i ves a la terra que et mostraré.»

Filó prossegueix i explica que la terra és símbol del cos; els parents, de la 
sensació, i la casa del pare, de la paraula. Tant hi fa: acarat amb el text de 
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Khasdai, podem moure’ns d’un esglaó interpretatiu a l’altre, i viceversa. Que 
potser no intenta el monjo desdir el fill del rei de preocupar-se massa pels 
plaers del cos? Que potser no l’esperona a desentendre’s d’aquest món i esguar­
dar el vertader? I que potser no fa per manera de sostreure’l a la influència del 
seu pare, però també de la paraula paterna? Diu el pare, el rei: «Fill meu, in­
clina la teva orella a la veritat del que havia meditat i escolta les amonestacions 
de la meva llengua» (p. 88). El príncep ha d’apartar-se’n tant com pugui —de 
la terra i el cos; dels parents i la sensació; de la casa del pare i la seva paraula— 
per abandonar finalment «aquesta meva sepultura» (p. 91), tant es confonen 
—capgirats com estan— vida i mort. Vet aquí el socors que dona l’home in­
teŀligent i de llengua pura (p. 95).

En definitiva, en podríem cantar totes les exceŀlències que volguéssim que 
no ens les acabaríem. Així i tot, no ens sabem estar de fer una aŀlusió, val a dir 
que brevíssima, a algun dels aspectes negatius de l’edició. En primer lloc, una 
certa manca de revisió del text i dels errors ortogràfics, de picatge sens dubte 
la majoria: «l’afaga» (p. 56), «afagar» (p. 57), «l’he afagat» (p. 63); «fecin allu­
nyar» (p. 67), «per donar-li» (p. 58) o «i li va jurar, i li va assegurar» (p. 87) on 
hauria de dir-hi li ho; «treurà» (p. 97), substantius acabats en -tat en lloc de 
-dat (tot i que en aquest cas ho aprovem); l’ús constant del verb lliurar-se («no 
es lliuraria del furor del rei», p. 190; «del meu treball m’he lliurat», p. 192) en 
lloc de alliberar-se o deslliurar-se, i un més aviat llarg etcètera. Els altres in­
convenients que hi veiem són força més matisats. Potser hauria sigut interes­
sant no reduir tant l’extensió de la introducció: l’anàlisi de la situació de la co­
munitat jueva a Catalunya i Occitània i la crítica que Khasdai en vol fer —a 
manca d’un context més aprofundit— queda un xic despenjada, per no dir 
preterida, i és difícil fer-se càrrec del paper que va tenir la seva obra, també en 
relació amb les altres. Això, però, pot entendre’s ben bé. En aquest país patit 
(que diria en Casasses) nostre, la línia que separa la producció acadèmica de 
l’adreçada al públic general, i per tant pensada per ser divulgada, és tan prima 
que és difícil de satisfer al mateix temps dues demandes tan diferents. En cer­
ta manera, tot això té a veure amb la qüestió de la recepció, tal com l’hem 
plantejada al començament. La mena de recepció que volem o podem fer 
d’una obra acaba determinant la mena de lector que tindrem. Aquesta situa­
ció nostra —potser no som prous per produir i consumir en tots dos àmbits— 
ens obliga a gronxar-nos ara cap a una recepció iŀlustrada, adés cap a una re­
cepció —no ens ho agafin per la punta que crema— tastaolletes. Quant a 
això, Tres Portals —com qui diu un quatre cantons, una cruïlla de diferents 
tradicions— haurà de vigilar de no caure en el simple exotisme: l’obra ha de 
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ressonar, més que no pas impressionar. Que la raresa colpidora de les obres 
que ens oferiran no ens privi de comprendre-les. Vet aquí, potser, el més gran 
perill, si s’hi val a dir-ne així.

Acabem-ho. El príncep i el monjo ens descriu, al capdavall, una conversió. 
El fill del rei, guiat pels ensenyaments de l’asceta, abandona de mica en mica 
aquest món i la paraula capgirada. A l’hora definitiva, però, el monjo no li 
permetrà de deixar el palau i afegir-se al camí dels ascetes i el monaquisme. El 
fill del rei té el deure de governar, i caldrà que governi el dia que haurà de suc­
ceir el seu pare. El raonament que hi ha darrere de tot això és un xic fosc —el 
monjo l’hi presenta a través d’una paràbola segons la qual no és bo de voler 
beneficiar-se amb allò que no es coneix, és a dir, dedicant-nos a una professió 
que no és la nostra. L’explicació que en fa Calders a l’acabament de la intro­
ducció tal vegada ens ajudarà a posar en clar el desenllaç de la relació entre el 
príncep i el monjo. (És difícil, d’altra banda, des de la filosofia, retenir-se 
d’emparentar la qüestió de la saviesa i el govern —és a dir, el paper del conei­
xement en la política— tal com es mig tracta aquí amb les coses que en diuen 
altres filòsofs com Plató o fins i tot Thomas More!) La darrera conversa que 
tenen (capítols xxxii-xxxv) gira al voltant d’una qüestió força diferent; prou 
diferent, segons sembla, per deixar de fer servir la prosa rimada i tot. La inclu­
sió de tres capítols (els darrers del llibre) eminentment filosòfics constitueix la 
prova definitiva de l’originalitat de l’obra de Khasdai. Encara és l’hora que 
s’hagi d’aclarir el veritable origen dels textos que dedica a la diversitat dels és­
sers vius i a la teoria neoplatònica de les inteŀligències separades. El que és se­
gur, però, és que l’obra satisfarà lectors de tota mena i estudiosos de diferents 
disciplines, sia la història de les religions, sia la història de la filosofia. I si ha­
víem de demanar la lluna, tant de bo que arribi el dia de veure publicats els 
clàssics hebreus en edicions bilingües. Com a catalans, donem les gràcies per 
la feina ben feta, i ens n’anem a casa convençuts de bastir els ponts que hem 
de bastir i de dir el món en la nostra paraula: de dir-lo, entendre’l i reconèixer-
lo. El que és ara, posem punt final a aquesta recensió i, prenent peu de l’ano­
nimat del fill del príncep de Khasdai, fem d’ell les paraules de Kavafis al poe­
ma «La tomba d’Ignasi»: 

Que Déu no ho vulgui: aquí no soc aquell Cleó:
que als seus vint-i-vuit anys es passi ratlla.
Soc Ignasi, lector, que molt a retrobar-me
vaig ser lent; així i tot, he viscut deu mesos feliços
en la calma i en la seguretat del Crist.
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tamid/NormesBibliografia.pdf ).

i) Possibles apèndixs. Els apèndixs documentals, amb l’estructura següent: 
1) Número correlatiu de document, en negreta. 2) Datació i població, separa­
des per punt i seguit. La data, amb el format «any, mes en lletres, dia» (per 
exemple: «1338, març, 3. Girona»). 3) Regest, en cursiva. 4) Dades de l’arxiu, 
coŀlecció documental, manuscrit, foli, etc. 5) Eventualment, transcripció del 
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document i aparat crític. La transcripció s’ha de fer segons els criteris indicats 
en les «Normes generals d’estil per a les publicacions de la SCEHB»: https://
revistes.iec.cat/documents/tamid/NormesGralsEstil_SCEHB.pdf.

j) Possibles iŀlustracions, que poden inserir-se en el text o no; però que, en 
tot cas, s’han de presentar també en un fitxer informàtic separat. Han de ser 
preferiblement en un format obert, que es pugui manipular (p. ex., Excel per 
a gràfics, TIF o JPG per a fotografies). Cal presentar una llista amb els peus 
de les iŀlustracions.

4. Recensions

Les recensions han de començar amb la fitxa bibliogràfica completa del 
volum que es ressenya, segons el model següent:

André Gagné; Jean-François Racine (ed.). En marge du canon: Études sur les 
écrits apocryphes juifs et chrétiens. París: Cerf, 2012. 289 p.; 23,5 cm. ISBN 978-2-
204-09609-6. (L’Écriture de la Bible; 2)

Després de la fitxa bibliogràfica, el cos de la recensió ha d’anar distribuït en 
diversos paràgrafs que presentin el contingut del volum i, preferentment, en fa­
cin també una avaluació.

Al final hi han de constar, en tres línies seguides, justificades a la dreta, el 
nom i cognom(s) de l’autor de la recensió, en versaleta; la institució acadèmica 
a la qual pertany, en rodona, i l’adreça de correu electrònic, en cursiva.

5. Procés editorial

El Comitè Editorial acusarà als autors recepció dels articles quan li arribin. 
Seguidament, considerarà la publicació del treball després d’una primera va­
loració editorial consistent a comprovar: a) l’adequació a l’àmbit temàtic i 
l’interès de l’article en funció dels criteris editorials de la revista, i b) el com­
pliment dels requisits de presentació formal exigits per la revista.

Un cop l’article s’hagi considerat apte perquè sigui publicat, serà enviat a 
avaluar per dos o més revisors experts, externs a l’entitat editora o del Consell 
Assessor, de manera confidencial i anònima (procediment doblement cec). En 
cas de judicis dispars entre els dos avaluadors, el treball es remetrà a un tercer 
avaluador.
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La selecció dels revisors és competència dels editors de la revista, que tin­
dran en compte els seus mèrits acadèmics i científics i l’experiència professio­
nal, i que podran proposar especialistes tant d’origen nacional com interna­
cional. Entre els revisors hi poden figurar ocasionalment membres del Consell 
Assessor.

El Comitè Editorial es reserva els drets d’acceptar o rebutjar els articles a 
partir dels informes externs, així com d’introduir-hi modificacions d’estil, 
amb el compromís de respectar-ne el contingut original.

Una vegada finalitzat el procés d’avaluació, s’enviarà a l’autor principal la 
notificació d’acceptació o rebuig de la publicació del seu treball a la revista.

Cada tres anys s’inclourà al final del volum anual de tamid una llista dels 
revisors que han intervingut en l’avaluació dels articles publicats al llarg  
dels tres volums; aquesta llista també es penjarà al web principal de la revista: 
https://revistes.iec.cat/index.php/tamid, apartat «Quant a», subapartat «Políti­
ques».

6. Difusió

Amb l’objectiu d’afavorir la difusió i l’intercanvi global de coneixement,  
la revista tamid, sense haver d’esperar l’edició en paper, proporciona accés 
lliure immediat als seus continguts digitals per mitjà de l’URL https://revistes. 
iec.cat/index.php/tamid. 

7. Sistemes d’indexació

La revista està indexada en les bases de dades següents:
a) Amb el text complet dels articles:
— Hemeroteca Científica Catalana: https://revistes.iec.cat/index.php/tamid
— Portal de Publicacions de l’Institut d’Estudis Catalans: https://publicacions. 

iec.cat
— RACO, Revistes Catalanes amb Accés Obert: https://www.raco.cat
— Dialnet (sumaris i enllaços al text complet): https://dialnet.unirioja.es/ 

revistas
— MLA International Bibliography with full text: https://www.ebsco.com/

products/research-databases/mla-international-bibliography-full-text.
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b) Amb cada un dels articles indexats:
— ATLA Religion Database: https://www.atla.com/products/catalog/Pages/ 

rdb-db.aspx
— MLA – Modern Language Association Database: https://assets.cengage. 

com/gale/tlist/mla_bib.xls
— RAMBI, The Index of Articles on Jewish Studies: https://web.nli.org.il/

sites/NLI/English/infochannels/Catalogs/bibliographic-databases/rambi/Pages/
rambi.aspx

— Ri-Opac: Literature Database for the Middle Ages: https://opac.regesta 
-imperii.de/lang_en/anzeige.php?zeitschrift=Tamid&pk=318118.

c) Amb l’avaluació (amb la fitxa bibliogràfica completa o sense):
— CARHUS Plus+ 2018: https://agaur.gencat.cat/ca/avaluacio/carhus/carhus 

-plus-2018/. Grup D
— CIRC, Clasificación Integrada de Revistas Científicas: https://www. 

clasificacioncirc.es/. 2022. Grups C i D
— MIAR, Matriu d’Informació per a l’Avaluació de Revistes: https://miar.

ub.edu/. ICDS 2021: 6,4; 2022: c0+m1+e2+x5
— Latindex: https://www.latindex.unam.mx. 2018. Versió electrònica: 30 ca- 

racterístiques complertes de 38; versió impresa: 33 característiques complertes 
de 33.

d ) Només amb la fitxa bibliogràfica de la revista:
— BDDOC-CSIC, bases de datos bibliográficas del CSIC: https://bddoc.

csic.es:8080
— Dulcinea, Copyrights and conditions of self-archiving of Spanish sci­

entific journals: https://www.accesoabierto.net/dulcinea
— ERIH PLUS: https://dbh.nsd.uib.no/publiseringskanaler/erihplus/index
— ExLibris. The bridge of knowledge (The National Library of Israel): 

https://web.nli.org.il/sites/NLI/English/infochannels/databases/Pages/a_z.aspx
— SHERPA/ROMEO: https://www.sherpa.ac.uk/romeo/issn/1138-5561
— Uhlrich’s. Global Series Directory: https://ulrichsweb.serialssolutions.com/

login
— Union List of Serials, Israel: https://libnet.ac.il/~libnet/uls/ulsinfo.htm.
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8. Normes d’estil

Si escriviu amb el programa Microsoft Word, convé que feu servir les plan­
tilles que podeu descarregar del web de la Societat Catalana d’Estudis  
Hebraics (https://scehb.iec.cat/), apartat «Publicacions», pàgina de la «Revista 
Tamid», enllaç del final de la pàgina (https://scehb.iec.cat/publicacions/revista 
-tamid/plantilles/).

El format de l’arxiu informàtic ha de ser preferentment: Microsoft Word 
en qualsevol de les seves versions, WordPerfect en qualsevol de les seves ver­
sions (solament si no feu servir caràcters de transcripció o d’alfabets diferents 
del llatí) o bé rich text format per a Windows. Consulteu al Comitè Editorial 
la possibilitat d’utilitzar qualsevol altre format. Si no feu servir les plantilles 
indicades, escriviu amb espai interlineal 1,5 i lletra Times New Roman de  
12 punts (en una de les últimes versions si necessiteu caràcters especials per a 
transcripció; si tot i això us falten alguns caràcters especials, poseu-vos en 
contacte amb els editors de la revista: scehb@iec.cat). Per a l’hebreu podeu fer 
servir la mateixa família de lletra Times New Roman o bé la família SBL He­
brew (la segona és necessària quan hi ha accents o quan la Times New Roman 
no presenta correctament la vocalització). Desactiveu la partició de mots a fi­
nal de ratlla. Fixeu els marges superior i inferior en 2,5 cm i els marges es­
querre i dret en 3 cm.

Trobareu la resta de les normes d’estil en la versió electrònica de la revis- 
ta: https://revistes.iec.cat/index.php/tamid/information/authors. Concretament, 
aquestes normes són:

1. «Normes generals d’estil per a les publicacions de la SCEHB»: https://
revistes.iec.cat/documents/tamid/NormesGralsEstil_SCEHB.pdf

2. «Normes per a la redacció de la bibliografia i les referències bibliogràfi­
ques»: https://revistes.iec.cat/documents/tamid/NormesBibliografia.pdf

3. «Abreviacions o símbols dels llibres de la Bíblia i manera d’indicar  
les referències bíbliques»: https://revistes.iec.cat/documents/tamid/Abreviacions 
LlibresBiblics.pdf

4. «Noms dels ordres i tractats de la Mixnà i el Talmud»: https://revistes.
iec.cat/documents/tamid/AbreviacionsLlibresBiblics.pdf

5. «Proposta de transcripció de l’hebreu en textos escrits en català»: https://
scehb.iec.cat/publicacions/normes-de-transcripcio-de-lhebreu.
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9. Drets d’autor i responsabilitats

La propietat inteŀlectual dels articles és dels respectius autors. 
Els autors, en el moment de lliurar els articles a la revista tamid per a sol- 

licitar-ne la publicació, accepten els termes següents:
Els autors cedeixen a la SCEH (filial de l’Institut d’Estudis Catalans) els 

drets de reproducció, comunicació pública (incloent-hi la comunicació a tra­
vés de les xarxes socials) i distribució dels articles presentats per a ser publicats 
a la revista tamid, en qualsevol forma i suport, i per qualsevol mitjà, incloses 
les plataformes digitals. El Comitè Editorial es reserva els drets d’acceptar o 
de refusar els treballs presentats i, igualment, es reserva el dret de fer qualse­
vol modificació editorial que consideri convenient. De ser acceptada pels au­
tors, aquests hauran de lliurar l’article amb els canvis suggerits.

Els autors responen davant la SCEH de l’autoria i l’originalitat dels articles 
presentats. És a dir, els autors garanteixen que els articles lliurats no contenen 
fragments d’obres d’altres autors, ni fragments de treballs propis publicats an­
teriorment; que el contingut dels articles és inèdit, i que no s’infringeixen els 
drets d’autor de tercers. Els autors accepten aquesta responsabilitat i s’obli­
guen a deixar indemne la SCEH de qualsevol dany i perjudici originats per 
l’incompliment de la seva obligació. Així mateix, han de deixar constància en 
els articles que enviïn a la revista de les responsabilitats derivades del contin­
gut dels articles.

És responsabilitat dels autors l’obtenció dels permisos per a la reproducció 
sense restriccions de tot el material gràfic inclòs en els articles, així com ga­
rantir que les imatges i els vídeos, etc., han estat realitzats amb el consenti­
ment de les persones que hi apareixen, i que el material que pertany a tercers 
està clarament identificat i reconegut dins del text. Així mateix, els autors han 
d’entregar els consentiments i les autoritzacions corresponents a la SCEH en 
lliurar els articles.

La SCEH està exempta de tota responsabilitat derivada de l’eventual vul­
neració de drets de propietat inteŀlectual per part dels autors. En tot cas, es 
compromet a publicar les correccions, els aclariments, les retraccions i les dis­
culpes si escau.

Els continguts publicats a la revista estan subjectes —llevat que s’indiqui el 
contrari en el text o en el material gràfic— a una llicència Reconeixement - No 
comercial - Sense obres derivades 3.0 Espanya (by-nc-nd) de Creative Com­
mons, el text complet de la qual es pot consultar a https://creativecommons. 
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org/licenses/by-nc-nd/3.0/es/deed.ca. Així doncs, s’autoritza el públic en general 
a reproduir, distribuir i comunicar l’obra sempre que se’n reconegui l’autoria i 
l’entitat que la publica i no se’n faci un ús comercial ni cap obra derivada.

La revista no es fa responsable de les idees i opinions exposades pels autors 
dels articles publicats.

10. Protecció de dades personals

L’Institut d’Estudis Catalans (IEC) compleix el que estableix el Reglament 
general de protecció de dades de la Unió Europea (Reglament 2016/679, del 
27 d’abril de 2016). De conformitat amb aquesta norma, s’informa que, amb 
l’acceptació de les normes de publicació, els autors autoritzen que les seves da­
des personals (nom i cognoms, dades de contacte i dades de filiació) puguin 
ser publicades en el corresponent volum de la revista tamid.

Aquestes dades seran incorporades a un tractament que és responsabilitat 
de l’IEC amb la finalitat de gestionar aquesta publicació. Únicament s’utilit­
zaran les dades dels autors per a gestionar la publicació de la revista i no seran 
cedides a tercers, ni es produiran transferències a tercers països o organitza­
cions internacionals. Un cop publicada la revista, aquestes dades es conserva­
ran com a part del registre històric d’autors. Els autors poden exercir els drets 
d’accés, rectificació, supressió, oposició, limitació en el tractament i porta­
bilitat, adreçant-se per escrit a l’Institut d’Estudis Catalans (carrer del Car- 
me, 47, 08001 Barcelona), o bé enviant un correu electrònic a l’adreça dades. 
personals@iec.cat, en què s’especifiqui de quina publicació es tracta.
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